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Introduction

The following Core Medieval Latin Vocabulary contains the words that candidates for the Level-One Latin Examination
at the Centre for Medieval Studies are expected to know. Words that are not contained in this list will be glossed on the
examination.

The CMS Latin Committee determined that the list should have no more than two thousand entries and that it should
include the words most useful for reading medieval Latin texts of easy to moderate difficulty.

In compiling this first edition of the CMS Core Vocabulary, I have the benefit of excellent work done by others: the
basic vocabulary used in the introductory Latin course for students in the MPhil in Medieval History at the University of
Cambridge taught by Neil Wright (of whom I am a grateful alumnus); Paul Bernard Diederich’s 1939 book The Frequency of
Latin Words and Their Endings, which was a key source for the Dickinson College Commentaries Core Latin Vocabulary;
and the vocabularies drawn from past Level-One examinations compiled for the CMS by Morris Tichenor and Rob Getz.
My own selection was based in the main on a census of word frequency in a selection of texts from the draft list of Latin
texts proposed by the Latin Committee as representative of the kinds of passages that will be used on future Level-One
examinations.

The intent has been for each entry to be clear without the use of different typefaces (such as italic or boldface), so that
it can be made available in a plain-text version that will be function across varied platforms and easily adaptable for use in,
for example, vocabulary-learning software applications.

The orthography used in the entries has been standardized according to that of current dictgionaries of Classical Latin.
Vowels that were pronounced long in the Classical period are marked with a macron; all vowels not so marked are short.
In a few cases, a short vowel has been marked with a breve for disambiguation, as in aer, aéris, where the the ¢ does not
form a diphthong with the preceding 4. Candidates for the Level-One Latin Examination are expected, however, to be
able to handle the more common medieval spellings of tthese words, such as the ‘collapsing’ of the diphtongs ae and oe to
the single letter e.

The headwords give all the information necessary for declining and conjugating, with abbreviations indicating gender,
voice, etc., enclosed in parentheses. For nouns, the nominative, genitive, and gender are given; for verbs, all the principal
parts. For nouns of the first and second declensions and for adjectives ending in ‘-us, -a, -um’, only the nominative or
masculine form is given in full. The same procedures is followed for third-declension nouns with both nominative and
genitive singular in -is, and for adjectives with nominatives in -is, -e. The part of speech is indicated only when there is
ambiguity, as in adjectives with only one or two nominative singulars. Some examples:

amo, amare, amavi, amatum
loquor, loqui, locatus sum (dep.).
puella, -ae (f)

bonus, -a, -um

vetus, veteris (adj.)

For words with irregular forms, necessary additional grammatical information is given in the headword, enclosed in square
brackets. Some examples:

alius, alia, aliud [gen. sg. usu. supplied by alterius; dat. m. sg. often alii]
domus, -Gs (f.) [loc. domi: ‘at home’]

The headword and grammatical information are followed by a colon. English glosses and usages are given within single
quotation marks. Where more than one English equivalent is given, these are separated by commas if they express
essentially the same sense, and by semicolons if they reflect different usages or emphases.
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iv Introduction

Usages characteristic only of Classical authors are prefixed with the letters CL. The abbreviations LL, EL, and ML
introduce usages characteristic of ‘Late’, ‘Ecclesiastical’, and ‘Medieval’ Latin texts.

When the English definition section of an entry has to mention several different usages, grammatical functions, or
idiomatic phrases, these are separated by a vertical line (| ), as in the following example:

orior, oriri, ortus sum [fut. act. ppl. oritirus] (dep.): ‘to arise’ (esp. of sun, stars) | pres. ppl. as sb., oriéns,
orientis (m.): ‘the rising sun; east’ (the place of the sun’s rising).

The English glosses provided in each entry are intended to be helpful to students, but they are not exhaustive of the
all the senses in which a word may be used in the texts that may appear on the Level-One examination.

JEsse D. BiLLETT
In festo S. Agathae
February 5, 2024



Abbreviations

abl., ablative m., masculine

absol., absolute, absolutely ML, Medieval Latin (ca. 600-1500 CE)
acc., accusative n., neuter

act., active neg., negative, negatively, negation
cf., confer = ‘compare’. nom., nominative

CL, Classical Latin (before ca. 200 CE) num., number, numeral

comp., comparative, comparatively obj., object

coord., coordinating obl., oblique

conj., conjunction opp., opposed to, opposite
conjug., conjugation orig., originally

correl., correlative part., partitive

dat., dative pass., passive, passsively

decl., declension pers., personal

def., defective pf., perfect

dem., demonstrative pl., plural

dep., deponent plupf., pluperfect

derog., derogatory

dim., diminutive

EL, Ecclesiastical Latin

esp., especially

f., feminine

fin., finite (opp. to infinitive)

fr., from

freq., frequentative

fut., future

gen., genitive

gramm., grammar, grammatical, grammatically
impers., impersonal, impersonally
impf., imperfect

poet., poetic, poetically, in poetic works

posit., positive

poss., possessive

postposit., postpositive = ‘placed after the first word in a
clause’

ppl., participle

prep., preposition

pres., present

pron., pronoun

pronom., pronominal

prop., proper, properly

q.v., quod videas = ‘this entry should also be consulted’

rel., relative

sb., substantive (noun), substantively

sc., scilicet = ‘that is’

sg., singular

subj., subjunctive

subord., subordinative

sup., supine

superl., superlative

trans., transitive

usu., usual, usually

vb., verb

vid., vide = ‘see’.

impv., imperative

indecl., indeclinable

indef., indefinite

indic., indicative

indir., indirect

inf., infinitive

intens., intensive

interj., interjection
interrog., interrogative, interrogation
intr., intransitive

irr., irregular

lit., literal, in a literal sense

LL, Late Latin (ca. 200-600 CE) viz., videlicet = ‘namely’
loc., locative voc., vocative






Chapter 1

The Complete Core Vocabulary in Alphabetical Order

10

11

12

13

14

15

a, ab (prep. + abl.): by, from, on the side of” | also
as abs, found almost only in phrase abs té.

abbas, abbiatis (m.): ‘abbot’ | fem., abbatissa,
abbatissae: ‘abbess’.

abbatia, -ae (f.): ‘abbey, monastery’.

abed, abire, abil (abivi), abitum: ‘to go away,
depart’.

abscondo, abscondere, abscondi (abscondidi),
absconditum (absconsum): ‘to hide, conceal’.

absque (prep. + abl.): ‘apart from, away from’ | ML
= sine (q.v.): ‘without'.

absum, abesse, afui, [fut. ppl. afutirus]: ‘to be
absent, away’ | pres. ppl. as adj., abséns,
absentis: ‘absent’.

abundo, abundare, abundavi, abundatum: ‘to
overflow, stream over’ (of a river or lake); ‘to
abound, have in large measure, be rich in,
possess, enjoy’ | pres. ppl. as adj., abundans,
abundantis: ‘abounding (in), abundant’ | as adv.,
abundanter: ‘abundantly’.

ac, atque (conj.): ‘and; and in addition, and also’ |
after comparatives, ‘than’ | ac si (acsi): ‘as if.

accedo, accédere, accessi, accessum: ‘to go up to,
approach’.

accendo, accendere, accendi, accénsum: ‘to inflame,
light, kindle’.

accido, accidere, accidi, accisum [ad + caedd (q.v.)]:
‘to cut into, cut down’; pf. ppl. as adj., accisus,
-a, -um: ‘troubled, impaired, ruined’ | not the
same as short-i accido (q.v.).

accido, accidere, accidi, — [ad + cadd (q.v.)]: ‘to
fall; to happen, befall’ | usu. impers., accidit: ‘it
happens, it befell, came to pass (that)’ | not the
same as long-1 accido (q.v.).

accipio, accipere, accépi, acceptum [ad + capi(')]: ‘to
receive; to learn’.

acciso, accisare, acciisavi, acclsatum: ‘to accuse,
blame’.

16
17
18
19

20

21
22

23

24

25

26
27

28

29

30

31

32

33

34

35

acer, dcris, acre (adj.): ‘sharp, piercing’.

acerbus, -a, -um (adj.): ‘terrible’.

acies, aciéi (£): ‘edge; line of battle’.

acqui€sco, acqui€scere, acquiévi, acquiétum
(adqu-): ‘to become quiet, come to rest, be
content; to assent, submit, acquiesce’.

acquird, acquirere, acquisivi, acquisitum (adq-) [ad
+ quaerd]: ‘to get in addition, obtain besides,
accumulate’.

actus, -us: ‘act, deed’.

ad (prep. + acc.): ‘to, up to, towards; for; unto,
according to, after (the pattern/example of)’ |
ML orth. sometimes at, not to be confused
with at, ast = ‘but, yet’.

addo, addere, addidi, additum: ‘to give to; to place,
put; to add to’.

adduco, addicere, addixi, adductum [ad + dtco]:
‘to lead to; induce’.

aded (adv.): ‘so much, so greatly, so far’ | ade...
ut...: ‘so far... that...”.

adeo, adire, adif (adivi), aditum [ad + €d]: ‘to go to’.

adhaereo, adhaerére, adhaesi, adhaesum: ‘to cling
to’ (+ dat.).

adhibeo, adhibére, adhibui, adhibitum: ‘to apply;
to summon, employ’.

adhuc (adv.): ‘thus far, to the point, until now,
hitherto, as yet’; ML also ‘still, further, in the
future’.

adipiscor, adipisci, adeptus sum: ‘to obtain’.

aditus, -Us: ‘entrance; opportunity, permission’.

adiuvo, adiuvare, aditvi, adititum: ‘to help’.

admiror, admirari, admiratus sum: ‘to wonder at,
marvel at, admire’.

admoneo, admonére, admonui, admonitum: ‘to
admonish, remind’.

adoro, adorare, adoravi, adoratum: ‘to honour,
adore, worship’.



altitiido

36

37

38

39

40

41

42

43
44
45

46
47
48
49

50
51
52
53
54
55
56

57
58

59

60

61

62
63

adsum (ass-), adesse, adfui, adfuturus (affu-) [fut.
inf. adfore sometimes used instead of adfuturus
esse]: ‘to be present’.

advenio, advenire, advéni, adventum (vb.): ‘to come
to, arrive at’.

adventus, -us (m.): ‘coming, approach, arrival’;
‘Advent’ (liturgical season preceding Christmas),

adversus, adversum (adv. and prep. + acc.):
‘opposite to, against; towards, facing; in the
presence of; opposed, unfavourable’.

adverto, advertere, adverti, adversum: CL ‘to turn
towards; to direct, turn (something)’; ML ‘to
observe, notice’ (= CL animadverto).

aedes (aedis), aedis (£): ‘building’; pl., aedes,
aedum: ‘house’.

aedifico, aedificare, aedificavi, aedificaitum [aedés +
facio]: ‘to build, construct, erect; to build up,
establish’; ML also ‘to edify, improve’.

aeger, aegra, aegrum (adj.): ‘sick’ | adv., aegré:
‘scarcely, hardly, with difficulty’.

aequor, acquoris (n.): ‘level surface; sea, plain’.

aequus, -a, -um (adj.): ‘equal’ | adv., aequé: ‘in like
manner, in the same manner’ | aequé... quam...:
Yjust... as...”.

aér, aéris (m.): ‘air’.

aes, aeris (n.): ‘copper, bronze’.

aestas, aestatis (f.): ‘summer’.

aestimo, aestimare, aestimavi, aestimatum [fr. aes:
‘copper coin’]: ‘to estimate, value; to think,
consider as’.

aestivus, -a, -um (adj.): ‘of summer’.

aestuo, aestudre, aestuavi, aestuitum: ‘to boil,
burn; to rage’.

aestus, -Us (m.): ‘heat; seething, burning’.

aetas, actatis (f.): ‘age, time of life’.

aeternitas, acternitatis (f.): ‘eternity’.

aeternus, -a, -um (adj.): ‘everlasting, eternal’ | acc.
sg. as adv., aeternum: ‘eternally, forever’.

aether, aetheris (n.): ‘pure upper air, ether, heaven,
sky’.

aevum, -1 (n.): ‘eternity; lifetime, age’.

affero, afferre, attuli, allatum (adf-, adt-, adl-) [ad +
ferd]: ‘to bring to; to announce’.

afficio, afficere, afféci, affectum [ad + facio]: ‘to
affect’; ‘to visit with’ (+ abl.).

affirmo (adfirmo), affirmare, affirmavi, affirmatum:
‘to affirm’.

affligo, affligere, afflixi, afflictum: ‘to throw down,
overthrow; to ruin, weaken, reduce’ | pf. ppl. as
adj., afflictus, -a, -um: ‘cast down, miserable,
unfortunate, wretched, distressed’.

ager, agri (m.): ‘field’.

agito, agitare, agitavi, agitatum [freq. of agd (q.v.)]:
‘to drive, urge, stir up’.

64
65

66
67
68
69
70

71
72
73
74
75
76
77

78
79

80

81

82

83

84
85
86
87
88

89

90

91

92

93

adsum

agmen, agminis (n.): ‘line of march; army, forces’.

agnosco, agnoscere, agnovi, agnitum [ad +
(g)nosco]: ‘to recognize’.

agnus, -1 (m.): ‘lamb’.

ago, agere, €gi, actum: ‘to drive, do, act’.

agrestis, -¢ (adj.): ‘rural, of the country’.

agricola, -ae (m.): ‘farmer’.

aio (1st sg. pres.), ait (3rd sg. pres.), aiunt (3rd pl.
pres.), aiebat (3rd sg. impf.), aiébant (3rd pl.
impf.): ‘to say; affirm, say yes’ | ut aiunt: ‘as
they say’.

ala, -ae (f.): ‘wing’.

alacer (alacris), alacris, alacre (adj.): ‘swift’.

albus, -a, -um (adj.): ‘white’.

alias (adv.): ‘at another time’.

alibi (adv.): ‘elsewhere’.

aliénus, -a, -um (adj.): ‘foreign, strange, belonging
to another’.

alioqui, alioquin (adv.): ‘otherwise (if something is
not done)’.

aliqua (adv.): ‘by some way’.

aliquando (adv.): ‘at some time, once; sometimes;
at length’.

aliquantulus, -a, -um [dimin. of aliquantus] (adj.):
‘little, small’ | as sb. with partit. gen., ‘a little
(of ) | as adv., aliquantulum: ‘somewhat, a little’.

aliquantus, -a, -um (indef. adj.): ‘some (in
quantity)’.

aliqui, aliqua, aliquod (indef. pron.): ‘someone,
something’.

aliquis, aliqua, aliquid (comp. indef. pron.):
‘someone, something’ | ali- dropped when
preceded by si, nisi, num, nén, or né¢; e.g., si
quis, st quid: ‘if someone, if something’.

aliquo (adv.): ‘somewhither, to somewhere’.

aliquot (indecl. indef. adj.): ‘some (in number)’.

aliquotiéns (adv.): ‘at some (various) times’.

aliter (adv.): ‘otherwise, differently’.

alius, alia, aliud [gen. sg. usu. supplied by alterius;
dat. m. often alii] (pronom. adj.): ‘other,
another’ | alii... alii...: ‘some... others...” | non
aliud... quam... ‘no other than, nothing but,
only’.

alloquor, alloqui, alloctitus sum (dep.): ‘to address,
speak to’.

alo, alere, alui, altum (alitum): ‘to nourish’.

altare (altar), altaris (n.), altarium, -it (n.): ‘altar’ |
also, altaria, altarium (n. pl.): CL ‘things placed
upon an altar for sacrifice’; EL ‘altar’.

alter, altera, alterum [gen. sg. alterius, dat. sg.
alteri] (pronom. adj.): ‘other of two, latter;
other’ | alter... alter... ‘the one... the other...’.

altitado, alticadinis (£): ‘height, loftiness; exalted
rank or status’.



arovus

94

95
96
97
98
99
100
101
102
103

104

105

106
107
108
109

110

111
112

113

114
115

116
117
118

119

altus, -a, -um (adj.): ‘high, lofty; deep’ | comp.,
altior (altius, n.), altioris: ‘higher’; superl.,
altissimus, -a, -um: ‘highest’| superl. as sb.,
Altissimus, -1 (m.): ‘the Highest, God’.

amarus, -a, -um (adj.): ‘bitter’ | adv., amare:
‘bitterly’.

ambo, ambae, ambo (adj.): ‘both’; | sometimes
equivalent to uterque: ‘either’.

ambulo, ambulare, ambulavi, ambulatum: ‘to walk’.

amicitia, -ae (f): ‘friendship’.

amicus, amica, amicum (adj.): ‘friendly | often as
sb., amicus, -1: ‘friend’.

amitto, amittere, amisi, amissum: ‘to let go, send
away; to lose’.

amo, amdre, amavi, amatum: ‘to love’ | pres. ppl.
as sb., amans, amantis (c.): ‘lover’.

amodo (ammodo) (adv.) [EL]: ‘from now, in the
future’.

amor, amoris (m.): ‘love’.

amplus, ampla, amplum: ‘large, spacious’ | adv.,
amplé: ‘abundantly, extensively’; comp. adv.,
amplius: ‘more, more abundantly’.

an (interr. conj.): ‘or can it be that...?” (word
introducing a question that expresses surprise
and expects that answer ‘no’) | an non (anndn)
(interr. conj.): ‘or not?’.

ancilla, -ae, (f.): ‘maidservant, handmaid’; CL
‘slave-girl’.

angelus, -1 (m.): ‘angel’.

angulus, -1 (m.): ‘corner, unfrequented place’.

angustia, -ae (more commonly pl., angustiae,
-arum) (f): ‘narrowness, strait’; ‘scarcity,
poverty; distress, perplexity’,

anima, -ae (f.): ‘soul; breath, spirit’ (the soul that
animates a physical body; cf. animus).

animal, animalis (n.): ‘living being; animal’.

animus, -1 (m.): ‘mind, spirit, heart, courage, will’ |
(the rational soul; cf. anima).

annuntio, annintiire, annintiavi, annintiaitum [ad
+ nantio]: ‘to announce, make known,
proclaim’.

annus, -1 (m.): ‘year’.

ante (adv. and prep. + acc.): of time, ‘before,
previously, previous to’; of place, ‘before, in
front of .

antea (adv.): ‘before, earlier, previously’.

antequam (subord. conj.): ‘before that'.

anterior (anterius, n.), anterioris (comp. adj.): ‘that
is before, foremost’; (of time) ‘previous, former’
| adv., anterius: ‘previously, formerly’ | ML
anterior sometimes = CL prior (q.v.)

antiquus, -a, -um (adj.): ‘ancient, old-time,
former’.

120
121
122
123
124
125

126

127

128

129

130
131

132
133
134
135

136

137

138

139

140
141

142

143
144
145
146

147
148

altus

anulus (annulus), -1 (m.): ‘ring’ (esp. ring worn on
the finger).

aper, apri (m.): ‘boar’.

aperio, aperire, aperul, apertum: ‘to open’.

apostolus, -1 (m.): ‘apostle’; esp. ‘the apostle Paul’.

appareo, apparére, apparui, apparitum: ‘to appear,
become visible’ | impers., apparet: ‘it is evident’.

appello, appellare, appellavi, appellatum: ‘to call,
address, name; to request’.

applico, applicare, applicavi, applicitum [pf.
sometimes applicui; sup. somtimes applicitum]:
‘to push (towards), lean against, approach; to
attach, apply; to devote (one’s mind); to drive,
direct, steer’.

appono, apponere, apponere, apposui, appositum
[ad + pond]: ‘to apply; to place near; to set (a
table)’.

apprehendo, apprehendere, apprehendi,
apprehénsum (poet., appréndd, appréndere,
appréndi, apprénsum): ‘to seize’.

appropinquo, appropinquare, appropinquavi,
appropinquatum: ‘to approach’ (+ dat., or ad +
acc.) [ML sometimes simply + acc.] | ML also
found as appropio, appropidre, appropiavi,
appropiatum.

aptus, -a, -um (adj.): ‘fit, suitable, apt’.

apud (prep. + acc.): ‘at, with (someone), near, in
the presence of, at the house of’.

aqua, -ac (£): ‘water’.

aquilo, aquilonis (m.): ‘the north wind; the north’.

ara, -ae (f.): ‘altar’.

arbitror, arbitrari, arbitratus sum (dep.): ‘to
consider, think, judge’.

arbor, arboris (f.): ‘tree’.

arca, -ae (f.): ‘chest, box, coffer, safe’ | biblical, arca
Noé: ‘Noah’s ark’; arca foederis: ‘Ark of the
Covenant’.

ardeo, ardére, arsi, arsum: ‘to blaze, glow; to be
eager’.

argenteus, -a, -um (adj.): ‘from silver, made of
silver, adorned with silver’.

argentum, -1 (n.): ‘silver, money’.

arguo, arguere, argui, argitum: ‘to show, prove,
assert; to attempt to show, accuse’.

ariés, arietis (m.): ‘ram (male sheep); battering
ram’.

arma, armorum (n. pl.): ‘arms, weapons’.

armo, armire, armavi, armatum: ‘to arm’.

aroma, ardomatis (n.): ‘sweet odour; spice’.

arripio, arripere, arripui, arreptum [ad + rapi()]: ‘to
seize’.

ars, artis (f.): ‘skill, art’.

arvus, -2, -um (adj.): ‘ploughed, arable’ | as sb.,
arvum, -1 (n.): ‘ploughed land, field’.



caelum

149
150

151
152

153

154

155

156
157

158
159
160
161

162

163

164

165

166

167

168
169
170
171
172
173
174

175

176

arx, arcis (f.): ‘citadel, castle; summit’.

ascendo, ascendere, ascendi, ascénsum: ‘to go up
(into, onto), ascend, climb up’.

asinus, -1 (m.): ‘donkey, ass; blockhead, dolt’.

asper, aspera, asperum: ‘rough’ | abstr. sb.,
asperitas, asperitatis (f.): ‘harshness’.

aspicio (adsp-), aspicere, aspéxi, aspectum [ad +
speci6]: ‘to look to, look at, behold’.

assero, asserere, asserui, asertum (ads-): CL ‘to
claim, lay claim to, appropriate’; ML ‘to state,
assert’.

assumo (ads-), assimere, assimpsi, assimptum [ad
+ sumd]: ‘to take up, take to oneself, accept,

;

assume’.

astrum, -1 (n.): ‘star; constellation’.

at, ast (conj.): ‘but, but yet’ | phr., at enim (conj.):
‘but it will be said’ | phr., at saltem: ‘(but, then)
at least’.

atqui (coord. conj.): ‘but, yet'.

atrium, -if (n.): ‘courtyard, outer room, hall’.

attamen (coord. conj.): ‘but, nevertheless’.

attendo, attendere, attendi, attentum [ad + tendo]:
‘to attend, give heed’.

auctor, auctoris (m.): ‘originator, founder;
promoter; author, authority’.

auctoritas, auctoritatis (f.): ‘influence, clout,
authority’.

audax, audicis (adj.): ‘bold, daring’.

audeo, audére, ausus sum (semi-dep.): ‘to dare (to);
to be eager (to)’ | pres. ppl. as adj., audéns,
audentis: ‘daring, bold’.

audio, audire, audivi (audii), auditum: ‘to hear,
listen to’.

aufero (abf-), auferre, abstuli, ablatum [ab + fero]:
‘to take away’,

augeo, augére, auxi, auctum: ‘to increase’.

aula, -ae (f.): ‘court, yard, hall, palace’.

aura, -ae (f.): ‘breeze’.

aureus, -a, -um (adj.): ‘golden; splendid’.

auris, -is (f.): ‘ear’.

aurum, -1 (n.): ‘gold’.

aut (coord. conj.): ‘or, either’ | aut... aut...:
‘either... or...”.

autem (coord. conj., usu. 2nd word in a clause):
‘but, now, however’ | in LL, EL, and ML, often
used for ‘and’ or as untranslatable verbal
punctuation, marking the start of a new
sentence.

auxilium, -if (n.): ‘support, assistance; help, aid’ |
pl., auxilia, -iorum: ‘auxiliary forces’.

177
178
179

180
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avaritia, -ae (f): ‘greed, avarice’.

avarus, -a, -um (adj.): ‘greedy’.

averto, avertere, averti, aversum: ‘to turn
(something) away, avert; to embezzle, divert,
estrange’.

avis, -is (f.): ‘bird’ | abl. more commonly avi than
ave.

baptismus, -1 (m.), baptisma, -ae (f.), baptismum,
-1 (n.), baptisma, baptismatis (n.): ‘baptism’.

barba, -ae (f.): ‘beard’.

barbarus, -a, -um (adj.): ‘foreign, uncivilized,
barbaric’ | as sb., barbarus, -1 (m.): ‘foreigner,
barbarian’.

basilica, -ae (f.): CL ‘public building used for
business transactions and legal proceedings’;
ML ‘church, basilica’.

beatus, -a, -um (adj.): ‘happy, blessed, prosperous,
fortunate’ | superl., beatissimus, -a, -um: ‘most
blessed’.

bellum, -i (n.): ‘war’.

bene (adv.): ‘well’ | comp. melius: ‘better’; superl.
optimé: ‘in the best manner’.

benedico, benedicere, benedixi, benedictum: CL
‘to praise’; ML ‘to bless’ | pf. ppl. as adj.,
benedictus, -a, -um: ‘blessed’.

beneficium, -ii (n.): ‘service, kindness, benefit’.

benignus, -a, -um (adj.): ‘kind’.

beéstia, -ae (f.): ‘beast’.

bibo, bibere, bibi: ‘to drink’.

blandus, -a, -um (adj.): ‘charming’.

bonitas, bonitatis (f.): ‘goodness’.

bonus, -a, -um (adj.): ‘good’ | comp., melior
(melius, n.), melioris: ‘better’; superl., optimus,
-a, -um: ‘best’; adv., bene, melius, optimé (q.v.)
| as n. pl. sb., bona, -6rum: ‘goods,
possessions’.

bos, bovis (m.): ‘ox’ | gen. pl. boum.

brachium (bracchium), -ii (n.): ‘arm’.

brevis, -¢ (adj.): ‘short, brief; shallow’ | adv.,
breviter: ‘briefly’.

cadaver, cadaveris (n.): ‘dead body, corpse, carcass’.

cado, cadere, cecidi, cisum: ‘to fall; to be killed’.

caecus, -a, -um (adj.): ‘blind, unseeing; dark,
obscure’.

caedes, caedis (f): ‘killing, slaughter’.

caedo, caedere, cecidi, caesum: ‘to strike, kill, cut
down’.

caelestis, -e (adj.): ‘from heaven, of heaven’ | as pl.
sb., caelestés, caclestium (m.): ‘the gods’.

caelum (coel-), -1 (n.): ‘sky, heaven; climate,
weather’ | as m. pl. sb., caeli, caelorum: ‘the
heavens’.
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calix, calicis (m.): ‘cup, goblet, drinking vessel’.

calor, caloris (m.): ‘heat’.

campus, -1 (m.): ‘plain, field’.

candidus, -a, -um (adj.): ‘white, fair’.

canis, -is (c.): ‘dog’.

cano, canere, cecini, cantum: ‘to sing’.

canticum, -i (n.): ‘song, ballad’; EL, ‘canticle’ (esp.
a passage of biblical poetry other than the
Psalms).

canto, cantare, cantavi, cantatum: ‘to sing’.

cantus, -Us (m.): ‘song, chant’.

capillus, -1 (m.): ‘hair’ (human or animal).

capio, capere, cépi, captum: ‘to seize, take; contain,
hold’ | pf. ppl. as adj., captus, -a, -um:
‘captured, taken prisoner’.

capitulum, -1 (n.) [dim. of caput]: CL ‘a little
head, darling, pet’; EL. ML ‘chapter’ = (1)
heading, section, agenda item; (2) short
liturgical reading; (3) governing body of a
cathedral; (4) business meeting of a monastic
community or religious order, or the building
used for such meetings.

captivitas, captivitatis (f): ‘captivity, bondage’.

captivus, -a, -um (adj.): ‘captive’ | as sb., captivus,
-1 (m.): ‘captive, prisoner’.

caput, capitis (n.): ‘head’.

carcer, carceris (m.): ‘prison, jail’.

cared, carére, carui, [fut. ppl. caritirus]: ‘to lack’
(+ abl)

caritas, caritatis (char-, kar-) (£.): CL ‘dearness,
costliness, high price; affection’; ML ‘love,
charity, favour’.

carmen, carminis (n.): ‘song’.

carnalis, carnale (adj.): ‘of the flesh, carnal,
worldly’.

caro, carnis (f.): ‘flesh’.

carus, -a, -um (adj.): ‘dear, beloved’ | superl. as
form of address, carissimus, -a, -um (m.): ‘(very
dearly) beloved’ | adv., caré: ‘dearly, at a high
price’.

castellum, -1 (n.): CL ‘castle, fort, stronghold’;
LL, ML ‘town, village’.

castitas, castitatis (f.): ‘chastity’.

castrum, -1 (n.): CL ‘fortified place, fortress,
castle’; but usu. as pl. with sg. sense, castra,
castrorum (n.): ‘military camp, encampment’;
ML in sg., (fortified) town, castle’.

castus, -a, -um (adj.): ‘pure, spotless, chaste’.

casus, -us (m.): ‘fall; chance, accident,
(mis)fortune; situation, plight, case’.

catholicus, -a, -um (adj.): ‘catholic, universal’.

causa, -ae (f.): ‘cause, reason, motive; occasion,
opportunity’; ML also ‘thing(s)’ (= CL rés,
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g.v.) | in abl. preceded by gen., (alicuius) causa:
‘for the sake of (something)’.

caveo, cavére, cavi, cautum: ‘to be on guard,
beware’.

-ce, -c (intens. enclit.): ‘-self’, used with dem.
pron.; thus, hunce: ‘this (person/thing) itself’;
huiusce: ‘of this (person/thing) itself” | esp. in
huiuscemodi [hic + modus]: ‘of this sort’ |
contr. to -¢ when appended to forms of ille and
iste; thus, istece becomes istic: ‘that
(person/thing) of yours him-/itself’; istudce
becomes istuc: ‘that (thing) of yours itself’.

c€do, cédere, cessi, cessum: ‘to go, move; to yield,
abandon’.

celeber, celebris, celebre (adj.): ‘famous, renowned’.

celebro, celebrare, celebravi, celebratum: ‘to
frequent, throng, crowd; celebrate’.

celer, celeris, celere (adj.): ‘swift’ | adv., celeriter:
‘swiftly’.

cella, -ae (f): CL ‘place of concealment; storeroom,
granary’; ML ‘(monastic) cell, monastery’ | also
as dim., cellula, -ae (f): ‘cell, monastery’.

celo, celare, celavi, célatum: ‘to hide, conceal
(something from someone)’ (+ acc. of the thing
hidden and acc. of person from whom it is
hidden).

cénseo, cénsére, cEnsui, cénsum: ‘to assess, rate; to
think, decide’.

centum (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. CJ:
‘(one) hundred’ | centénsimus, -a, -um
(-&simus) (ord. num. adj.): ‘(the) hundredth’ |
centéni, -ae, -a (distr. num. adj.): ‘(one)
hundred each’ | centiéns [-iés] (num. adv.):
‘(one) hundred times’.

cerno, cernere, Crévi, crétum: ‘to see, discern,
separate’.

certamen, certaminis (n.): ‘contest, struggle;
combat, battle; ordeal’.

certo, certare, certavi, certatum: ‘to decide by
contest; to fight, compete, vie’.

certus, -a, -um (adj.): ‘sure, certain, fixed’ | adv.,
certé: ‘surely, by all means’.

cess0, cessare, cessavi, cessitum: ‘to cease’.

céterus, -3, -um (adj.): ‘the other, the others, the
remainder, the rest’ | phr., et cétera (etcétera):
‘and the rest, etc.” | phr., dé cétero: CL ‘as for
the rest’; ML also ‘in the future, after that’ |
acc. sg. as adv., céterum: ‘for the rest, in other
respects, otherwise” (passing to another thought
or theme) | céterum = alidoquin (q.v.)
(introducing a conclusion contrary to fact):
‘otherwise, else, in the opposite event’ | céterum
contrasted with quidem or negative phrase,
‘notwithstanding, still, on the other hand’.
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ceu (conj.): coord., ‘s, just as’; subord., ‘as
though’.

chorus, -1 (m.): CL ‘dance in a ring, choral dance;
theatrical chorus’; EL. ML ‘chorus, choir’;
‘choir’ (clergy maintaining services in a church);
‘quire’ (portion of church building reserved for
clergy and singers)’.

Christianus, -a, -um (adj.): ‘Christian’ | as sb.,
Christianus, -1 (m.): ‘(a) Christian’.

Christus, -1 (m. pr. sb.): ‘Christ’ (from Greek for
Hebrew ‘Messiah’, ‘anointed one’).

cibus, -1 (m.): ‘food’.

cingo, cingere, cinxi, cinctum: ‘to surround, bind,
tie’.

cinis, cineris (m./f.): ‘ashes, embers’.

cippus, -1 (cipp-) (m.): CL ‘boundary pillar’; ML
‘stock, tree stump; fetter, stock (for convicts);
descent, lineage’.

circa, circum (adv. and prep. + acc.): of
place/motion, ‘around, about, in the
neighbourhood of’; of time, ‘about, towards’; of
number, ‘about, nearly, almost’.

circiter (prep. + acc.): ‘about’.

circumdo, circumdare, circumdedi, circumdatum:
‘to encompass, encircle, surround (someone or
something with something)’.

circumeo (circued), circumire, circumii (circumivi),
circumitum: ‘to go around; to surround’.

circumquaque (adv.): ‘on every side’.

cis (prep. + acc.): ‘on this side of”.

citra (prep. + acc.): ‘on this side of”.

citus, -a, -um (adj.): ‘swift’ | as adv., cito: ‘swiftly’.

civis, civis (c.) [abl. usu. cive]: ‘citizen’.

civitas, civitatis (f.): CL ‘citizenship, the condition
of a citizen; the community of citizens, body
politic, state’; ML ‘city, town’.

clam (adv. and prep. + acc., rarely + abl.): ‘secretly;
unknown to (+ acc.)’.

clamo, clamare, clamavi, clamatum: ‘to cry out, to
shout’.

clamor, clamaris (m.): ‘outcry, shout’.

claritas, claritatis (£): ‘brightness, splendour;
distinction, renown’.

clarus, -a, -um (adj.): ‘clear, bright; distinguished,
renowned’ | adv., claré: ‘clearly’.

classis, -is (f.): ‘class, division, fleet’.

claudo, claudere, clausi, clausum: ‘to close, shut’.

claustrum, -1 (n.): CL ‘barrier, hindrance; frontier
fortress’; ML ‘enclosure, cloister, monastery’.

clavis, -is (f.): ‘key’.

clericus, -1 (m.): ‘cleric, member of the clergy’ (one
who has been ordained to a sacred order for
service in the church); ‘scholar, student, scribe,
secretary’.
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ceu

codex, codicis [from caudex: ‘trunk of a tree,
block’] (m.): ‘book, codex’.

coenobium, -ii (n.): ‘monastery’.

coepi, coepisse, coeptum [no pres.]: ‘began, to have
begun’.

coerceo, coercére, coercui, coercitum [pronun.
co-er-]: ‘to force, coerce’.

cogitatio, cogitationis (£): ‘thinking, considering;
thought, reflection, meditation’.

cogito, cogitare, cogitavi, cogitatum: ‘to think,
reflect’.

cognatio, cognationis (f.): ‘kinship; relationship,
association’ | concr., ‘kindred, relations’.

€0gnosco, cognoscere, cOgNOvi, cognitum: ‘to
learn, become acquainted with; understand;
recognize’.

€0go, cogere, coegi, coactum: ‘to drive together; to
force, compel’.

cohors, cohortis (f.): ‘cohort, band, troop’.

colligo, colligere, collégi, colléctum: ‘to gather
together, collect’.

collis, -is (m.): ‘hill’.

colloco, collocare, collocavi, collocitum: ‘to put in
place, arrange, set in order, dispose’.

collum, -1 (n.): ‘neck’.

colo, colere, colui, cultum: ‘to cultivate; inhabit;
care for, cherish; worship’.

color, coloris (m.): ‘colour’.

columna, -ae (f): ‘column, pillar’.

coma, -ae (f.): ‘hair, tresses’.

comedo, comedere, comédi, comésum (comessum):
‘to eat, consume; to waste, squander’.

comes, comitis (c.): ‘companion, associate, partner;
attendant, follower’; ML also ‘count, earl’ | phr.,
vita comite: ‘with life as a companion,’ i.e., ‘as
long as I live / if he lives,’ etc.

comitor, comitdri, comititus sum (dep.): ‘to join as
an attendant; to accompany, follow, attend’.

commendo, commendire, commendavi,
commendatum: ‘to commend’.

committd, committere, commisi, commissum: ‘to
join, commit to, entrust to’ (+ dat.); ‘to
perform, do’.

commoveo, commovére, commovi, commotum: ‘to
set in motion, shake, agitate; to dislodge,
confute; to throw into disorder’.

communié, communionis (f): ‘community, mutual
participation, fellowship’; EL also ‘communion’
(i.e., reception of the consecrated bread and
wine of the Eucharist; = corpus Domini: ‘Body
of Christ)).

communis, commine (adj.): ‘common, general’ |
adv., commauniter: ‘communally, in a shared
manner’.
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comparo, comparare, Comparavi, comparatum
[from compar, comparis (adj.): ‘equal’]: ‘to
bring together, compare’.

comparo, comparare, CoOmparavi, comparatum
[cum + pard]: ‘to get ready, obtain, provide’.

compello, compellere, compuli, compulsum: ‘to
urge, force, compel’.

comperid, comperire, comperi, compertum: ‘to
find out, learn’.

competo, competere, competo, competivi
(competii), competitum: ‘to coincide with,
happen at the same time; to be adequate, be
suitable, be fit’ | ML pres. ppl. as adj.,
competéns, competentis: ‘proper, appropriate’.

compleo, complére, complévi, complétum: ‘to fill
up, make full; to make complete, finish, fulfil’.

compond, compdnere, composui, compositum: ‘to
put together; compose, arrange; build,
construct’.

comprehendo, comprehendere, comprehend;,
comprehénsum: ‘to seize, grasp; to attack, lay
hold of; arrest; to perceive, understand’.

computo, computare, computavi, computatum: ‘to
compute’.

concédo, concédere, concessi, concessum: ‘to yield,
withdraw; grant’.

concipio, concipere, concépi, conceptum: ‘to
conceive (become pregnant); to understand,
perceive; to imagine, think’.

concluado, conclidere, conclisi, conclisum: ‘to
enclose, shut in; to end, close; to argue,
demonstrate’.

concupisco, concupiscere, CONCUPIvi (concupii),
concupitum: ‘to be very desirous of; to covet’.

condicio, condicionis (f): ‘agreement, condition’.

condo, condere, condidi, conditum: ‘to build,
found; to store up; to hide, conceal’.

confero, conferre, contuli, collitum: ‘to collect,
bring to’.

confessio, confessionis (f.): ‘confession,
acknowledgment’; EL ‘creed, avowal of belief;
suffering for acknowledgement of Christ’.

confestim (adv.): ‘speedily, without delay’.

conficio, conficere, conféci, confectum: ‘to
complete, accomplish; to destroy, kill,
consume’.

confido, confidere, confisus sum: ‘to trust, confide,
rely upon’; ML = fido.

confirmo, confirmare, confirmavi, confirmatum:
‘to make firm, establish, strengthen; to
encourage, embolden; to settle, fix,
demonstrate, assert as true’.
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confiteor, confitéri, confessus sum (dep.): ‘to
acknowledge or admit (a fact); to confess (a
crime); to reveal, disclose’.

conforto, confortire, confortavi, confortaitum: ‘to
strengthen; to console, comfort’.

confundo, confundere, confudi, confisum: ‘to mix,
blend; to confuse, bring into disorder; to
perplex, perturb, put to shame’.

confusio, confusionis (f): ‘mixing, combining;
confusion, disorder; blushing, embarrassment’.

congrego, congregare, congregavi, congregatum:
‘to assemble a multitude together; to collect,
gather’.

coniunx (coniux), coniugis (c.): ‘spouse, husband,
wife’.

conor, conari, condtus sum (dep.): ‘to try, attempt’.

consecro, consecrare, consecravi, consecraitum: ‘to
devote, dedicate, consecrate; to hallow,
recognize as holy’.

consentio, consentire, cOnsénsi, consénsum: ‘to
agree, determine in common; to accord,
harmonize with, fit’.

consequor, consequi, consecutus sum (dep.): ‘to
follow up, overtake, attain’.

conservo, conservare, cOnservavi, conservatum: ‘to
maintain, preserve; to keep, observe’.

considero, considerire, consideravi, consideratum:
‘to consider’.

consilium, -it (n.): ‘plan; council, group of
advisors; counsel, advice; deliberation; reason
(what is sensible)’.

consisto, consistere, constiti, constitum: ‘to take
one’s place, take a position; to halt, stand still;
to consist in, be composed of”.

consolor, consolari, consolatus sum (dep.): ‘to
console, comfort; to alleviate, soothe’.

conspectus, -Us (m.): ‘sight, view (of something);
survey, consideration’.

conspiciod, conspicere, conspexi, conspectum: ‘to
look at attentively, perceive, observe’.

constituo, constituere, constitui, constititum: ‘to
establish, put together’.

constod, constare, constiti [fut. ppl. constatirus]:
‘to agree (with)’ (+ dat. or cum + abl.) |
impers., constat: ‘it is agreed or recognized
(that)’ (+ acc. and inf.).

constringo, constringere, constrinxi, constrictums:
‘to bind’.

construo, construere, construxi, constructum: CL
‘to heap together, pile up, accumulate; to
compose (sentences)’ | gram., ‘to construe’.

cONSuésco, consuéscere, cONSUEVI, consuétum: ‘to
accustom, inure, habituate’.



cumque

348  consuétido, consuétidinis (f.): ‘custom, habit’.

349  consul, consulis (m.): ‘consul’ (one of the two
highest magistrates in the roman republic, with
two elected annually by the senate).

350  consulo, consulere, consului, consultum: ‘to
consult, plan (+ acc.)’; ‘to consider the interests
of (+ dat.).

351 consummo, consummare, consummavi,
consummatum: ‘to bring about, accomplish; to
complete, make perfect’.

352 consumo, consimere, cONsimpsi, consumptum:
‘to use up, consume’.

353  contemno, contemnere, contempsi, contemptum:
‘to despise, scorn, disdain’.

354  contendo, contendere, contendi, contentum: ‘to
strive, exert oneself; to contend’.

355  contero, conterere, contrivi, contritum: ‘to grind,
pound, crumble; to rub off, wear out, obliterate;
to waste, exhaust’.

356  contineo, continére, continui, contentum [cum +
tened]: ‘to contain’.

357  contingo, contingere, contigi, contactum: ‘touch,
be contiguous to’ | impers., contigit: ‘it
happened (that), it befell (that)’.

358  contra (prep. + acc.): ‘against’ | phr., € contra
(Bcontrd): ‘on the contrary’.

359  contraho, contrahere, contraxi, contractum: ‘to
draw together, collect, assemble; to cause, to
produce, to bring into effect; to make a
contract’.

360  contrarius, -a, -um (adj.): ‘contrary’.

361  contristo, contristare, contristavi, contristaitum: ‘to
make sad, sadden; to afflict’.

362  conturbo, conturbare, conturbavi, conturbatum: ‘to
confuse, disturb, throw into disorder’.

363  convenio, convenire, convéni, conventum: ‘to
assemble, meet; agree’.

364  conventus, -Us (m.): ‘meeting, assembly, throng’ |
phr., ex conventli: ‘by agreement’ | EL ‘convent,
monastery’.

365  conversatio, conversationis (f.): ‘familiar
intercourse, association’; EL ‘change, reform’
(synon. with ‘conversid’); ‘manner of life;
monastic life’.

366  converto, convertere, converti, conversum: ‘to turn
about, turn; to change, convert’.

367  convivium, -ii n.: ‘banquet, feast’.

368 €onvoco, convocire, coONvocavi, convocatum: ‘to
call together, assemble, convoke’.

369  copia, -ac (f): ‘abundance, plenty’ | usu. pl.,
copiae, -arum: ‘forces, troops’.

370  coquina, -ae (f): ‘kitchen’.

371 cor, cordis (n.): ‘heart’ | phr., cordi est: ‘it is

pleasing to (+ dat.)’.

372
373
374
375

376
377
378

379

380

381
382
383
384

385
386
387

388

389

390
391

392

393
394
395
396
397
398
399
400
401

402

403

consuétiido

coram (prep. + abl.): ‘in the presence of”.

corni, -Us (n.): ‘horn’.

corona, -ae (f.): ‘crown’.

corono, coronire, coronavi, coronatum: ‘to furnish
with a garland or wreath; to encircle (as with a
wreath)’; LL etc. ‘to crown (a king)’.

corporalis, -e (adj.): ‘of the body, corporal’.

corpus, corporis (n.): ‘body’.

corrigo, corrigere, corréxi, corréctum: ‘to amend,
improve, correct’.

corripio, corripere, corripui, correptum: ‘to seize;
to shorten’.

corrumpo, corrumpere, corrupi, corruptum: ‘to
break up, destroy, ruin’.

cottidié (cotidi€, quotidi¢) (adv.): ‘every day’.

cras (adv.): ‘tomorrow’.

crastinum, -1 (n.): ‘tomorrow, the morrow’.

creatio, creationis (£): CL ‘electing, appointment,
choice’ (of civic officers, etc.); ML ‘creation’.

creator, creatoris (m.): ‘creator’.

creatira, -ae (f.): ‘creature, (the/all) creation’.

créber, crébra, crébrum: ‘thick, close, pressed
together, frequent, numerous, repeated’ | adv.,
crébro, crébré: ‘frequently, repeatedly’.

crédo, crédere, crédidi, créditum: ‘to believe, trust
in’.

creo, creare, creavi, creatum: ‘to produce, create; to
elect, choose’.

crésco, créscere, crévi, crétum: ‘to grow, increase’.

crimen, criminis (n.): ‘crime, accusation’ | CL
‘verdict’.

crucifixus, -a, -um (adj.): ‘crucified’ | as sb.,
crucifixus, -1 (m.): ‘the crucified Christ’;
‘crucifix’ (viz. imagd crucifixi).

Ccrucio, cruciare, cruciavi, cruciatum: ‘to torture’.

crudeélis, crudéle (adj.): ‘cruel’.

crux, crucis (f.): ‘cross’ (esp. of Christ).

cubile, cubilis (n.): ‘couch, bed’.

cubo, cubare, cubui, cubitum: ‘to recline, lie down’.

culmen, culminis (n.): ‘top, summit, height, roof’.

culpa, -ae (f.): ‘guilt, fault, blame’.

cultus, -us (m.): ‘observance (of a religious rite)’.

cum (prep. + abl. and conj.): ‘with’; ‘when, since,
whereas, although’; cum or quum: ‘when, when
that’ (+ subj.).

-cum (abl. pron. + suffix): ‘with’; thus, mécum =
cum mé: ‘with me’; técum: ‘with you (sg.)’;
nobiscum: ‘with us’; vobiscum: ‘with you (pl.)’;
sécum: ‘with him/her/it/them’.

cumgque (adv.): ‘however, whenever, howsoever’
(usu. with a pron. or pronom. adv., e.g.,
quicumque, ubicumque).
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417
418

419

420
421

422

423

424

425
426

427

428

429

430

canctus, -a, -um (adj.): ‘whole, entire, all together’.

cupa, -ae (f): ‘cask, barrel’.

cupido, cupidinis (f.): ‘desire, eagerness, craving’.

cupio, cupere, cupivi, cupitum: ‘to desire’.

cur (interr. adv.): ‘for what reason?, why?".

cura, -ae (f.): ‘care, concern’.

curia, -ae (£.): ‘court’; esp. ‘the (papal) curia’.

curo, clirare, curavi, ciratum: ‘to watch over, look
after, care for (+ acc.)’.

curro, currere, cucurri, cursum: ‘to run’.

currus, -us (m.): ‘chariot’.

cursus, -us (m.): ‘running, hastening; course,
direction’ | cursus honorum: ‘course of
honours; career path’ (succession of offices of
increasing importance in civil government or
ecclesiastical hierarchy) |
grammatical/rhetorical, ‘flow (of speech)’, esp.
in LL and ML with reference to rhythmic or
accentual patterns at the ends (clausulae) of
prose sentences: cursus planus, cursus tardus,
cursus velox.

custodia, -ae (f.): ‘guardianship, care, oversight’.

custodio, custodire, custodivi, custoditum: ‘to
watch, protect, guard, keep’.

custos, custodis (m./f): ‘guardian’.

daemon, daemonis (m.), ML also daeménium, -ii
(n.): CL ‘spirit, genius’; EL ‘demon, evil spirit’.

damno, damniare, damnavi, damnatum: ‘to
condemn’.

damnum, -1 (n.): ‘damage, injury’.

dé (prep. + abl.): ‘down from, from; concerning,
about’.

debeo, débére, débui, débitum: ‘to owe, be obliged’
| pf. ppl. as sb., débitum, -i (n.): ‘debt’.

décédo, decédere, decessi, décessum: ‘to depart,
withdraw; to disappear, to die’.

decem (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. X]:
‘ten’ | decimus, -a, -um (ord. num. adj.): ‘(the)
tenth’ | déni, -ae, -a (distr. num. adj.): ‘ten
each’ | deciéns [-iés] (num. adv.): ‘ten times’.

déceptio, déceptionis (f.): ‘deception, deceit’.

décerno, décernere, décrévi, décrétum: ‘to
determine, decide’ | pf. ppl. as sb., décrétum, -1
(n.): ‘decree, decision’.

decet, decére, decuit, — (impers.): ‘it is right,
proper, fitting; it behooves’ (+ acc. + inf.).

décipio, décipere, décépi, déceptum [dé + capio]:
‘to ensnare, entrap; to deceive, cheat’.

déclino, déclinare, déclinavi, déclinitum: trans., ‘to
bend aside, deflect’; intrans., ‘to turn aside,
away’ | gramm., ‘to inflect a word; to decline a
noun’.

decus, decoris (n.): ‘beauty, grace; ornament, glory,
honor’.

431

432

433

434

435

436

437

438

439

440

441
442

443

444
445

446
447
448

449

450

451

452

453

454

455
456

cunctus

dedo, dédere, dedidi, déditum: ‘to give up, yield,
devote, dedicate; to dedicate or devote oneself
(to)’.

deduco, déducere, dedixi, deductum: ‘to launch,
lead away’.

defendo, défendere, défendi, defénsum: ‘to defend,
ward off’.

defero, déferre, détuli, délatum: ‘to carry away,
report’.

deficio, déficere, déféci, défectum: ‘to fail, give out;
to revolt from’.

deforis (adv.): ‘outside’ = CL foris, foris (q.v.).

defungor, défungi, défunctus sum: ‘to have done
with, discharge, finish’ | pf. ppl. as adj.,
défunctus, -a, um: ‘dead’,

dein, deinde (adv.): ‘in the next place, then, next’.

deinceps (adv.): CL ‘one after another, in order, in
succession; next, next in order’; ML ‘then;
afterwards; hereafter, thereafter’.

délecto, délectare, délectavi, delectatum: ‘to
delight, please, charm, allure’.

deleo, delére, délévi, deletum: ‘to destroy’.

delinquo, délinquere, déliqui, délictum: ‘to fail, be
wanting; to commit a fault, transgress, offend’.

déméns, démentis (adj.): ‘mad’.

démum (adv.): ‘at length’.

dénarius, -a, -um (adj.): ‘containing ten each’; as
sb., dénarius, -ii (m.): ‘(silver) penny’, i.c.,
twelfth part of a (silver) solidus (q.v.).

deénique (adv.): ‘lastly, finally, after all’.

déns, dentis (m.): ‘tooth’.

depono, déponere, déposui (poet. déposivi),
dépositum: ‘to let drop; to put aside’ | ML ‘to
depose’.

deéprecor, dépreciri, déprecavi, déprecatum: ‘to
plead against, beg to escape’; ML sometimes
weakened to ‘to pray’.

derelinquo, dérelinquere, déreliqui, dérelictum: ‘to
forsake entirely, abandon, desert’; ML also
weakened to = CL relinqué (q.v.).

déscendo, déscendere, déscendi, déscénsum: ‘to
climb down, descend’.

desero, déserere, déserui, désertum: ‘to leave,
desert, abandon’ | pf. ppl. as sb., désertum, -1
(n.): ‘desert place, wilderness’.

deésiderium, -ii (n.): ‘desire, wish; request,
petition’.

désidero, désiderare, désideravi, désideraitum: ‘to
long for, desire greatly’.

désino, désinere, désii, désitum: ‘to leave off, cease’.

despicio, déspicere, déspexi, déspectum: ‘to look
down upon, despise’.



doceo

457

458
459
460
461
462

463
464

465
466
467
468
469
470
471
472

473

474
475

476

477

478

479
480

481

482
483

déstino, déstinare, déstinavi, déstinitum: CL ‘to
make fast, make firm, bind, fix, stay’; ML ‘to
direct, send, address, dedicate’.

déstruo, déstruere, déstrixi, déstrictum: ‘to
destroy, tear down’.

désum, deesse, défui, défuttrus: ‘to be lacking’.

deésuper (adv.): ‘from above; above’.

deus, -1 (m.): ‘a god; God’ | CL fem., dea, -ae
[dat./abl. pl., deabus]: ‘goddess’.

dévoro, dévorare, dévoravi, dévoratum: ‘to swallow,
gulp down, devour’.

dévotio, dévotionis (f.): ‘devotion’.

devoveo, dévovére, dévovi, dévotum: ‘to vow,
devote, offer, sacrifice’ | pf. ppl. as adj., dévotus,
-a, -um: ‘attached, faithful; pious, devout;
given to, abandoned to (a habit or thing) | adv.,
devote: ‘devotedly, faithfully’.

dexter, dextra, dextrum: ‘right, righthand’ | as sb.,
dextera, -ae (f): ‘right hand’.

diabolus, -1 (m.): ‘devil’.

diaconus, -1 (m.): ‘deacon’.

diadéma, diadématis (n.): ‘royal head-dress,
diadem, crown’.

dico, dicare, dicavi, dicatum: ‘to dedicate,
consecrate, devote’.

dico, dicere, dixi, dictum: ‘to say’ | causam dicere:
‘to plead a case’; diem dicere: ‘to appoint a day’.

diés, diéi (m. or £): m., ‘day’; £, ‘a set time; an
appointed day’.

differo, differre, distuli, dilatum: ‘to scatter; to
publish, divulge; to differ; to defer, postpone’.

difficilis, -¢ (adj.): ‘not easy, hard, difficult’ |
comp., difficilior; superl., difhicillimum.

digitus, -1 (m.): ‘finger’.

dignitas, dignitatis (f.): ‘worth, reputation, honour;
dignity, rank’.

dignor, dignari, dignatus sum (dep.): ‘to deem
worthy, deserving’; ‘to regard as fit, becoming,
worthy of one’s self, to deign’ (+ inf.)’.

dignus, -a, -um (adj.): ‘worthy’.

dilectio, diléctonis (f.): ‘delight, pleasure, love,
goodwill’.

diligenter (adv.): ‘attentively, carefully, earnestly’.

diligo, diligere, diléxi, dilectum: ‘to choose,
cherish, love’ | pres. ppl. as adj., diligéns,
diligentis: ‘diligent, careful’ | pf. ppl. as adj.,
diléctus, -a, -um: ‘beloved’.

dimico, dimicare, dimicavi, dimicatum: ‘to
struggle, strive, contend, fight’.

dimidius, -a, -um [dis- + medius]: ‘half’.

dimitto, dimittere, dimisi, dimissum: ‘to send
away’.
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484

485

486

487

488

489

490

491

492

493

494

495

496

497

498

499

500

501

502

503

504

505

506
507

déstino

dioecésis (diocesis), -is (f.): CL ‘governor’s
jurisdiction, district’; EL ‘diocese, ecclesiastical
territory of a bishop’.

dirigo, dirigere, diréxi, diréctum [dis + regd]: ‘to
direct, guide, arrange’.

discedo, discédere, discessi, discessum: ‘to go away,
depart’.

discerno, discernere, discrévi, discrétum: ‘to
separate, divide; to distinguish, discern, know
apart’ | pf. ppl. as adj., discrétus, -a, -um: CL
‘divided, separated’; ML ‘discreet, wise’.

disciplina, -ace (f): ‘training, instruction; learning,
discipline’.

discipulus, -1 (m.): ‘student’; EL ‘disciple’ (of
christ in the gospels).

disco, discere, didici: ‘to learn’.

dispareo, disparére, disparui, —: ‘to disappear’.

disperdo, disperdere, disperdidi, disperditum: ‘to
destroy, spoil, ruin’.

dispergo, dispergere, dispersi, dispersum: ‘to
scatter, spread abroad, disperse’.

dispono, disponere, disposui, dispositum
(dispostum): ‘to array, distribute, set in order,
arrange’.

dissimilis, -e (adj.): ‘unlike, dissimilar’.

dissimulo, dissimulare, dissimulavi, dissimulatum:
‘to pretend that a thing is not that which it is;
to disguise, dissemble’ (cf. simuld).

dissipo, dissipare, dissipavi, dissipatum: ‘to spread
abroad, scatter, disperse’.

dito, ditare, ditavi, ditatum: ‘to enrich’.

diu (adv.): ‘long, for a long time’ | adv. phr., quam
dit (quamdit): ‘how long?; as long as’| adv.
phr. tam dit (tamdia): ‘so long; as long as’.

diversus, -a, -um (adj.): ‘different, diverse’.

dives, divitis (adj.): ‘rich’ | comp., divitior (divitius,
n.), divitioris: ‘richer’; superl., divitissimus
(ditissimus), -a, -um: ‘richest’.

divido, dividere, divisi, divisum: ‘to divide,
separate’.

divinus, -a, -um (adj.): ‘divine, beloning to the
deity’.

divitiae, -arum (f. pl.): ‘riches, wealth’.

divus, -a, -um (adj.): ‘divine, godlike’ | as sb.,
divus, -1 (m.): ‘a god’; ML ‘theologian, divine’,
e.g., divus Iohannes: ‘St. John the Divine’.

do, dare, dedi, datum: ‘to give’.

doceo, docére, docui, doctum: ‘to teach’ | pf. ppl.
as adj., doctus, -a, -um: ‘learned’; comp.,
doctior (doctius, n.), doctioris: ‘more learned’;
superl., doctissimus, -a, -um: ‘most learned,

highly learned’.



emitto

508
509
510
511
512
513

514

515

516

517

518
519
520
521

522
523

524
525
526

527

528

529

530
531
532

533
534

doctor, doctoris (m.): ‘teacher, instructor’.

doctrina, -ae (f): ‘teaching, doctrine’.

doleo, dolére, dolui: ‘to feel pain or grief; to grieve’.

dolor, doloris (m.): ‘pain, grief’.

dolus, -1 (m.): ‘artifice, device, trick’.

domesticus, -a, -um (adj.): ‘domestic’ | as sb.,
domesticus, -1 (m.), domestica, -ae (f.):
‘servant’.

dominicus, -a, -um (adj.): EL ‘belonging to the
Lord’ | as sb., dominica, -ae (sc. diés) (f.)
[sometimes m.]: ‘Sunday’.

dominium, -ii (n.): ‘dominion’.

dominor, dominiri, dominavi, dominatum: ‘to
have dominion, bear rule, be in power’.

dominus, -1 (m.): ‘master, lord’; with ref. to God,
to a person of the trinity, or to Jesus Christ,
‘the Lord’ | contr., domnus, -1 (m.): title of
address for ecclesiastics and gentlemen
(avoiding the divine title dominus) | fem.,
domina, -ae (£.): ‘lady, mistress’.

domo, domare, domui, domitum: ‘to conquer’.

domus, -us (f.): ‘house’.

donec (adv. and conj.): ‘while, so long as’; ‘until’.

dono, donare, donavi, donatum: ‘to present with a
gift’ (+ acc. of person and abl. of thing).

donum, -1 (n.): ‘gift, present’.

dormio, dormire, dormivi (dormii), dormitum: ‘to
sleep’.

dorsum, -i (n.): ‘back’.

draco, draconis (m.): ‘dragon, serpent’.

dubito, dubitare, dubitavi, dubitatum: ‘to hesitate,
doubt’.

dubius, dubia, dubium: ‘uncertain, doubtful’ | as n.
sb., dubium, -ii: ‘a doubt, an ambiguity’ | phr.,
sine dubi6: ‘without a doubt, certainly’; procul
dubid (proculdubic): ‘without a doubt, beyond
a doubt’.

ducenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
CC]: ‘two hundred’ | ducenténsimus, -a, -um
(-gsimus) (ord. num. adj.): ‘(the) two
hundredth’ | duceni, -ae, -a (distr. num. adj.):
‘two hundred each’ | ducentiéns [-iés] (num.
adv.): ‘two hundred times’.

duco, ducere, duxi, ductum [impv. sg. duc]: ‘to
lead’ | uxorem dicere: ‘to marry’.

dulcedo, dulcédinis (f.): ‘sweetness, pleasantness’.

dulcis, -e (adj.): ‘sweet’.

dum (conj.): ‘while, so long as; until; provided
that’.

dummodo (subord. conj.): ‘provided that'.

duo, duae, duo (card. num. adj.) [Rom. num. II]:
‘two’ | ord. num. adj., secundus, -a, -um (ord.
num. adj.): ‘second’ | distr. num. adj., bini, -ae,
-a: ‘two each’ | num. adv., bis: ‘twice’.
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535

536

537

538
539
540
541
542
543
544

545

546

547

548
549

550
551

552
553
554
555
556
557
558
559
560

561

doctor

duodeé- (num. pref.): ‘two fewer than’, thus, card.
num., duodéviginti: ‘eighteen’; duodétriginta:
‘twenty-eight’; duodécentum: ‘ninety-eight’ | in
ord. num. adj., duodévicénsimus, -a, -um:
‘(the) eighteenth’; duodétricénsimus, -a, -um:
‘(the) twenty-eighth’; duodécenténsimus, -a,
-um: ‘(the) ninety-eighth’ | in distr. num. adj.,
duodévicéni: ‘eighteen each’; duodétricéni:
‘twenty-eight each’; duodécenténi: ‘ninety-eight
each’ | in num. adv., duodéviciéns: ‘eighteen
times’; duodétriciéns: ‘twenty-eight times’;
duodécentiéns: ‘ninety-eight times’.

duodecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
XII]: ‘twelve’ | duodecimus, -a, -um (ord. num.
adj.): ‘(the) twelfth’ | duodeéni (distr. num.
adj.): ‘twelve each’ | duodeciéns (iés) (num.
adv.): ‘twelve times’.

duplex, duplicis (adj.) [duo + plicd]: ‘two-fold’ |
adv., dupliciter: ‘in two ways’.

darus, -a, -um (adj.): ‘hard, tough, harsh’.

dux, ducis (c.): ‘leader’; ML ‘duke’.

&, ex (prep. + abl.): ‘out of, from’.

ea (adv.): ‘by that way’.

ecce (interj.): ‘lo! look! behold!”.

ecclésia, -ae (f.): ‘church’.

ecquis, ecqua, ecquid [ecquod] (interr. pron.): ‘Is
there any who?’.

edo, edere, &di, ésum [pres. ind. act. 2nd sg. = es,
3rd sg = est]: ‘to eat, consume’ | for es, est, LL
also has ‘regular’ forms edis, edit.

efficio, efficere, efféci, effectum: ‘to bring about,
complete; render’ (+ ut + subj.).

effundo, effundere, effudi, effasum: ‘to pour out’.

ego (nom.), mei (gen.), mé (acc.), mihi (dat.), mé
(abl.) (pers. pron.): I, my, me’.

egredior, égredi, égressus sum: ‘to stride out,
depart, disembark from (+ abl.)".

égregius, -a, -um (adj.): ‘distinguished,
uncommon’.

eheu (interj.): ‘alas!’.

ei (interj.): ‘alas!’.

éicio (eiic-), €icere, €iéci, éiectum: ‘to cast or throw
out, drive away, expel’.

elevo, €levare, élevavi, elevatum: ‘to lift up, raise’.

eligo, eligere, elégt, €léctum: ‘to pick out, select’.

eloquium, -ii (n.): ‘speech, utterance; eloquence’.

émendo, émendare, émendavi, émendatum: ‘to free
from faults, correct, improve, amend’.

€mitto, émittere, émisi, Emissum: ‘to send out,
send forth, let go’.



exter

562
563
564

565
566
567
568
569
570

571
572
573
574
575
576
577
578

579
580

581
582
583
584

585
586

587

588

589

590

591

592

593

594

595

emo, emere, émi, Emptum: ‘to buy, purchase’.

én (interj.): ‘lo! look! behold?’.

enim, etenim (coord. conj.): ‘for’ (in the sense of
‘because’) | phr., at enim (conj.): ‘but it will be
said’.

enimvérd (coord. conj.): ‘for indeed’.

€0, ire, v (i1), itum: ‘to go’.

eddem (adv.): ‘to the same place’.

episcopus, -1 (m.): ‘bishop’.

epistula (episto-), -ae (£): ‘letter’.

eques, equitis (m.): ‘horseman, rider’; ML ‘knight;
horse’.

equidem (adv.): ‘indeed’.

equito, equitare, equitavi, equitatum: ‘to ride’.

equus, -1 (m.): ‘horse’.

erga (prep. + acc.): ‘towards’.

ergod (coord. conj.): ‘therefore’.
erect’.

eripio, €ripere, éripui, éreptum: ‘to snatch away,
rescue, save’.

erro, errare, erravi, erratum: ‘to wander, go astray;
to make a mistake, be in error’.

- . < . . )
error, erroris (m.): ‘wandering; error, mistake’.
érubésco, érubéscere, érubui, —: ‘to blush, be

ashamed’.

érudio, érudire, érudivi (érudii), éruditum: ‘to
educate, instruct, teach’.

et (coord. conj. and adv.): ‘and’ | et... et...: ‘both...
and...” | as adv., et: ‘even, also’.

etiam (eciam) (adv. and conj.): ‘also, even’.

etiamsi (subord. conj.): ‘even if; although’.

etsi (subord. conj.): ‘even if, although’.
disembark; to pass beyond, leave behind; to get
away, flee, escape from’.

évangelium, -ii (n.): ‘gospel’.

évenio, évenire, €véni, éventum: ‘to come out,
come forth’.

exalto, exaltare, exaltavi, exaltatum: ‘to raise,
elevate, exalt’; to praise’.

exaudio, exaudire, exaudivi (exaudii), exauditum:
‘to listen to, heed; to hear favourably’.

excédo, excédere, excessi, excessum: ‘to exceed’.

excelsus, -a, -um [pf. ppl. of excell6 as adj.]:
‘elevated, lofty, high’ | EL phr., in excelsis: ‘in
the highest places, in the heavens’.

excipio, excipere, excépi, exceptum: ‘to take out,
catch up; to receive; to except’.

excito, excitire, excitavi, excititum: ‘to rouse up,
kindle, excite’.

exclamo, exclamare, exclamavi, exclamatum: ‘to cry
out, cry aloud; to call upon’.
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596
597

598

599
600

601

602

603

604

605

606

607

608

609

610

611

612

613

614

615

616

617

618

emo

exemplum, -1 (n.): ‘example, sample, model, copy’.

exed, exire, exivi (exil), exitum: ‘to go forth, go
out’.

exerceo, exercére, exercui, exercitum: ‘to train,
exercise, carry on’.

exercitus, -us (m.): ‘army’.

exhibeo, exhibére, exhibui, exhibitum: ‘to show,
display, exhibit’.

exigo, exigere, exégi, exactum: ‘to drive out’; ‘to
collect, exact’ (something from someone).

exinde (exin) (adv.): ‘from there (of place); after
that (of time)’.

existimo, existimare, existimavi, existimatum: ‘to
think, believe’.

exitus, -us (m.): ‘going out, issuing’.

€x0ro, exoriare, exoravi, exoratum: CL ‘to move,
prevail upon, persuade’; ML in weaker sense of
CL 6rd, orare (q.v.)

expedio, expedire, expedivi (expedii), expeditum:
‘to extricate, set loose, disentangle; to put in
order, set right’ | impers., ‘to be advantageous,
beneficial’ | pf. ppl. as adj., expeditus, -a, -um:
‘unimpeded, unincumbered, disengaged’.

expello, expellere, expuli, expulsum: ‘to drive out,
force out, remove’.

expendo, expendere, expendi, expénsum: ‘to weigh
out, pay out, expend’ | pf. ppl. as sb., expénsae,
-arum (f): ‘expenses’.

experior, experiri, expertus sum (dep.): ‘to discover
by experience, find, test’.

expled, explére, explévi, explétum: ‘to fill up,
complete, finish’.

€xpono, exponere, exposul, expositum: ‘to set
forth, propose; to explain, expound’.

€xpugno, expugnare, expugnavi, expugnatum: ‘to
subdue, conquer’.

exsilium (exilium), -ii (n.): ‘exile, banishment’.

exsisto (existo), exsistere, exstiti, —: CL ‘to stand
forth, arise; to come into being’; ML ‘to be, to
exist’.

€Xspecto, exspectare, exspectavi, exspectatum: ‘to
watch (for), wait or await, expect’.

exsulto (exult-), exsultare, exsultavi, exsultatum:
‘to leap or jump up; to exult, rejoice
exceedingly; to revel, boast’.

extendo, extendere, extendi, extentum (exténsum):
‘to stretch out, spread out; to extend, increase,
enlarge’.

exter (exterus), extera, exterum (adj.): ‘on the
outside, foreign, strange’ | rare as posit.; more
usu. as comp., exterior (exterius, n.), exterioris:
‘outward, outer, exterior’; also as superl.,
extrémus, -a, -um: ‘outermost, utmost,
extreme.’



formo

619
620

621

622
623

624

625
626

627
628
629

630
631
632
633

634
635
636
637
638
639
640
641
642
643
644
645
646

647

648
649

extra (prep. + acc.): ‘outside of, without’.

extraho, extrahere, extraxi, extractum: ‘to drag out,
pull out, extricate; to draw out, prolong’.

extrémus, -a, -um (adj.): ‘farthest, situated at the
end or tip, extreme’.

fabula, -ae (f.): ‘account, tale, story’.

faciés, faciéi (f): ‘form, appearance; aspect, sight’;
ML ‘“face’.

facilis, -e (adj.): ‘easy’ | comp., facilior; superl.,
facillimus | abl. as adv., facile: ‘easily’; comp.,
facilius; superl., facillimum.

facinus, facinoris (n.): ‘deed, crime’.

facio, facere, féci, factum [impv. sg. fac]: ‘to do,
make’ | pf. ppl. as sb., factum, -1 (n.): ‘deed,
accomplishment’.

fallax, fallacis (adj.): ‘deceitful’.

fallo, fallere, fefelli, falsum: ‘to deceive’.

falsus, -a, -um (adj.): ‘deceptive, false’ | as adv.,
falso: ‘falsely’ | abstr. sb., falsitas, falsitatis (f):
‘falsehood’.

fama, -ae (f.): ‘rumor, fame, report; reputation’.

famés, famis (f): ‘hunger, famine’.

familia, -ae (f.): ‘household, family’.

famulus, -1 (m.): ‘servant, attendant; member of a
household’ | famula, -ae (f.) [dat./abl. pl.,
famulabus]: ‘maidservant’.

fateor, fatéri, fassus sum (dep.): ‘to admit, confess;
to profess, declare; to assent, say yes’.

fatigo, fatigare, fatigavi, fatigatum: ‘to fatigue,
make tired’.

fatum, -1 (n.): ‘fate; death’.

fax, facis (f.): ‘torch’.

felis, -is (c.): ‘cat’ | proverb, féle absente, murés
ladunt: ‘when the cat’s away, the mice will play’.

felix, felicis (adj.): ‘lucky, fortunate, happy’ | adv.,
feliciter: ‘luckily’.

féemina, -ae (f.): ‘woman’.

fenestra, -ae (f): ‘window’.

fere (fermé) (adv.): ‘almost’.

fero, ferre, tuli, latum: ‘to bear, carry; to bring’.

ferox, ferdcis (adj.): ‘fierce’.

ferrum, -1 (n.): ‘iron, iron weapon or implement’;
metaph., ‘sword, force of arms’.

ferus, -a, -um (adj.): ‘wild, fierce’ | as sb., fera, -ae
(f): ‘wild animal’.

ferveo, fervére, ferbui, —: ‘to be boiling hot,
ferment; to burn, glow; to be inflamed, agitated’
| pres. ppl. as adj., fervéns, ferventis: ‘fervent,
zealous’ (= CL fervidus, -a, -um)

fessus, -a, -um (adj.): ‘weary, tired’.

festino, festinare, festinavi, festinatum: ‘to make
haste, hurry, be quick’.
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)

pleasantry’; ML ‘festal occasion, feast, festivity
(= CL féstum, -1, n.).

festus, -a, -um (adj.): ‘of holidays, festive, festal,
solemn, joyful, merry’ | as sb., féstum, -1 (n.)
[usu. pl.]: CL ‘holiday, festival, banquet’; ML
‘(liturgical) feast’ (a day consecrated to the
memory of a saint or important event in sacred
history); ‘holiday’.

fidélis, - (adj.): ‘faithful, loyal’ | as pl. sb., fidélés,
fidélium: ‘the (Christian) faithful’ (opp. to
‘infidels’) | adv., fidéliter: ‘faithfully’.

fides, fidei (f.): ‘faith, trust’.

fido, fidere, fisus sum (semi-dep.): ‘to trust,
confide, put confidence in’.

fiducia, -ae (f.): ‘trust’.

figmentum, -1 (n.): ‘invention, figment'.

figo, figere, fixi, fixum: ‘to fix (esp. to affix by
piercing)’.

figura, -ae (£): ‘figure’.

filia, -ae (f): ‘daughter’.

filius, -ii [voc. fili] (m.): ‘son’.

fingo, fingere, finxi, fictum: ‘to shape; invent’.

finio, finire, finivi (finii), finitum: ‘to limit, bound,
restrain, check’.

finis, -is (m.): ‘end, boundary’.

f16, fieri, factus sum [pass. of facid]: ‘to become,
happen, be done’ | idiom, fiat!: ‘Make it so!,
Let it be done!’.

firmo, firmare, firmavi, firmatum: ‘to make firm,
strengthen, fortify, sustain’.

firmus, -a, -um (adj.): ‘strong, steadfast, enduring,
stable’ | adv., firmé or firmiter.

flamma, -ae (f.): ‘lame, fire’.

flecto, flectere, flexi, flexum: ‘to bend’.

fleo, flére, flévi, flétum: ‘to weep’.

floreo, florére, florui: ‘to bloom, blossom; flourish’.

flos, floris (m.): ‘flower, bloom’.

fluctus, -as (m.): ‘flood, billow, surf’.

flumen, fliminis (n.): ‘stream, river’.

fluo, fluere, fluxi, flaxum [arch. sup. flactum]: ‘to
flow’.

fluvius, -ii (m.): ‘river’.

foedus, -a, -um (adj.): ‘foul’.

foedus, foederis (n.): ‘treaty, agreement, contract’.

fons, fontis (m.): ‘spring, fountain, source’.

for, fari, fatus sum (dep.): ‘to report, say’.

foramen, foraminis (n.): ‘opening, hole, cave’.

foras (adv.): ‘out through the doors, forth, out’.

fore = futirum esse, fut. inf. of sum (q.v.).

foris (adv.): ‘outdoors, abroad, without'.

forma, -ae (f): ‘shape; beauty’.

formo, formare, formavi, formatum: ‘to shape,
fashion, form’.
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fors, fortis (f.): ‘chance’.

forsan, forsitan (adv.): ‘perhaps’.

fortasse (adv.): ‘perhaps’.

forte (adv.): ‘by chance’.

fortis, -e (adj.): ‘strong, brave’ | comp., fortior
(fortius, n.), fortioris: ‘stronger, braver’; superl.,
fortissimus, -a, -um: ‘strongest, bravest’ | adv.,
fortiter: ‘strongly, bravely’.

fortitado, fortitudinis (f.): ‘strength; resolution,
bravery’.

fortuna, -ae (f.): ‘fortune’.

forum, -1 (n.): ‘market-place, forum’.

foveo, fovére, fovi, fotum: ‘to warm, keep warm; to
encourage, support, assist’

frango, frangere, frégi, frictum: ‘to break’.

frater, fratris (m.): ‘brother’; EL ‘friar’ | Fratrés
Minoreés: ‘Friars Minor; Franciscans’.

fraus, fraudis (f.): ‘cheating, deceit, imposition,
fraud’.

frequéns, frequentis (adj.): ‘in large numbers, often’
| adv., frequenter: ‘frequently’.

frons, frontis (f.): ‘forehead, brow; front’.

fractus, -Us (m.): ‘fruit, crops; enjoyment, delight’.

frumentum, -1 (n.): ‘grain’.

fruor, frui, fructus sum (dep.): ‘to enjoy the
produce of, profit by, use’ (+ abl.).

frastra (adv.): ‘in vain’.

fuga, -ae (f): ‘fleeing, flight, running away’ | e.g.,
hostés dare in fugam: ‘to put the enemy to
flight’.

fugio, fugere, fagi, fugitum [fut. ppl. fugittrus,
gen. pl. ppl. fugientum]: ‘to flee, run away,
escape’.

fugo, fugare, fugavi, fugatum: ‘to put to flight’.

fundo, fundere, fadi, fasum: ‘to pour, scatter’.

fanus, funeris (n.): ‘funeral; death; dead body’.

far, faris (c.): ‘thief; rascal’.

furo, furere, — —: ‘to rave, be mad, be insane’.

furor, furdris (m.): ‘rage, fury’.

furor, furari, furatus sum (dep.): ‘to steal, pillage,
obtain by stealth’.

fartum, -1 (n.): ‘theft’.

futarus, -a, -um (adj.) [fut. ppl. of sum]: ‘future,
to be’ | as sb., futirum, -1 (n.): ‘the future’.

gaudeo, gaudére, gavisus sum (semi-dep.): ‘to
rejoice, be joyful, be glad’.

gaudium, -ii (n.): ‘delight, joy, pleasure’.

gemitus, -Us (m.): ‘groan’.

gemma, -ae (f): ‘gem’.

gemo, gemere, gemul, —: ‘to groan’.

gener, generi (m.): ‘son-in-law’.

generatio, generationis (f.): ‘family, generation’.

gens, gentis (£): CL ‘clan tribe; race, nation,
people’ | phr., omnés gentés: ‘mankind,
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humanity’ | ML in pl., gentés, gentium (n. pl.):
‘the heathen; barbarians’.

gentilis, -¢ (adj.): CL ‘belonging to the same
family or clan’; EL ‘heathen, pagan, gentile’ |
EL ML as pl. sb., gentilés, gentilium (c.): ‘the
heathen; gentiles’ (non-christian peoples).

genu, -Us (n.): ‘knee’.

genus, generis (n.): ‘origin, lineage, kind’.

gero, gerere, gessl, gestum: ‘to bear, manager’ | pf.
ppl. as sb., gesta, -6rum (n. pl.): ‘deeds’ | phr.,
bellum gerere: ‘to wage war’.

gigno, gignere, genui, genitum: ‘to beget, bear,
bring forth’.

gladius, -if (m.): ‘sword’.

gloria, -ae (f.): ‘glory, fame’.

glorifico, glorificare, glorificavi, glorificatum [gloria
+ facio]: ‘to glorify’.

glorior, gloriari, gloriatus sum (dep.): ‘to boast,
brag, pride oneself’.

gloriosus, -a, -um (adj.): ‘glorious, famous,
renowned’.

gracilis, -e (adj.): ‘slender’ | superl., gracillimus, -a,
-um: ‘slenderest’.

gradior, gradi, gressus sum (dep.): ‘to walk, step’.

gradus, -Us (m.): ‘step, pace; grade, rank’.

grammaticus, -a, -um (adj.): ‘of grammar,
grammatical’ | as m. sb., grammaticus, -i:
‘grammarian’; as f. sb., grammatica, -ae:
‘grammar’.

grandis, -e (adj.): ‘full grown, large; great,
powerful; grand, sublime’.

gratia, -ac (£): ‘favour, influence, gratitude,
thanks’; EL ‘grace, divine assistance’ | abl. sg.
gratia preceded by gen.: ‘in favour of, for the
sake of, on account of’, thus, verbi gratia: ‘for
example, for instance’.

gratis (adv.): ‘freely’.

gratus, -a, -um (adj.): ‘pleasant, agreeable;
grateful’.

gravidus, -a, -um (adj.): ‘pregnant, with child, with
young'.

gravis, -¢ (adj.): ‘heavy, serious’ | comp., gravior
(gravius, n.), gravioris: ‘heavier, more serious’;
superl., gravissimus, -a, -um: ‘most serious,
very serious’ | adv., graviter: ‘heavily, severely’.

grex, gregis (m.): ‘flock’.

habe6, habére, habui, habitum: ‘to have’.

habitaculum, -1 (n.): ‘habitation, dwelling’.

habito, habitare, habitavi, habitatum [freq. of
habeo]: ‘to dwell, abide, reside, live’ | sb. of
agency, habitator, habitatoris (m.; -trix, -tricis,
£): ‘occupant, tenant (of a house); inhabitant
(of a country, etc.)’.
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habitus, -us (m.): CL ‘condition, habit; quality,
nature, character; dress, attire’; ML ‘(monastic)
habit’.

hac (adv.): ‘by this way’.

hasta, -ae (f): ‘spear’.

haud (adv.): ‘not, not at all’.

haudquaquam (adv.): ‘by no means’.

hebdomada, -ae (f.) [LL fr. CL hebdomas,
hebdomadis]: ‘week’.

herba, -ae (£): ‘herb, grass, vegetation’.

heu (interj.): ‘alas!’.

hic (adv.): ‘here’.

hic, haec, hoc (dem. pron.): ‘this (person/thing)
here’ | often used in alternation with ille/illa to
refer to persons in a narrative | phr., hoc est:
‘that is’ (our modern ‘i.e.’) | phr., ad hoc: ‘to
this extent, for this purpose’ | phr. hoc (or
huius, etc.) correl. with quod: ‘the fact that’.

hiems, hiemis (f.): ‘winter’.

hinc (adv.): ‘from here, hence; therefore’.

historia, -ae (f.): ‘narrative of past events, history,
story’.

hoc (adv.) = hic (q.v.).

hodié [hoc + die] (adv.): ‘today’.

holocaustum, -1 (n.): ‘burnt offering, sacrifice’.

homo, hominis (m.): ‘human being’.

honestus, -a, -um (adj.): ‘honourable’.

honor, honoris (m.): ‘honour, glory; office, post’.

honoro, honorire, honoravi, honoratum: ‘to clothe
or adorn with honour; to honour, respect’ | pf.
ppl. as adj., honoratus, -a, -um: ‘honoured,
respected; honourable, distinguished’.

hora, -ae (f): ‘hour’.

horreo, horrére, horrui: ‘to shudder, tremble at, be

afraid of”.

hortor, hortari, hortatus sum (dep.): ‘to encourage’.

hortus, -1 (m.): ‘garden’.

hospes, hospitis (m.): ‘guest, guest-friend;
stranger; host’.

hospitium, -ii (n.): ‘hospitable reception,
hospitality’.

hostia, -ae (f.): ‘sacrificial animal, victim’ | EL
‘host, consecrated bread (of the Mass)’.

hostis, -is (c.): ‘stranger, enemy’.

huc (adv.): ‘to this place, hither’ | phr., huc asque
(htctsque): ‘hitherto, thus far, up to this time’.

htiusmodi, hiiuscemodi (indecl. adj. phrase): ‘of
this kind’.

hamanus, -a, -um (adj.): ‘human’.

humilis, humile (adj.): ‘humble’ | adv., humiliter:
‘humbly’.

humilitas, humilitatis (f.): CL ‘lowness,
insignificance’; ML ‘humility’.
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humus, -1 (f.): ‘earth, the earth’; loc. humi: ‘on the
ground’.

iaceo, iacére, iacui, [fut. ppl. iacitGrus]: ‘to lie’.

iacio, iacere, iéci, iactum: ‘to throw, hurl’.

jam (adv.): ‘now, already’ | phr., iam dit (iamdit):
‘long since’.

ianua, -ae (f.): ‘door, entrance’.

ibi (adv.): ‘there, in that place’.

ibidem (adv.): ‘in the same place’.

ictus, -Gs (m.): ‘blow, stroke’.

idcirco (adv.): ‘on that account, therefore’.

idem, cadem, idem (defin. pron.): ‘the same
(person/thing)’.

identidem (adv.): ‘repeatedly’.

ideo (adv.): ‘on that account’.

idolum (idolon), -1 (n.): ‘idol’ (of a false god).

ieianium, -ii (n.): ‘a fast; fasting; hunger’.

I&sus (Ihésus, Higsus) [voc., gen., dat. and abl.
I&st, acc. Ieésum] (prop. sb. m.): Tesus’ (Jesus
Christ, Jesus of Nazareth); also, in the Vulgate
Bible also, Joshua’.

igitur (con;j.): ‘therefore’.

ignavus, -a, -um (adj.): ‘slack, lazy, idle’.

ignis, -is (m.): ‘fire’.

ignoro, ignorare, ignoravi, ignoratum: ‘to have no
knowledge of, be unaquainted with; to take no
notice of .

illac (adv.): ‘by that way’.

ille, illa, illud (dem. pron.): ‘that (person/thing)
over yonder’ | often used in alternation with
hic/haec to refer to persons in a narrative.

illic, illi (adv.): ‘at that place, there’.

illinc (adv.): ‘from that place’.

illuc (adv.): ‘to that place, thither, to there’.

imago, imaginis (f.): ‘image, form, figure’.

imitor, imitari, imitatus sum (dep.): ‘to copy,
imitate’.

immeénsus, -a, -um (adj.): ‘boundless, vast,
immense’.

immo (adv.): ‘yes indeed; but rather’.

immolo, immolare, immolavi, immolatum: ‘to
make a sacrifice, offer, immolate’.

immundus, -a, -um (adj.): ‘impure, unclean’.

impedio, impedire, impedivi (impedii), impeditum:
‘to hinder’.

impendeo, impendére, — —: CL ‘to hang over,
overhang; to threaten, be imminent’ | ML
becomes 3rd conjug. impends (q.v.).

impendo, impendere, impendi (impendid),
impénsum: ML ‘to pay, spend; to give, bestow;
to confer upon, devote to’ | from CL 2nd
conjug. impended (q.v.).

imperator, imperatris (m.): CL ‘commander,
general’; LL, etc., ‘emperor’.
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815  imperium, -ii (n.): ‘command, power’.

816  impero, imperare, imperavi, imperatum: ‘to
command, control’.

817  impetus, -Us (m.): ‘attack’.

818  impius, -a, -um (adj.): ‘irreverent, undutiful;
wicked, impious’.

819  impleo, implére, implévi, implétum: ‘to fill in, fill
up’.

820  impono, imponere, imposui, impositum: ‘to put in,
put on, impose, levy upon’.

821  in (prep. + acc. denoting motion towards, or + abl.
denoting rest): ‘into, against, in, on’.

822  inanis, -e (adj.): ‘empty, void’ | as sb., inane, inanis
(n.): ‘void’.

823  inceédo, incédere, incessi, incessum: ‘to approach,
arrive; to occur, befall’.

824  incendo, incendere, incendi, incénsum: ‘to kindle,
inflame; to rouse, excite; to irritate, move to
anger’.

825  incessanter (adv.): ‘incessantly’.

826  incido, incidere, incidi [in + cadd]: ‘to fall upon,
fall into’ | impers., ‘to happen’.

827  incido, incidere, incidi, incisum [in + caedd]: ‘to
cut into, engrave, inscribe; to interrupt, cut
short’.

828  incipio, incipere, incépi, inceptum: ‘to begin’.

829  inclino, inclinire, inclinavi, inclinatum: ‘to cause to
lean, bend’.

830 incolo, incolere, incolui, incultum: ‘to inhabit’.

831  increpo, increpare, increpui, increpitum: ‘to
rebuke’.

832  incumbo, incumbere, incubui, incubitum: ‘to lay
(oneself), lean, press; to make an effort, apply
oneself; to incline (towards), choose’.

833  incurro, incurrere, incurri (rarely, incucurri),
incursum: ‘to run into, meet; incur’.

834  inde (adv.): ‘thence, from there, thereupon’.

835  indico, indicare, indicavi, indicatum: ‘to point out,
show, make known’.

836  indidem (adv.) [inde + idem]: ‘from the same
place’.

837  indigeo, indigére, indigui, —: ‘to need’ (+ gen. or
abl.).

838  indignatio, indignationis (f): ‘displeasure,
indignation, disdain’.

839  induco, inducere, indixi, inductum: ‘to lead in,
introduce, bring forward’; ‘to install, appoint (to
an office)’; ‘to bring about, induce’; ‘to inflict
(upon)’.

840  indulgeo, indulgére, indulsi, indultum: ‘to be kind,
yielding, indulgent to; to be addicted to’.

841  induo, induere, indui, indGtum: ‘to put on, assume;

to clothe, dress’.
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ineo, inire, inif (inivi), itum: ‘to go into, to enter’.

iners, inertis (adj.) [in + ars, artis]: ‘unskilful,
incompetent; weak, inactive, motionless’.

infans, infantis (c.): CL ‘unable to speak; baby,
infant’; ML also ‘child’.

infelix, infelicis (adj.): ‘unfortunate, unhappy,
miserable; causing misfortune, calamitous’.

infernus, -a, -um (adj.): ‘underground, of the lower
regions, infernal’ | EL as sb., ‘infernus, -1 (m.):
‘hell’.

infero, inferre, intuli, illatum: ‘to bring upon,
against’ | bellum inferre: ‘to make war on’.

inferus, -a, -um (adj.): low’ | comp. inferior;
superl. infimus.

infinitus, -a, -um (adj.): ‘endless, infinite’,

infirmitas, infirmitatis (f.): ‘weakness, feebleness’.

infirmo, infirmire, Infirmavi, infirmatum: ‘to
weaken, enfeeble, invalidate’ | ML as pass.,
infirmor, infirmari, infirmatus sum: ‘to be ill’.

infirmus, -a, -um (adj.): ‘weak, feeble, infirm’.

infra (prep. + acc.): ‘below’ | ML also = CL intra:
‘among, between’ (q.v.).

ingenium, -ii (n.): ‘skill, genius, disposition,
ability, talent’ | ML also, ‘clever device, trick’.

ingéns, ingentis (adj.): ‘huge, enormous’.

ingratus, -a, -um (adj.): ‘unpleasant, disagrecable’.

ingredior, ingredi, ingressus sum (dep.): ‘to step
in, enter’.

inhabito, inhabitare, inhabitavi, inhabitatum: ‘to
dwell in, inhabit’.

inimicus, -a, -um (adj.): ‘unfriendly’ | as sb.,
inimicus, -1 (m.): ‘enemy’.

iniquitas, iniquitdtis (f.): ‘inequity, unfairness,
injustice’; EL also ‘wickedness, sinfulness’.

iniquus, -a, -um (adj.): ‘unfair, unjust; hostile,
adverse; hurtful, injurious’; EL also ‘wicked,
sinful’.

initium, -ii (n.): ‘beginning’.

iniaria, -ae (£): ‘injustice, wrong, affront’.

iniastus, -a, -um (adj.): ‘unjust, wrongful’ | adv.
iniasté: ‘unjustly, wrongly’.

innocéns, innocentis (adj.): ‘harmless, inoffenive;
blameless, guiltless, innocent’.

inops, inopis (adj.): ‘poor’ (in the sense of
unwealthy).

inquam, inquis, inquit, inquiunt [pres. ppl.,
inquiéns]: ‘to say’ (introducing direct discourse)
| 1st pers. sg., inquam: ‘as I may say’ | 3rd pers.
sg. and pl., inquit, inquiunt: ‘says he/they;
quoth he/they’.

inquiro, inquirere, inquisivi, inquisitum: ‘to seek
after, search for, inquire into’.

insequor, insequi, Insecutus sum (dep.): ‘to pursue,
follow after’.
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insidiae, -arum (f. pl.): ‘ambush, device, plot,
snare’.

instituo, instituere, Institui, instititum: ‘to
undertake; to equip; to institute, establish; to
instruct’.

instruo, instruere, instriixi, instrictum: ‘to form,
set in order; to teach, instruct’.

insula, -ae (f.): ‘island’.

insum, inesse, infui, —: ‘to be in, upon’.

insuper (adv.): ‘moreover’; ML ‘on top of”.

integer, integra, integrum: ‘untouched, fresh,
complete, whole, intact’.

intellego, intellegere, intelléxi, intelléectum: ‘to
understand’.

intendo, intendere, intendi, intentum: ‘to stretch
out, strain, strive; to direct attention towards’.

inter (prep. + acc.): ‘between, amidst’ | comp. adj.,
interior (interius, n.), interioris (comp. adj. of
inter): ‘inner, interior; nearer’; superl. adj.,
intimus, -a, -um.

interdum (adv.): ‘now and then, from time to time’.

interea (adv.): ‘meanwhile, in the meantime’.

intereo, interire, interii [fut. ppl. interitirus]: ‘to
perish, go to ruin’.

interficio, interficere, interféci, interfectum [inter +
facio]: ‘to kill’.

interim (adv.): ‘meanwhile’.

interrogo, interrogire, interrogavi, interrogatum:
‘to put a question to, ask’ (+ acc).

intersum, interesse, interfui [fut. ppl.
interfutiirus]: ‘to be between; to be apart, to
differ; to take part in, attend’ | impers., interest:
‘it makes a difference, interests, concerns, it
imports; it is of interest, importance (to)’ | inf.
as sb., interesse: ‘interest’.

intra (adv. and prep. + acc.): ‘within, inside,
during’ | phr., intré sé: ‘to oneself’.

intro, intrire, intravi, intritum: ‘to enter’.

introduco, introdicere, introdixi, introductum: ‘to
bring in, introduce; to bring forward, maintain;
to institute, originate’.

introed, introire, introii (introivi), introitum: ‘to go
into, enter’.

intueor, intuéri, intuitus sum (dep.): ‘to look upon,
look closely at, gaze at’.

intus (adv.): ‘in the inside, within’.

inutilis, -e (adj.): ‘useless, unprofitable’.

invado, invadere, invasi, invasum: ‘to invade,
attack; take possession of, seize’.

invenio, invenire, invéni, inventum: ‘to find,
discover’.

invicem (in vicem) (adv.): ‘by turns, in turn, one
after another, alternately, mutually’ | ML with
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897

898

899

900

901

902

903

904

905

906

907

908

909
910
911
912
913
914

915
916

917
918

919

920
921
922

923
924

insidiae

prep. (often written as one word), e.g., pro
invicem (proinvicem): ‘for one another’.

invideo, invidére, invidi, invisum: ‘to look askance
at; to envy’,

invidia, -ae (f): ‘envy, jealousy, hatred’.

invito, invitare, invitavi, invitatum: ‘to invite,
entertain’; ‘to summon, challenge’; ‘to incite,
attract’.

invoco, invocare, invocavi, invocatum: ‘to call
upon, appeal to, implore’.

ipse, ipsa, ipsum (intens. pron.): ‘he himself, she
herself, it itself, they themselves’.

-ipse, -ipsa, -ipsum (refl. dem. adj. encl.): ‘self-’.

ira, -ae (f.): ‘wrath, anger’.

irascor, Irasci, Iratus sum: ‘to be angry, be in a
rage’ | pf. ppl. as adj., iratus, -a, -um: ‘angry,

enraged’.

irritus, -a, -um (adj.): ‘undecided, unfixed; vain,
ineffectual’.

irruo, irruere, irrui, —: ‘to rush in, invade, press

into, make an attack’.

is, ea, id (dem. pron.): ‘that (one/person); he, she,
it’ | dem. adv., e6: ‘thither, to there’ | phr., id
est (idest): ‘that is’ (our modern ‘.e.”) | phr., id
(eius, etc.) correl. with quod: ‘the fact that’ |
phr., eo quod: lit., ‘for this, (namely) that), i.e.,
‘because’ | pro €6 quod: ‘because’ | in €6 quod:
‘inasmuch as’.

iste, ista, istud (dem. pron.): CL derog., ‘that/this
(person/thing) of yours’; ML = hic: ‘this’.

ita (adv.): ‘so, thus’ | ita... ut...: ‘so... that...’.

itaque (coord. conj.): ‘and so, therefore’.

item (coord. conj.): ‘also, likewise’.

iter, itineris (n.): ‘journey, route, road’.

iterum (adv.): ‘a second time, again’.

itidem (adv.) [ita + idem]: ‘in like manner, in the
same manner’.

iubeo, iubeére, iussi, iussum: ‘to command, bid’.

incundus (i6cundus), -a, -um (adj.): ‘pleasant,
agreeable, delightful’,

iudex, itdicis (m.): judge’.

iudicium, -if (n.): judgment, decision, trial’ | diés
iadicii: ‘day of judgement’ (end of the world);
indicium Dei: ‘judgement of God,’ i.e., trial by
ordeal (of boiling water, hot iron, combat, etc.).

iudico, iudicare, iudicavi, indicaitum: ‘to judge,
decide’.

ingiter (adv.): ‘constantly, continually’.

iugum, -1 (n.): ‘yoke; ridge, chain of hills’.

iumentum, -1 (n.): ‘beast of burden, draught horse,
mule, ass’.

iungo, iungere, iunxi, ianctum: ‘to join’.

itro, itrare, itravi, iaratum: ‘to take an oath, swear’
| phr., ias itrandum (iGsitrandum): ‘oath’.



longus

925
926
927
928
929

930
931
932

933
934
935

936
937
938

939
940

941
942

943

944
945

946
947
948
949
950
951
952

953

954

ius, itris (n.): ‘right, justice; law, rule’.

iussio, iussionis (f.): ‘command’.

iustitia, -ae (f.): justice’.

iustus, -a, -um (adj.): ‘right, just, fair, righteous’.

iuvenis, -¢ (adj.): ‘young, youthful’ | comp., ianior;
superl., iuvenissimus | as sb., iuvenis, -is (m.):
‘youth, young marn’,

iuventus, iuventtis (f.): ‘the age of youth, youth’ |
collective, ‘young people, the youth’,

iuvo, iuvare, iavi, iatum: ‘to help, assist; to please,
delight’.

iuxta (prep. + acc.): ‘next to, beside; in accordance
with’.

labor, 1abi, lapsus sum (dep.): ‘to slip, slide, fall’.

labor, laboris (m.): ‘toil, exertion’.

laboro, laborare, laboravi, laboritum: ‘to toil, work;
to be in trouble or distress’.

lacer, lacera, lacerum: ‘torn’.

lacrima, -ae (£): ‘tear’ (of weeping).

laedo, laedere, laest, laesum: ‘to injure by striking,
hurt’.

laetitia, -ae (f.): ‘happiness, joy’.

laeto, lactare, laetavi, lactatum: ‘to cheer, gladden,
make joyful’ | in pass., laetor, laetari, laetatus
sum: ‘to rejoice, be glad’.

laetus, -a, -um (adj.): ‘glad, joyful, happy’.

laicus, -a, -um (adj.): ‘lay, of the laity’ (not of the
clergy) | as m. sb., laicus, -1: ‘layman; the laity’.

lapido, lapidare, lapidavi, lapiditum: ‘to throw
stones at, to stone (to death)’.

lapis, lapidis (m.): ‘stone’.

largior, largiri, largitus sum (dep.): ‘to give freely,
bestow’.

lateo, latére, latui: ‘to lie hidden, be hidden’.

latitado, latitudinis (f.): ‘breadth, width’.

latro, latronis (m.): ‘robber, bandit’.

latus, -a, -um (adj.): ‘broad, wide’.

latus, lateris (n.): ‘side, flank’.

laudo, laudire, laudavi, laudatum: ‘to praise’.

laus, laudis (f.): ‘praise, commendation, esteem’ |
EL as pl., laudés (sc. matatinae): ‘Lauds’
(liturgical service at dawn, so named from its
inclusion of Psalms 148-150, which begin
‘Laudate...’).

lavo, lavare, lavi, lautum (I6tum, lavatum): ‘to
wash, bathe’.

léctio, lectionis (f.): CL ‘act of picking out,
selecting’; ‘act of reading, reading out, reading
aloud’; EL and ML, ‘reading, lesson; portion of
text to be read’.
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955
956
957
958
959

960
961

962
963

964
965
966
967
968

969

970
971

972
973

974

975

976
977
978
979
980
981

982
983

984

985

986

987

iis

léctor, léctoris (m.): ‘reader; lecturer, teacher’.
légatus, -1 (m.): ‘lieutenant, envoy’.

legio, legionis (£): ‘legion’.

lego, legere, 1égi, lectum: ‘to gather, choose; to
read’.

lenté (adv.): ‘slowly’.

led, leonis (m.): ‘lion’; EL prop. name, Le: Pope
Leo I, the Great’ (r. 440—461).

levis, -e (adj.): ‘light trivial.

levo, levare, levavi, levatum: ‘to lift up, raise; to
lighten, relieve, take away’.

lex, legis (£): ‘law’.

libéns, libentis (adj.) [pres. ppl. of libet]: ‘willing,
with readiness, glad’ | adv., libenter: ‘freely,
willingly’.

liber, libera, liberum: ‘free’ | as pl. m. sb., liberi,
-orum: ‘(freeborn) children’.

liber, libri (m.): ‘book’.

liberalis, - (adj.): ‘liberal, noble’.

libero, liberare, liberavi, liberatum: ‘to set free,
liberate’.

libertas, libertatis (f.): ‘freedom’.

libet, libére, libuit or libicum est (impers.): ‘it is
pleasing’ (+ dat. + infin.).

libido, libidinis (f.): ‘passion, lust.

libra, -ae (f.): CL ‘balance, pair of scales’; ML
‘pound’ (of weight, money)

licet (concessive subord. conj.): ‘granting that,
although’.

licet, licére, licuit (licitum est) (impers. vb.): ‘it is
allowed, permitted, lawful’ (+ dat. and inf.: ‘for
someone/something to...”).

lignum, -1 (n.): ‘wood, timber’ | EL also ‘gallows,
cross’.

unite’.

limen, liminis (n.): ‘threshold’.

linea, -ae n (f): ‘line’.

lingua, -ae (f): ‘tongue’ (i.e., part of the body);
very often metaph., language’.

littera, -ae (f): ‘letter’ | pl., litterae, -arum:
‘literature’.

litus (littus), litoris (n.): ‘shore, coast’.

loco, locare, locavi, locatum: ‘to place, put; to set,
dispose, arrange’.

locus, -1 (m.): ‘place’ | n. pl., loca, -6rum: ‘places,
region’; m. pl. loct, -6rum: ‘passages, citations
(from authors), commonplaces’.

longg (adv.): ‘far, far off’.

longitado, longitadinis (£): ‘length; (of time) long
duration’.

longus, -a, -um (adj.): ‘long, far’ | adv., longg: ‘a
long way off, at a distance; far and wide,



mille

988  loquor, loqui, locitus sum (dep.): ‘to speak’.

luceo lticed, lucére, laxi, —: ‘to shine’.

989  lucerna, -ae (f.): ‘lamp’.

990  ludo, ludere, lasi, lasum: ‘to play, sport; to make
sport of, ridicule’.

991  lugeo, lagere, luxi, lactum: ‘to mourn, be in
mourning’.

992 lumen, liminis (n.): ‘light, lamp’.

993  luna, -ac (f): ‘the moon’.

994 lupus, -1 (m.): ‘wolf’.

995  lux, lucis (£): ‘light (of day)’.

996  maestus, -a, -um (adj.): ‘sad, sorrowful;
depressing’.

997  magis (adv.): ‘more, in a higher degree, rather’.

998  magister, magistri (m.): ‘teacher, schoolteacher’.

999  magnifico, magnificare, magnificavi, magnificatum:
‘to value greatly, esteem highly; to praise,
glorify, worship’.

1000 magnitadé, magnitadinis (£): ‘greatness, size’.

1001 magnopere (adv.): ‘greatly’.

1002 magnus, -a, -um (adj.): ‘big, large, great’ | comp.,
méior: ‘larger, greater’; superl., maximus:
‘greatest, very great’ | superl. as adv., maxime:
‘especially’ | comp. as sb., méior, miioris (c.):
‘elder’ | comp. as pl. sb., méi6rés, miiorum
(m.): ‘ancestors’.

1003 maledico, maledicere, maledixi, maledictum: ‘to
abuse, revile, slander; to curse, utter a curse
upon’.

1004 malignus, -a, -um (adj.): ‘malicious’.

1005 malitia, -ae (£): ‘ll-will, spite, malice’.

1006 malo, malle, malui, — [magis + vold]: ‘to prefer’.

1007 malus, -a, -um (adj.): ‘bad’ | comp., péior: ‘worse’;
superl., pessimus: ‘worst’ | adv., male: ‘badly’ |
as sb., malum, -1 (n.): ‘evil’.

1008 mando, mandire, mandavi, mandiatum: ‘to
commit, entrust; to command’ | pf. ppl. as sb.,
manditum, -1 (n.): ‘commandment’.

1009 manducé, mandicire, mandiicavi, mandicatum:
CL ‘to chew, devour’; LL etc. ‘to eat’.

1010 mane (indecl. n. acc. as adv.): ‘in the morning,
early in the morning’.

1011 maneo, manére, mansi, mansum: ‘to remain’.

1012 manifestus, -a, -um (adj.): ‘clear, plain, evident'.

1013 manus, -us (f.): ‘hand’.

1014 mare, maris (n.): ‘sea’.

1015 maritus, -1 (m.): ‘husband’.

1016  martyr, martyris (m./f.): ‘witness, martyr’ (one

everywhere; for a long time’; with adj. (esp.
comp. or superl.), ‘by far, very much’.

who has been killed bearing witness to the

Christian faith).

1017
1018

1019

1020

1021
1022
1023
1024

1025
1026
1027

1028
1029
1030
1031
1032

1033

1034

1035

1036

1037
1038

1039
1040
1041
1042
1043
1044

1045
1046

1047
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loquor

mater, mitris (f): ‘mother’.

materia, -ae (f.): ‘material, subject matter; timber,
lumber’.

medicus, -1 (m.): ‘physician, surgeon’ | as adj.,
medicus, -a, -um: ‘healing, medicinal’.

meditor, meditari, meditatus sum (dep.): ‘to
reflect, consider, meditate (upon)’.

medius, -a, -um (adj.): ‘middle, central’.

mel, mellis (n.): ‘honey’.

membrum, -1 (n.): ‘limb, member of the body’.

memini, meminisse, —, —: ‘to remember,
recollect’.
memor, memoris (adj.): ‘mindful, remembering’.

memoria, -ae (f): ‘recollection, memory’.

memoro, memorare, memoravi, memoratum: ‘to
recall, mention, recount, tell’,

mendacium, -ii (n.): ‘lie, falsehood’.

mendax, mendacis (adj.): ‘false, deceitful, lying’.

méns, mentis (f): ‘mind’.

meénsa, -ae (f.): ‘table’.

ménsis, -is [gen. pl. both ménsium and ménsum]
(m.): ‘month’.

mercés, mercédis (f.): ‘price, wages, salary, reward’.

mered, merére, merui, meritum: ‘to deserve, merit;
to serve as a soldier’ | also as dep., mereor,
meréri, meritus sum: ‘to deserve’.

meridiés, meridiéi (m.): ‘midday, noon; South’
(direction of the sun’s greater heat).

meritum, -1 (n.): ‘merit’ | adv., merit6: ‘rightly,
deservedly’.

merx, mercis (£): ‘goods, merchandise’.

-met (intens. encl.): “-self’; thus, egomet: ‘I
myself’; vosmet: ‘you yourselves’.

meto, metere, (messui), messum: ‘to reap, mow’.

metuod, metuere, metui, —: ‘to fear, dread’.

metus, -is (m.): ‘fear, dread’.

meus, -a, -um (poss. pronom. adj.): ‘my’.

miles, militis (m.): ‘soldier’; ML also ‘knight’.

miliarium (milli-), -1 (n.) [also miliare, -is (n.)]:
CL ‘milestone’; ML ‘(space of one) mile’
(otherwise expressed as milia passuum: ‘a
thousand paces’)

militia, -ae (£): ‘military service, warfare, soldiery’.

milito, militare, militavi, militatum: ‘to serve as a
soldier’.

mille (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. M =
CO or (D]: “(one) thousand’; duo milia: ‘two
thousand(s)’; tria milia: ‘three thousand(s)’ |
ord. num. adj., millénsimus, -a, -um (-&simus):
‘(the) thousandth’; bis millénsimus, -a, -um:
‘(the) two thousandth’ | distr. num. adj.,
singula milia: ‘(one) thousand each’; bina milia:
‘two thousand each’ | num. adv., miliéns [-iés]:



navigo

1048
1049

1050

1051
1052
1053
1054
1055
1056
1057

1058
1059

1060

1061
1062

1063
1064

1065

1066

1067
1068
1069
1070

1071
1072

‘(one) thousand times’; bis miliéns: ‘two
thousand times’.

minister, ministri (m.): ‘minister, attendant’.

ministerium, -ii (n.): ‘office or functions of a
minister; service, ministry; office, occupation,
employment; administration’.

ministro, ministrare, ministravi, ministratum: ‘to
attend, wait upon, serve; to manage, govern,
direct; to provide, furnish, supply’.

minus (adv.): ‘not; less’ | sive (+ vb.)... sive minus:
‘whether... or not’.

mirabilis, -e (adj.): ‘extraordinary, wondrous,
admirable, strange’ | as sb., mirabilis, -is (n.):
‘miracle’ | mirabiliter: ‘marvellously’.

miraculum, -1 (n.): ‘wonder, marvel, miracle’.

miror, mirdri, miratus sum (dep.): ‘to wonder at,
marvel at’ (+ acc.).

mirus, -a, -um (adj.): ‘wondrous, marvellous;
strange, extraordinary’.

misced, miscére, miscui, mixtum: ‘to mix, blend’.

miser, misera, miserum: ‘wretched, pitiable’.

miserabilis, -e (adj.): ‘pitiable, wretched, sad’.

misereor, miseréri, miseritus (misertus) (dep.) [also
found in active form, misered, miserére]: ‘to
feel pity, have compassion; to pity (someone)’.

misericordia, -ae (f.): ‘mercy, pity,
tender-heartedness, compassion’ | adv.,
misericorditer: ‘mercifully’.

misericors, misericordis (adj.): ‘tender-hearted,
compassionate, merciful’.

missa, -ae (f.): ‘(the) Mass’ (liturgy of the
Eucharist, Holy Communion).

mitis, -¢ (adj.): ‘mild, soft, gentle,

mittd, mittere, misi, missum: ‘to send’ | pf. ppl. as
sb., missus, -1 (m.): ‘messenger, legate’.

modicus, -a, -um (adj.): ‘in proper measure,
moderate, temperate; ordinary, scanty, small’ |
as sb., modicum, -1 (n.): ‘a short time or
distance’.

modo (adv. and conj.): ‘now, just now’; ‘only’;
‘provided that’ | modo... modo...: ‘now...
now..., at one moment... at another...,
sometimes... sometimes...” | phr., si modo
(subord conj.): if only’.

modus, -1 (m.): ‘measure; manner, way; kind’.

moenia, -ium (n. pl.): ‘walls, fortifications’.

mollis, - (adj.): ‘soft, yielding, gentle’.

monachus, -1 (m.): ‘monk’ | fem., monacha, -ae:
‘nun’.

monastérium, -if (n.): ‘monastery’.

moneod, monére, monui, monitum: ‘to warn,
advise’.
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1073
1074

1075

1076
1077
1078

1079
1080
1081

1082

1083
1084
1085
1086
1087

1088
1089

1090
1091
1092

1093

1094
1095
1096
1097
1098

1099
1100

1101

1102
1103

1104
1105

minister

mons, montis (m.): ‘mountain’.

monstro, monstrire, monstravi, monstritum: ‘to
show’.

monumentum, -1 (n.): ‘memorial, sepulchre,
tomb’.

mora, -ac (f.): ‘delay, hindrance’.

morbus, -1 (m.): ‘sickness, disease’.

morior, mori, mortuus sum (dep.): ‘to di¢’ | pf.
ppl. as adj., mortuus, -a, -um: ‘dead’; also as
sb., mortuus, -1 (m.): ‘dead man’; pl., mortui,
-orum: ‘the dead, the departed’.

moror, moriri, moritus sum (dep.): ‘to delay’.

mors, mortis (f.): ‘death’.

mortalis, -e (adj.): ‘liable to death, mortal’ | as sb.,
mortalis, -is (c.): ‘a mortal’.

mos, moris (m.): ‘custom, habit’ | in pl., morés,
morum: ‘character’.

motus, -us (m.): ‘motion’.

moveo, movére, movi, motum: ‘to move’.

mox (adv.): ‘soon, by and by’.

mulier, mulieris (f.): ‘woman’.

multiplico, multiplicare, multiplicavi,
multiplicitum: ‘to multipy, increase, augment’.

multitado, multitadinis (f.): ‘multitude, number’.

multus, -2, -um (adj.): ‘much (sg.), many (pl.)" |
comp., plis, pluris (sg. uses only n.): ‘more’;
superl., plarimus, -a, -um: ‘very many’ | posit.
adv., multum, mult6: ‘much’ | comp. adv.,
pluriés (-iéns) (adv.): ‘several times, many
times’ | superl. adv., plarimum: ‘very much’.

mundus, -2, -um (adj.): ‘clean, neat, elegant’.

mundus, -1 (m.): ‘world, universe, heavens’.

minio, minire, minivi (minii), manitum: ‘to
fortify, secure, strengthen’.

munus, mineris (n.): ‘gift, offering; duty,
obligation’ | CL in pl., minera, minuerum:
‘cladiatorial show’.

murus, -1 (m.): ‘wall’.

mus, miris (c.): ‘mouse’.

muto, mutare, mitavi, matitum: ‘to change’.

mystérium, -if (n.): ‘mystery’.

nam, namque (conj.): ‘for’ (in the sense of
‘because’); ‘indeed, really’.

narro, narrire, narravi, narratum: ‘to tell’.

nascor, nasci, nitus sum (dep.): ‘to be born’ | pf.
ppl. as sb., natus, -1 (m.): ‘son’.

natio, nationis (f.): ‘birth, origin, social rank; race
of people, nation; country, territory’.

natara, -ae (f): ‘nature’.

natus, -a, -um (adj.): ‘born’ | as sb., natus, -1 (m.):
‘son’,

nauta, -ae (m.): ‘sailor’.

navigd, navigire, navigavi, navigatum [navis + agd]:
‘to sail, set sail, go by sea’.



novus

1106
1107
1108

1109

1110

1111
1112
1113
1114
1115
1116

1117

1118

1119

1120
1121
1122

1123
1124

1125
1126

1127
1128

1129
1130

1131
1132
1133

navis, -is (f): ‘ship’.

né (adv. and conj.): ‘lest, so that not’.

-ne (interr. encl. conj.): ‘s it? is it the case that?’
(enclitic introducing a ‘yes-or-no’ question,
placed after the word most asked about).

nec, neque (conj.): ‘and not, nor’ | nec... nec...,
neque... neque...: ‘neither... nor....

necessarius, -a, -um (adj.): ‘unavoidable, inevitable;
requisite, necessary’ | as sb., necessarius, -1 (m.),
necessdria, -ae (f.): ‘a person associated by
obligation, friendship, or kinship’.

necesse (indecl. adj.): ‘unavoidable, inevitable,
indispensable, necessary’ (always with a form of
sum, esse, or habed, habére).

necessitas, necessitatis (f): ‘necessity, need’.

necne (interr. conj.): ‘or not?” | used in indir.
discourse in place of anndn (vid. an).

necnon (conj.): ‘and also’ | often as phr., necnon et.

nefas (n. indecl.): ‘impiety, wickedness’.

neglego (negligd), neglegere, negléxi, negléctum:
‘to disregard, neglect, be indifferent to’.

nego, negare, negavi, negitum: ‘to deny, refuse’ |
esp. in indir. discourse, replacing ‘dicere... non’,
e.g., ‘negavit sé venire’: ‘he said that he was not
coming’.

negotium, -ii (n.): ‘business, affairs’ (opp. of
otium: ‘leisure, idleness’).

némo, néminis [gen. nullius, dat. némin, abl.
nallo] (c.): ‘no man, no one, nobody’ | némo
non...: ‘there is no one who does not...”.

nempe (adv.): ‘indeed’.

nemus, nemoris (n.): ‘wood, grove, forest’.

nepos, nepdtis (c.): ‘nephew, niece; grandson,
granddaughter’.

néquaquam (adv.): ‘in nowise, by no means at all’.

nequeo, nequire, nequivi (nequii), nequitum: ‘to be
unable; cannot’.

néquis = né (ali)quis: ‘lest anyone’.

nescio, nescire, nescivi (nescii), nescitum: ‘to be
ignorant, not to know’.

nescius, -a, -um (adj.): ‘not knowing, ignorant’.

neuter, neutra, neutrum [gen. sg. neutrius, dat.
sg. neutri] (pronom. adj.) [né + uter]: ‘neither
of the two’ | in pl., neutri, -ae, -a: ‘neither (of
the parties)’.

neutiquam (adv.): ‘by no means’.

néve, neu (subord. conj.): ‘and that not, and lest’ |
néve... néve...: ‘neither... nor...".

nex, necis (f.): ‘killing, murder’.

niger, nigra, nigrum: ‘black’.

nihil, nil (n. indecl.), and nihilum, -1 (n.):
‘nothing’ | as adv., nihil, nil: ‘not at all’ | in
place of némo, nil: ‘no one, nobody’.
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1134
1135

1136
1137

1138

1139

1140

1141

1142

1143

1144

1145
1146

1147

11438
1149

1150

1151
1152

1153

1154

navis

nimis (adv.): ‘very much, too much, exceedingly’.

nimius, -a, -um (adj.): ‘excessive, too great’ | acc.
sg. as adv., nimium: ‘too much, exceedingly’.

nisi, ni (subord. conj.): ‘unless, if not’.

nobilis, -e (adj.): ‘distinguished, noble’ | as sb.,
nobilis, -is (c.): ‘nobleman, noblewoman’.

noceo, nocére, nocui, nocitum: ‘to harm, do injury,
do mischief (to)” (+ dat.).

nocturnus, -a, -um (adj.): ‘nocturnal’.

nolo, nolle, nolui, — [noén + vold]: ‘to be
unwilling; not to with/want’ | impv. used for
prohibition, noli (ndlite) + inf.: ‘do not...".

némen, nominis (n.): ‘name’.

némino, ndominare, ndminavi, nominatum: ‘to
mention, speak of, name’.

non (adv.): ‘not’ | phr., si nén (subord. conj.): ‘if
not’.

nonaginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
XC]: ‘ninety’ | ord. num. adj., nonagénsimus,
-a, -um (-ésimus): ‘(the) ninetieth’ | distr.
num. adj., nonageni, -ae, -a: ‘ninety each’ |
num. adv., nonagiéns (-i€s): ‘ninety times’.

nondum (adv.): ‘not yet'.

nongent (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
DCCCC or IDCCCC]: ‘nine hundred’ | ord.
num. adj., nongenténsimus, -a, -um (-&simus):
‘(the) nine hundredth’ | distr. num. adj.,
nongeni, -ae, -a: ‘nine hundred each’ | num.
adv., nongentiéns (-i€s): ‘nine hundred times’.

nonne (interr. conj.) [n6n + -ne]: ‘is it not the case
that? surely...?” (word introducing a question to
which the expected answer is ‘yes’).

nonnullus, -a, -um (adj.): ‘some’.

nos (nom. and acc.), nostri/nostrum (gen.), nobis
(dat. and abl.) (pers. pron.): ‘we, of us / of
ours, us’ | as authorial/royal 1st pers., ‘we (<I)’.

no6sco, noscere, novi, nétum: ‘to learn, come to
know’ | more often pf., n6vi, novisse (ndsse),
notum: ‘to know’ (lit. ‘to have come to know’) |
pf. ppl. as adj., nétus, -a, -um (adj.) [pf. ppl.
of néscod]: ‘well-known’.

noster, nostra, nostrum (poss. pronom. adj.): ‘our’.

novem (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. IX]:
‘nine’ | ord. num. adj., ndnus, -a, -um: ‘(the)
ninth’ | distr. num. adj., novéni, -ae, -a: ‘nine
each’ | num. adv., noviéns (-iés): ‘nine times’.

novitas, novitatis (f.): ‘newness, novelty; renewal,
renovation, reform’.

novus, -a, -um (adj.): ‘new’ | comp., novior
(novius, n.), novioris: ‘newer’; superl.,
novissimus, -a, -um, ‘latest, last, hindermost,
extreme’ | adv., nové: ‘in a new manner’;
noviter: ‘recently, newly’ | superl. adv.,
novissimé: ‘at last, last of all’.
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nox, noctis (f): ‘night’ | nocte, nocta: ‘at night’.
nubés, nibis (f.): ‘cloud, mist’.
nabo, nabere, nupsi, nuptum: ‘to be married; to
marry, wed’.
nuadus, -a, -um (adj.): ‘naked, bare’.
nullatenus (adv.) [nillus + tenus (q.v.)]: ‘by no
)
means’.
nallus, -a, -um [gen. sg. nullius, dat. sg. nulli]
(pronom. adj.): ‘not any, no one’.
num (interr. ptcl.): ‘surely not...?” (introducing a
question to which the expected answer is ‘no’).
namen, niminis (n.): ‘divine will, deity’.
numerus, -1 (m.): ‘number, amount’.
nummus, -1 (m.): ‘coin, money’.
numquam (nun-) (adv.): ‘never’.
num quid? (numquid?) (interr. conj.): ‘why?’
(strengthened form of num, q.v.).
nunc (adv.): ‘now’.
nuntio, nintiire, nintiavi, nintiatum: ‘to
announce’.
nuntius, -ii (m.): ‘messenger; news’.
naper (adv.): ‘lately, not long ago, recently’.
nuptiae, -irum (f. pl.): ‘marriage, wedding,
nuptials’.
nusquam (adv.): ‘nowhere’.
nutrio, nitrire, nitrivi, nitritum: ‘to nourish, feed;
to bring up, rear’.
o (interj.): ‘o! oh!’.
ob (prep. + acc.): ‘against, on account of”.
obed, obire, obil (obivi), obitum: ‘to go to meet; to
come to, come towards; to meet one’s end, die’.
obicio (obiicio), obicere, obiéci, obiectum: ‘to
throw before, put before; to put in the way’.
obliviscor, oblivisci, oblitus sum (dep.): ‘to forget’.
obsecro, obsecrare, obsecravi, obsecritum: ‘to
beseech, entreat, implore’.
obsequium, -ii (n.): ‘consent, a yielding; obedience,
allegiance’ | ML also ‘retinue, attendance;
i )
service, ceremony’.
obsequor, obsequi, obsectitus sum (+ dat.): ‘to
comply with, obey’.
observo, observare, observivi, observatum: ‘to
heed, observe; to watch, guard, keep; to
respect, regard, comply with’.
obsideo, obsidére, obsédi, obsessum: ‘to beset,
blockade, besiege’.
obsum, obesse, obfui, obfutirus (+ dat.): ‘to
impede, get in the way’.
obtineo, obtinére, obtinui, obtentum: ‘to hold,
have; to obtain; to stand, last, prevail (be in
force)’.
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obviam (prep. + dat.): ‘in the way of”.

obvio, obviire, obviavi, obviaitum (+ dat.): ‘to
meet’; sometimes in hostile sense, ‘to oppose,
withstand, resist; to hinder, prevent’.

obvius, -a, -um (adj.): ‘in the way, so as to meet,
meeting; being in one’s way’,

occasio, occasionis (f.): ‘opportunity, occasion, fit
time’,

occido, occidere, occidi, occasum [ob + cadd]: ‘to
fall, fall down, go down; to perish, be done for’
| pres. ppl. as sb., occidéns, occidentis (m.):
‘west’ (place of the sun’s setting).

occido, occidere, occidi, occisum [ob + caedo]: ‘to
strike down, cut down; to kill’.

occupo, occupare, occupavi, occupatum: ‘to seize,
occupy; anticipate, do a thing first’ (+ infin.).

occurro, occurrere, 0CCUCUrTi, occursum: ‘to run to
meet; to come into one’s mind, occur’.

oceanus, -1 (m.): ‘ocean’.

octingenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
DCCC or IDCCC]: ‘eight hundred’ | ord. num.
adj., octingenténsimus, -a, -um (-ésimus):
‘(the) eight hundredch’ | distr. num. adj.,
octinggni, -ae, -a: ‘eight hundred each’ | num.
adv., octingentiéns (-iés): ‘eight hundred times’.

octo (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. VIII]:
‘eight’ | ord. num. adj., octavus, -a, -um: ‘(the)
eighth’ | distr. num. adj., octon, -ae, -a: ‘eight
each’ | num. adv., octiéns (-iés): ‘eight times’.

octoginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
LXXX]: ‘eighty’ | ord. num. adj.,
octdgénsimus, -a, -um (-&simus): ‘(the)
eightieth’ | distr. num. adj., octogeéni, -ae, -a:
‘eighty each’ | num. adv., octogiéns (-iés):
‘eighty times’.

oculus, -1 (m.): ‘eye’.

odi, odisse, — [fut. ppl. Gstrus] (def.): ‘to hate’.

odium, -ii (n.): ‘hatred’.

odor, odoris (m.): ‘smell, scent, stench, fragrance’.

offendo, offendere, offendi, offénsum: ‘to stumble,
blunder, commit an offence’.

offero, offerre, obtuli, oblatum (ob + ferd): ‘to
present, offer, expose’.

officium, -ii (n.): ‘service, duty, task’.

oleum, -1 (n.): ‘oil, olive oil’.

olim (adv.): ‘formerly, at some time, at that time’.

omniné (adv.): ‘altogether, surely, by all means’.

omnipoténs, omnipotentis (adj.): ‘almighty’.

omnis, -¢ (adj.): ‘all, every, as a whole’ | as n. pl.
sb., omnia, -i6rum: ‘all things / everything’ | as
m./f. pl. sb., omnés, omnium: ‘all (men),
everyone’ | omnis homé: ‘every man/person’.

onerd, onerdre, oneravi, oneratum: ‘to load (upon),
burden; to oppress’.
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onus, oneris (n.): ‘load, burden’.

opera, -ae (f.): ‘labour, activity, work’.

operio, operire, operui, opertum: ‘to cover over
(e.g., with clothing); to hide, conceal; to cause
to be forgotten’.

operor, operari, operatus sum (dep.): ‘to labour at,
devote onself to, work’.

oportet, oportére, oportuit (impers.): ‘it is proper,
right’ (+ acc. + inf).

oppidum, -1 (n.): ‘town’.

opprimo, opprimere, oppressi, oppressum: ‘to
press down, to close; to suppress, quell; to
overwhelm, crush, subdue’.

opprobrium, -if (n.): ‘reproach, taunt; disgrace,
dishonour’.

ops, opis (£): ‘assistance, aid; resources, power’ |
commonly as pl., opés, opum: ‘means,
resources, wealth’.

opto, optare, optavi, optatum: ‘to choose, select; to
hope (for)’.

opus, operis (n.): ‘work’ | as indecl. in phr., opus
est (+ abl.): ‘there is need of”.

oratio, orationis (f.): ‘speech, address’; EL ‘prayer’.

oratorium, -ii (n.): ‘chapel, oratory, church’.

orbis, -is (m.): ‘circle, globe’ | orbis terrarum: ‘the
world’.

ordino, ordinare, 6rdinavi, 6rdinatum: ‘to ordain,
order, arrange’; EL, ‘to ordain (to an order in
the clerical state); to appoint’.

ordo, ordinis (m.): ‘order, rank, row’; EL, ‘order’
(of monks, religious, etc.); ML, ‘form of
procedure, ritual’, e.g., 6rdo exsequidrum:
‘order of burial rites’.

origd, originis (£.): ‘origin, source’.

orior, oriri, ortus sum [fut. act. ppl. oritarus]
(dep.): ‘to arise’ (esp. of sun, stars) | pres. ppl.
as sb., oriéns, orientis (m.): ‘the rising sun;
east’ (the place of the sun’s rising).

ornamentum, -1 (n.): ‘adornment, decoration’.

orno, orndre, 6rnavi, ornatum: ‘to furnish, provide,
equip’.

0s, oris (n.): ‘mouth, face’.

os, ossis (n.): ‘bone’.

osculum, -1 (n.): ‘kiss’.

ostendo, ostendere, ostendi, ostentum: ‘to show,
hold out’.

ostium, -i1 (n.): ‘door, entrance; mouth (of river,
cave, etc.)’.

otium, -ii (n.): ‘leisure’.

ovis, -is (f.): ‘sheep’.

pacificus, -a, -um (adj.): ‘peacable, making peace;
peaceful, undisturbed’.

23

1240
1241

1242

1243
1244
1245
1246
1247
1248
1249
1250
1251

1252

1253

1254

1255
1256

1257
1258

1259

1260
1261
1262

1263

1264

onus

paene (péne) (adv.): ‘almost’.

paenitentia, -ac (£): ‘repentance, penitence’; EL
also ‘penance’ (sacramental confession of sins,
or the actions of restitution imposed by the
priest in confession).

paganus, -a, -um (adj.): CL ‘of the country,
rustice’; EL ‘heathen, pagan’.

palam (prep. + abl.): ‘in sight of”.

palatium, -ii (n.): ‘palace; official residence’.

pallium, -ii (n.): ‘cloak, mantle’.

palma, -ae (£): ‘palm (of the hand); palm tree’.

pando, pandere, pandi, passum: ‘to spread, extend;
to open, unfold’,

panis, -is (m.): ‘bread’.

papa, -ae (m.): ‘father’ (esp. as term of respect for a
bishop); more narrowly, ‘pope’ (used exclusively
of the bishop of Rome).

par, paris (adj.): ‘equal’.

parco, parcere, peperci, parsum: ‘to spare, be
sparing of” (+ dat.).

paréns, parentis (c.) [fr. pario]: ‘procreator,
mother, father, parent; ancestor’ | ML as pl.,
parentés, parentum (c.): ‘relatives’.

paréns, parentis (c.) [pres. ppl. of pared]: ‘a
subject, one who obeys (a ruler)’.

pareo, parére, parui [fut. ppl. paritirus]: ‘to obey’
(+ dat.).

paries (pariés), parietis (m.): ‘wall, rampart’.

pario, parere, peperi, partum: ‘to bring forth, give
birth to; to accomplish’.

pariter (adv.): ‘equally, alike’.

paro, parare, paravi, paraitum: ‘to prepare, acquire’ |
pf. ppl. as adj., paratus, -a, -um: ‘ready’.

pars, partis (f.) [acc. sg. found as partem or partim;
abl. sg. parte or parti; acc. pl. partés or partis]:
‘part, piece, portion; side, region; party, faction’
| adv., partim: ‘partly’.

partus, -us (m.): ‘birth’.

parum (adv.): ‘too little, not enough, insufficiently’.

parvus, -a, -um (adj.): ‘small’ | comp., minor:
‘smaller, lesser, inferior’; superl., minimus:
‘smallest, least’ | superl. as sb., minimum, -i:
‘the least thing’; as adv., minimé: ‘no, not at all’
| comp. as adv., minus: ‘not; less’ | sive (+ vb.)...
sive minus: ‘whether... or not’ | dim., parvulus,
-a, -um: ‘very small, litle’ | dim. as sb.,
parvulus, -1 (m.): ‘lictle boy, small child’.

pascha, -ae (f)), pascha, paschatis (n.): ‘Easter’ |
adj., paschalis, -e: ‘of Easter, paschal’.

pasco, pascere, pavi, pastum: ‘to feed, pasture’ |
pass. as dep., pascor, pasci, pastus sum: ‘to
graze; to feast on, live on’.
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passio, passionis (f.): ‘suffering (esp. the passion of
Christ and the sufferings of the martyrs);
emotion; disease’.

pastor, pastoris (m.): ‘herdsman, shepherd’.

pateo, patére, patui, —: ‘to stand open, lie open,
be open, be apparent’.

pater, patris (m.): ‘father, ancestor’.

patior, pati, passus sum (dep.): ‘to bear, support,
experience, undergo, suffer, endure, permit’
(‘suffer’ with the same dual sense as English,
viz., ‘to endure’ and ‘to allow, permit’).

patria, -ae (f.): ‘fatherland, homeland, country’.

paucus, -a, -um (adj.): ‘few’ | pl., pauci, -ae, -a:
‘few, a few’.

paulus, -a, -um (adj.): little, small’ | as adv., paulg,
paulum: ‘to only a small extent, slightly, a little,
little” | dimin. as sb., paululum, -1 (n.): ‘a very
little bit’” | dimin. as adv., paululum: ‘very little,
very slightly’.

pauper, pauperis (adj.): ‘poor’ (in the sense of not
rich); ‘lowly’ | as sb., pauper, pauperis (m.):
‘poor man’ | abstr. sb., paupertas, paupertatis
(£): ‘poverty’.

pax, pacis (£.): ‘peace’ | phr., paca (+ possess. or
gen.): ‘by (your/his) leave or permission’.

peccator, peccatoris (m.): ‘sinner’ (cf. peccd,
peccire).

pecco, peccare, peccavi, peccatum: ‘to miss, make a
mistake; to commit a wrong; to injure’; EL ‘to
sin’ | pf. ppl. as sb., peccatum, -1 (n.): ‘fault,
error; sin, crime’.

pectus, pectoris (n.): ‘chest, breast’.

pecunia, -ae (£): ‘money’.

pecus, pecoris (n.), also pecus, pecudis (m.): ‘cattle,
sheep’.

pedes, peditis (m.): ‘footsoldier, infantryman;
footman, page’.

pedester, pedestris, pedestre (adj.): ‘on foot’.

pédis, -is (c.): ‘louse’.

pello, pellere, pepuli, pulsum: ‘to strike, beat, push,
drive’.

pendo, pendere, pependi, pénsum: ‘to weigh, hang,
suspend; to pay’.

penes (prep. + acc.): ‘in the power of .

penitus, penité (adv.): ‘inwardly, internally’;
‘thoroughly, entirely’.

per (prep. + acc.): ‘through; by’ | phr., per omnia:
‘in all respects’.

percipio, percipere, percépi, perceptum: ‘to get,
obtain; perceive’.

percutio, percutere, percussi, percussum: ‘to strike,
smite, ruin, slay’.
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perdo, perdere, perdidi, perditum: ‘to destroy’.

perduco, perducere, perdixi, perductum: ‘to bring,
carry, lead, conduct’.

peregrinus, -a, -um (adj.): ‘from foreign parts,
strange, alien’ | as sb., peregrinus, -1 (m.):
‘pilgrim’.

pereo, perire, perivi (peril), peritum: ‘to perish, be
lost’.

perficio, perficere, perféci, perfectum: ‘to achieve,
accomplish, finish, complete’ | pf. ppl. as adj.,
perfectus, -a, -um: ‘complete, perfect’ | adv.,
perfecté: ‘perfectly’.

pergo, pergere, perréxi, perréctum: ‘to continue,
proceed; to awaken’.

periculum (periclum), -i (n.): ‘danger’.

perimo, perimere, perémi, perémptum: ‘to
annihilate, extinguish’.

perinde (adv.): ‘in like manner, in the same
manner’.

peritus, -a, -um (adj.): ‘skilful, expert’.

permaneo, permanére, permansi, permansum: ‘to
hold out, continue, endure, remain, persist’.

permitto, permittere, permisi, permissum: ‘to
yield, allow, permit’.

perpetuus, -a, -um (adj.): ‘unbroken, continuous;
perpetual, everlasting’ | in perpetuum
(imperpetuum): ‘forever’.

persecutio, persecutionis (f): ‘persecution,
suffering’.

persequor, persequi, perseciitus sum (dep.): ‘to
pursue, follow closely; to proceed against, take
vengeance upon; to persecute’.

persona, -ae (f.): ‘person’; EL ‘parson’.

pertineo, pertinére, pertinui: ‘to extend over, reach;
to refer to, pertain to, be the business of”.

pervenio, pervenire, pervéni, perventum: ‘to arrive,
reach; to attain to’.

pes, pedis (m.): ‘foot’.

peto, petere, petivi, petitum: ‘to seek, aim at, ask’.

petra, -ae (£): ‘rock, crag, stone’.

philosophia, -ae (f.): ‘philosophy’.

philosophus, -a, -um (adj.): ‘philosophical’ | as m.
sb., philosophus, -1: ‘philosopher’.

pietas, pietatis (f.): CL ‘dutiful conduct, sense of
duty, devotion’ (esp. between parents and
children); EL ‘piety, pity, goodness’.

piscis, -is (m.): ‘fish’.

pius, -a, -um (adj.): ‘dutiful, devoted, just, pious’.

placeo, placére, placui, placitum [poet. pf.
sometimes placitus sum] (+ dat.): ‘to please’ |
impers., placet: ‘it pleases’ | pf. ppl. as adj.,
placitus, -a, -um: ‘pleasing, agreeable,
acceptable’ | as n. sb., placitum, -1: ‘that which
is pleasing or agreeable; opinion, sentiment;



praedico

1317

1318

1319

1320

1321

1322

1323

1324

1325
1326

1327
1328

1329
1330
1331
1332
1333
1334
1335
1336
1337
1338
1339
1340
1341
1342
1343
1344

1345

maxim, principle’; ML also ‘pleasure, order’ |
ML n. pl,, placita, -6rum: ‘court trial, plea’.

placidus, -a, -um (adj.): ‘gentle, quiet, still, calm,
mild, peaceful, placid’.

placo, placare, placavi, placaitum: ‘to quiet, soothe,
appease’.

plaga, -ae (£.): ‘blow, stroke, injury; plague,
pestilence’.

plango, plangere, planxi, planctum: ‘to strike, beat;
to beat (the breast), lament’.

planto, plantare, plantavi, plantatum: ‘to set, fix in
place’; ML ‘to plant’.

planus, -a, -um (adj.): ‘even, level, flat; clear,
distinct, intelligible’ | adv., plané: ‘simply,
clearly; entirely, quite’.

platea (poet. platga), -ae (£): ‘street, avenue’.

plébs, plébis (f): ‘the common people’.

plénus, -a, -um (adj.): ‘full’ | adv., pléneé: ‘fully’.

plerusque, pléraque, plérumque: ‘the greater part,
very many, most, the majority’ | as adv.,
plérumque: ‘usually, generally’.

ploro, plorare, plorav, ploratum: ‘to wail, lament’.

plus, pluris (comp. adj. of multus): ‘more’ | pl.,
plarés (plura, n.), plurium: ‘more, very many’ |
superl. plarimus, -a, -um: ‘most, very many’ |
as adv., plis: ‘more, to a greater extent’.

poena, -ac (£.): ‘penalty, punishment’.

poeta, -ae (m.): ‘poet’.

polliceor, pollicéri, pollicitus sum (dep.): ‘to
promise’.

polluo, polluere, pollui, pollatum: ‘to soil, defile,
pollute’.

pomum, -i (n.), pomus, -1 (£): ‘fruit (of a tree, e.g.,
apple, pear)’.

pondus, ponderis (n.): ‘weight’.

pone (prep. + acc.): ‘behind’.

poOno, ponere, posui, positum: ‘to put, place, set; to
put aside’.

pons, pontis (m.): ‘bridge’.

pontifex, pontificis (m.): CL ‘priest’ (president at
sacrifices); EL ‘bishop, pontiff” (esp. the bishop
of Rome, the Pope).

pontus, -1 (m.): ‘the open sea, the deep’.

populus, -1 (m.): ‘(a/the) people’; ML also ‘army’ |
ML m. pl., populi, -6rum: ‘crowd, crowds’.

porrigo, porrigere, porréxi, porréctum: ‘to stretch
out, put forth, reach out, extend’.

porrd (adv.): ‘far away; further; furthermore’.

porta, -ae (f): ‘gate’.

porto, portare, portavi, portatum: ‘to carry (a
load)’.

posco, poscere, popdsci: ‘to demand, claim; to
inquire into’.
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possessio, possessionis (f): ‘possession, property’.

possibilis, -¢ (adj.): ‘possible’.

possideo, possidére, possédi, possessum: ‘to
possess’.

possido, possidere, possédi, possessum: ‘to take
possession of .

possum, posse, potui: ‘to be able, can’ | impers.,
e.g., potest dicl: ‘it can be said’ | inf. as sb.,
posse: ML ‘ability, capability’; ‘power, force,
army’.

post (adv. and prep. + acc.): ‘after, behind; later,
afterwards’.

postea (adv.): ‘afterwards’.

posterus, -a, -um (adj.): ‘next, later’ | as pl. m. sb.,
posteri, -6rum: ‘future generations,
descendants, posterity’ | comp., posterior: ‘that
comes or follows after’ (adv., posterius:
‘afterwards’); superl., postrémus: ‘last of all’ |
superl. adv., postrémd: ‘lastly, last in order’.

postmodo, postmodum (adv.): CL ‘presently,
shortly’; ML ‘afterwards, after a while’.

postquam (subord. conj.): ‘after that'.

postulo, postulare, postulavi, postulatum: ‘to ask,
demand, claim’.

poténs, potentis (adj.) [pres. ppl. of possum]:
‘able, powerful’.

potestas, potestatis (f.): ‘power’.

potis, -e (adj.): ‘powerful, able’ | superl. as adv.,
potissimum: ‘by preference’.

potius (adv.): ‘rather’.

poto, potire, potavi, potaitum (potum): ‘to drink’.

potus, -Us (m.): ‘drink; drinking’.

prae (prep. + abl.): ‘before, in front of; compared
to, next to; on account of, for’.

praebeo, praebére, praebui, praebitum: ‘to furnish,
supply, render, show’ | praebére sé: ‘to show
oneself’.

praecédo, praecédere, praecessi, praecessum: ‘to go
before, precede’.

praecipio, praecipere, praecépi, praeceptum: ‘to
anticipate, advise, warn; to instruct, command’ |
pf. ppl. as sb., praeceptum, -1 (n.): ‘rule,
precept; command, instruction’.

praecipuus, -a, -um (adj.): ‘foremost, principal’ | as
adv., praecipué: ‘most of all, especially’.

praeda, -ac (f): ‘booty, spoils, prey’.

praedicator, praedicatoris (m.): ‘preacher’.

praedico, praedicare, praedicavi, praedicatum: CL
‘to make known by proclamation’; EL ‘to
preach’.

praedico, praedicere, praedixi, praedictum: ‘to say
before, premise; to foretell, predict; to advise,
warn, admonish, prescribe’ | pf. ppl. as adj.,
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praedictus, -a, -um: ‘before-mentioned,
aforesaid’.

praefatus, -a, -um [pf. ppl. of praefor]:
‘before-mentioned, aforesaid’.

praefero, praeferre, praetuli, praelatum: ‘to place
before, prefer’ | pf. ppl. as sb., praelatus, -1
(m.): ‘prelate’ (a member of one of the higher
orders of clerics, e.g., a bishop, an archdeacon,
an abbot).

praeficio, praeficere, praeféci, praefectum: ‘to set
over, place in authority over’ | pf. ppl. as sb.,
praefectus, -1 (m.): ‘prefect’.

praemium, -ii (n.): ‘bounty, reward’.

praeparo, praeparare, praeparavi, praeparatum: ‘to
prepare’.

praepono, praepénere, praeposui, praepositum: ‘to
place before or above’.

praeséns, praesentis [pres. ppl. of praesum] (adj.):
‘present (in time or place), in person, ready’ | as
sb., praeséns, praesentis (n.): ‘the present
(time)’.

praesentia, -ac (f.): ‘presence’.

praesento, praesentare, praesentavi, praesentatums:
‘to hand to; to present’.

praesidium, -1 (n.): ‘protection, defence’; CL also
‘garrison’.

Ppraesto, praestare, praestiti, praestitum: ‘to
provide, furnish; to excel; to exhibit, show’ |
praestire sé: ‘to show oneself’].

praesum, praeesse, praefui, praefutirus (+ dat.): ‘to
be in command of”.

praesumo, praesumere, praesumpsi, praesumptums:
CL ‘to take in advance; to perform beforehand;
to take for granted’; ML ‘to dare, presume’.

praeter (adv. and prep. + acc.): ‘by, along, past;
besides, except’ | praetered (adv.): ‘besides,
moreover .

praeterea (adv.): ‘moreover’.

praetereo, praeterire, praeterii (praeterivi),
praeteritum: ‘to go by, go past, pass by, pass,

praetor, practoris (m.): ‘praetor’ (one of the chief
Roman magistrates).

praevaleo, praevalére, praevalui, —: CL ‘to have
greater power or worth; to be of great virtue’s
ML ‘to be powerful, have greater power,
prevail’.

pratum, -1 (n.): ‘meadow’.

precor, precari, precatus sum: ‘to pray, invoke, beg’.

premo, premere, pressi, pressum: ‘to press, pursue,
overwhelm’.
presbyter, presbyteris (m.): ‘priest, presbyter’.
pretiosus, -a, -um (adj.): ‘costly, of great value,
N
precious’.
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praefatus

pretium, -ii (n.): ‘price, worth, reward’ | pretium
operae: ‘a reward for trouble’.

prex, precis (f.): ‘prayer, entreaty’.

primitiae, -arum (£.): ‘first fruits, first offerings’.

primogenitus, -a, -um (adj.): ‘first-born’.

primus, -a, -um (ord. num. adj. of Gnus, q.v.):
‘first’ | as adv., primo: ‘first, in the first place, in
the beginningt’; primum: ‘at first, firstly’.

princeps, principis (adj.): ‘first, chief’ | as sb.,
princeps, principis (m./f.): ‘leader, person in
charge; captain (of an army)’; ML ‘prince’.

principium, -ii (n.): ‘beginning; principle’.

prior (prius, n.), prioris (comp. adj.): ‘earlier,
preceding; former, first (of two)’ | EL, as sb.,
prior, pridris (m.): ‘prior’ (term applied to any
superior or elder monk; later applied to the
second in dignity in a monastery or to the head
of a monastic priory) | £, priorissa, -ae:
‘prioress’.

prius, priusquam (comp. adv. and conj.): ‘before;
before that’.

privatus, -a, -um (adj.): ‘personal, private’.

privo, privare, privavi, privatum: ‘to free, release,
deliver; to deprive, rob, strip’.

pro (prep. + abl.): ‘for, on behalf of, in proportion
to’ | ML = CL propter: ‘on account of” (q.v.).

pro, proh (interj.): ‘forbid it! God forbid!".

probo, probare, probavi, probatum: ‘to test, try;
approve, prove’; ‘to convince someone (dat.) of a
thing (acc.)’.

procedo, procédere, processi, processum: ‘to go
forth, advance, proceed’.

procul (adv.): ‘at a distance, from afar’.

procuro, procurare, procuravi, procaratum: ‘to take
care of, attend to, look after’; ‘to arrange, bring
about’.

prodo, prodere, prodidi, proditum: ‘to publish,
hand down; to give over, betray’.

produco, prodacere, produxi, productum: ‘to lead
forth, lead forward, bring out’.

proelium (praelium), -if (n.): ‘battle’.

profecto (adv.) [pro + factd]: ‘surely, certainly, by
all means’.

profero, proferre, protuli, prolatum: ‘to carry out,
bring forth, produce; to offer’.

proficio, proficere, proféci, profectum: ‘to make
progress; to succeed, profit; to accomplish,
effect’.

proficiscor, proficisci, profectus sum (dep.): ‘to set
forth, go’.

profundus, -a, -um (adj.): ‘deep’ | as sb.,
profundum, -1 (n.) ‘depth’.

prohibeo, prohibére, prohibui, prohibitum: ‘to

. o
restrain, kCCp away .
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proicio, proicere, proiéci, proiectum: ‘to throw
forward’.

proinde (adv.): ‘in like manner, in the same
manner’; ML ‘therefore’.

promitto, promittere, promisi, promissum: ‘to
send forth, offer; to promise’.

prope (adv. and prep. + acc.): ‘near, nearby; nearly,
almost’; ‘near, next to’ | comp. adv., propius:
‘more nearly, nearer’; superl. adv., proximé
‘most nearly’ | comp. adj., propior: ‘nearer’;
superl. adj., proximus: ‘nearest’ | superl. adj. as
sb., proximus, -1 (m.): ‘neighbour’.

propero, properare, properavi, properatum: ‘to
hasten, speed’.

prophéta, -ae (m.): ‘prophet’.

propinquus, -a, -um (adj.): ‘near, near at hand,
neighbouring’.

propono, proponere, proposui, propositum: ‘to put
forth, propose, present’ | pf. ppl. as sb.,
propositum, -1 (n.): ‘plan, intention, design,
resolution, purpose’; ML also ‘manner of life,
life, monastic vow’.

proprius, -a, -um (adj.): ‘(one’s) own, peculiar’ | as
n. pl. sb., propria, -iorum: ‘one’s own home,
one’s own parts’ | adv., proprié: ‘properly,
correctly’.

propter (prep. + acc.): ‘near; because of; on account
of” | quapropter (adv.): ‘for which reason,
wherefore’.

propterea (adv.): ‘on that account’.

prosper (prosperus), prospera, prosperum (adj.):
‘prosperous’.

prosterno, prosternere, prostravi, prostratum: ‘to
strew in front of (someone); to throw to the
ground, ruin, destroy; to debase oneself’.

prosum, prodesse, profui, profutarus [pres. ind.
act., prodes, prodest, etc.] (+ dat.): ‘to be of
use, be helpful, do good (t0); to aid’.

protinus (adv.): ‘at once, forthwith’.

provincia, -ae (£.): ‘province; official duty’.

provoco, prévocare, provocavi, provocatum: ‘to call
forth; to challenge, incite, provoke’.

prudéns, prudentis (adj.): ‘wise, prudent’ | comp.,
prudentior (prudentius, n.), pradentioris;
superl., prudentissimus, -a, -um (superl. adj.):
‘wisest’ | abstr. sb., prudentia, -ae (f.): ‘wisdom,
prudence’.

psallo, psallere, psalli, —: ‘to play upon a stringed
instrument’; ML ‘to sing’ (esp. to sing psalms
in the liturgy).

psalmus, -1 (m.): ‘psalm’ (piece of biblical poetry).

publicus, -a, -um (adj.): ‘public, belonging to the
state’ | adv., pablicé: ‘publicly, in public’.
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proicio

pudor, pudéris (m.): ‘sense of shame, modesty,
propriety’.

puella, -ae (£): ‘girl; girl-friend’.

puer, pueri (m.): ‘boy; slave’ | dimin., puerulus, -1
(m.): ‘little boy; little slave’.

pugna, -ae (f): ‘fist-fight, fight, battle’.

pugno, pugnire, pugnavi, pugnatum: ‘to fight’.

pulcher, pulchra, pulchrum: ‘beautiful, handsome’ |
comp., pulchrior (pulchrius, n.), pulchrioris:
‘more beautiful’; superl., pulcherrimus, -a, -um
(superl. adj.): ‘most beautiful’.

pulchritado, pulchritudinis (£): ‘beauty’.

pulso, pulsare, pulsavi, pulsatum: ‘to push against,
strike upon, keep hitting’.

pulvis, pulveris (m.): ‘dust, powder’.

punio, plnire, punivi (plnii), punitum [arch. sp.
poen-; also found as dep., panior, puniri,
panitus sum]: ‘to punish’.

purus, -a, -um (adj.): ‘clean, pure, unspotted’.

puto, putare, putavi, putaitum: ‘to think, suppose’.

qua (adv.): ‘where, how’.

quacumgque (adv.): ‘by whatsoever way’.

quadragésima, -ae (f) [ord. num. adj. of
quadraginta (q.v.) as sb.]: ‘Lent’ (the liturgical
season forty days before Easter, not counting
Sundays)

quadraginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
XL]: forty’ | ord. num. adj., quadragénsimus,
-a, -um (-ésimus): ‘(the) fortieth’ | distr. num.
adj., quadrageni, -ae, -a: forty each’ | num.
adv., quadragiéns (-iés): ‘forty times’.

quadringenti (card. num. adj. indecl.) [Rom.
num. CCCC]: ‘four hundred’ | ord. num. adj.,
quadringenténsimus, -a, -um (-€simus): ‘(the)
four hundredth’ | distr. num. adj., quadringéni,
-ae, -a: ‘four hundred each’ | num. adv.,
quadringentiéns (-i€s): ‘four hundred times’.

quadrivium, -1 (n.): CL ‘a place where four ways
meet’; ML ‘quadrivium’, the second group of
the seven liberal arts (viz., arithmetic,
geometry, music, and astronomy)

quaero, quaerere, quaesivi, quaesitum: ‘to seek,
look for; to inquire, ask’ | also as quaesd,
quaesumus: T/ we pray’ (introducing a polite
request).

qualis, -e (adj.): interr. or rel., ‘of what sort, what
kind of, what’ | correl., talis... qualis...: ‘such...
as....

qualiscumque (univ. rel. adj.): ‘of whatever kind’.

qualiter (adv.): just as, as’ | ML = CL quémodo
(interr. adv.): ‘how?’.

quam (adv. and conj.): ‘how...! how very...! how
greatly...; ‘as, in what degree’ | after comp.,
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‘than’ | adv. phr., quam dii (quamdia): ‘how
long?; as long as’.

quamobrem? (adv. and conj.): ‘why?’; ‘wherefore,
for which reason’.

quamquam (conj.): ‘although, however’.

quamvis (adv. and conj.): ‘however you like;
however much; although’.

quando (adv. and conj.): ‘when; since’ | sT quando:
if ever’.

quandocumque (adv.): ‘whensoever, at whatever
time’.

quandoque (adv.): ‘at what time soever, whenever,
whensoever, as often as’.

quandoquidem (subord. conj.): ‘since, because’.

quantus, -a, -um (adj.): interr., ‘how great?’; rel,,
‘of what size, amount’, etc. | as n. sb., quantum
(+ gen.): ‘how much of...?" | interr., quand: ‘at
what price?’; rel., ‘at which price’ | adv.,
quantum: ‘how much? how greatly?; how
much! how greatly!; as much as’ | quantum ad
(+ acc.): ‘regarding’ | abstr. sb., quantitas,
quantitatis (f): ‘amount, size’.

quantuscumgque, quantacumque, quantumcumdque
(univ. rel. adj.): ‘however great’.

quapropter (conj.): ‘for which reason, wherefore’.

quaré (adv. and conj.): ‘why, for which reason,
wherefore’.

quasi (adv. and conj.) [quam + si]: ‘as if; as it were’.

quatenus (adv. and conj.): ‘to what point, how far’;
‘till when, how long, how far; to which extent’ |
ML also as final coord. conj.: ‘so that, in order
that, to the end that' (= CL ut, q.v.).

quattuor (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
IIII or IV]: “four’ | ord. num. adj., quartus, -a,
-um: ‘(the) fourth’ | distr. num. adj., quaterni,
-ae, -a: ‘four each’ | num. adv., quater: ‘four
times’.

quattuordecim (card. num. adj. indecl.) [Rom.
num. XIIIT or XIV]: ‘fourteen’ | ord. num. adj.,
quartus decimus, -a, -um | num. adv.,
quattuordeciéns (-iés): ‘fourteen times’.

-que (encl. conj.): ‘and’ | -que... -que...: ‘both...
and...” | -que... et...: ‘both... and...".

quemadmodum (adv. and conj.): ‘as, just as, how,
in what manner’.

qued, quire, quivi (quil), quitum: ‘to be able; can’.

queror, queri, questus sum (dep.): ‘to complain of]
lament’.

qui, quae, quod (pron. and adj.): ‘who, which,
what’.

quia (conj.): ‘because, for’ | LL etc., introducing
direct discourse, ‘that...”.

quicumque, quaccumque, quodcumque (pron. and
adj.): ‘whoever, whatever’.
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quamobrem?

quidam, quaedam, quoddam (pron. and pronom.
adj.): ‘a certain (one), someone, something’.

quidem (adv.): ‘certainly, assuredly; at least; indeed’
(emphasizing the word it follows) | né...
quidem: ‘not even....

quiés, quiétis (f.): ‘rest.

qui€sco, quiéscere, quiévi, quiétum: ‘to keep quiet;
to sleep’.

quilibet, quaelibet, quidlibet (quodlibet) (pron.
and pronom. adj.): ‘any (one / thing); whoever;
anyone/anyhting you like’ | n. sb., quidlibet:
‘whatever’.

quin (adv. and conj.): ‘but that, so that... not (+
subj.)’; ‘indeed, in fact’.

quindecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
XV]: ‘fifteen’ | ord. num. adj., quintus decimus,
-a, -um: ‘(the) fifteenth’ | num. adv.,
quindeciéns (-iés): ‘fifteen times’.

quingenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. D
or ID]: ‘five hundred’ | ord. num. adj.,
quingenténsimus, -a, -um (-&imus): ‘(the) five
hundredth’ | distr. num. adj., quingéni, -ae, -a:
‘five hundred each’ | num. adv., quingentiéns
(-iés): ‘five hundred times’.

quinquaginta (card. num. adj. indecl.) [Rom.
num. L]: ‘fifty’ | ord. num. adj.,
quinquagénsimus, -a, -um (-&simus): ‘(the)
fiftieth’ | distr. num. adj., quinquageni, -ae, -a:
‘fifty each’ | num. adv., quinquagiéns (-iés):
‘fifty times’.

quinque (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. V]:
‘five’ | ord. num. adj., quintus, -a, -um: ‘(the)
fifth’ | distr. num. adj., quini, -ae, -a: ‘five each’
| num. adv., quinquiéns (-iés): ‘five times’.

quippe (adv. and conj.): ‘indeed, surely; inasmuch
as’ | quippe qui (or quae): ‘seeing that he (or
she)’ (introducing a relative clause).

quis, qua, quid (indef. pron.): ‘anyone, anything’.

quis (m./f), quid (n.) (interr. pron.): ‘who? what?’.

quiscumque, quaccumque, quodcumque (comp.
pron.): ‘whosoever, whatsoever’.

quisnam (quinam), quaenam, quidnam (quodnam)
(interr. pron.): ‘who/what, pray? who/which
exactly?”.

quispiam, quaepiam, quippiam [quodpiam] (indef.
pron.): ‘someone’.

quisquam, quidquam [quicquam] (pron.): ‘any
(single) person; anyone at all’ | used only sg.,
usu. in neg. sentences, corresponding to the
adj. ullus (‘anyone’); thus, haud quisquam: ‘not
anyone at all’.

quisque, quaeque, quidque (quodque) (pron. and
adj.): ‘every or each one (severally), everyone;
whoever, whatever’.
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quisquis (quidquid/quicquid, n.) (indef. pron.)
[found only in nom., acc., and abl.]:
‘whosoever, whatsoever’.

quivis, quaevis, quidvis [quodvis] (indef. pron.):
‘anyone/anything you like’.

quo (adv. and conj.): ‘to what place, to which place,
to where, whither’; ‘for which reason, in order
that’; ‘whereby’; | qua (adv.): ‘by what way;
where; how’ | phr., st quo: if to anywhere’; si
qua: if by any way’.

quoad (conj.): ‘until; while, so long as’.

quocirca (conj.): ‘wherefore’.

quocumque (adv.): ‘whithersoever, to anywhere at
all’.

quod (conj.): ‘because; that’ | phr., eo quod: lit.,
‘for this, (namely) that’, i.e., ‘because’ | pré ed
quod: ‘because’ | in €6 quod: ‘inasmuch as’.

quodammodo (quoddammodo) (adv.): ‘in a certain
way’.

quodsi (quod si) (conj.): ‘but if”.

quominus (subord. conj.): ‘whereby not, in order
that not’.

quomodo (adv. and conj.): ‘how, in what manner;
as, just as’.

quondam (adv.): ‘at some time, formerly, once’.

quoniam (conj.): ‘since, seeing that, because, that'.

quoque (conj. and adv.): ‘also, t00’.

quot (indecl. interr. and rel. adj. indecl.): ‘how
many? (usu. expecting response of a cardinal
number, e.g., trés/tria); ‘as (many)’.

quotcumque (rel. adj.): ‘however many’.

quoteni? (interr. adj.): ‘how many each?’.

quotiéns, quotiés (adv. and conj.): ‘how many
times, how often; as often as, whenever’.

quotiénscumque (adv.): ‘however often’.

quotquot (indecl. univ. rel. adj.): ‘how many
soever, however many’ | transf. adj., ‘all, every’.

quousque (adv. and conj.): ‘until; how long?’.

radix, radicis (f.): ‘root’.

ramus, -1 (m.): ‘branch’.

rapax, rapacis (adj.): ‘greedy (grasping)’.

rapio, rapere, rapui, raptum: ‘to seize, tear away,
carry off’.

rarus, -a, -um (adj.): ‘wide apart, loose, thin; rare,
seldom encountered’ | adv., rar6: ‘seldom’.

ratio, rationis (£): ‘method, plan, system; reason,
reckoning; cause; manner, way’.

recédo, recédere, recessi, recessum: ‘to step back,
recoil, recede, withdraw’.

receéns, recentis (adj.): ‘fresh, new’.

recipio, recipere, recépi, receptum: ‘to take back,
receive, regain’ | s€ recipere: ‘to betake oneself,

)

go’.
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recordor, recordari, recordatus sum (dep.): ‘to
remember’.

reddo, reddere, reddidi, redditum: ‘to return, give
back’.

redémptio, redémptionis (£): ‘buying back,
releasing, ransoming, redemption’.

redeo, redire, redii, reditum: ‘to go back, return’.

redimo, redimere, redémi, redémptum: ‘to buy
back, repurchase, redeem’.

redico, rediicere, rediixi, reductum: ‘to lead back’.

refero, referre, retuli (rettuli), relitum: ‘to bring
back, give back, return; to tell, report, relate’.

reficio, reficere, reféci, refectum: ‘to refresh’.

régina, -ae (f): ‘queen’.

regio, regionis (£): ‘boundary, region, country’.

régius, -a, -um (adj.): ‘kingly, royal, pertaining to
the king’ | as sb., régia, -ae (f.): ‘palace’.

regno, régnare, régnavi, régnatum: ‘to rule, reign’.

régnum, -1 (n.): ‘kingship, kingdom, reign, rule’.

rego, regere, réxi, réctum: ‘to guide, rule’ | pf. ppl.
as adj., réctus, -a, -um: ‘straight, direct;
upright’ | adv., récté: ‘rightly, uprightly®.

regula, -ac (f): CL ‘measuring rod’; LL and ML
‘rule, pattern, model, example’; ‘(monastic)
rule’.

réligio, réligionis (f.): CL ‘conscientiousness,
devoutness, piety; sense of religious obligation
or duty to the gods’; ML ‘manner of life;
religious (monastic) life; any order of monks or
nuns’.

réligiosus, -a, -um (adj.): CL ‘scrupulous, precise;
anxious, superstitious; associated with religion’;
ML ‘member of a monastic or religious order’.

relinquo, relinquere, reliqui, relictum: ‘to leave
behind, not take with, leave’.

reliquiae, -arum (f. pl.): ‘leavings, remnants,
remains’; EL ‘relics (of the saints).

reliquus, -a, -um (adj.): ‘remaining, rest’; pl.,
reliqui, reliqua: ‘the rest,

remaneo, remanére, remansi, remansum: ‘to stay
behind, remain’.

remitto, remittere, remisi, remissum: ‘to let go,
send back, loosen, relax’.

removeo, removére, removi, remotum: ‘to move
back, remove, withdraw’.

reor, (réri,) ratus sum (dep.): ‘to think, imagine,
suppose, deem’.

reperio, reperire. repperi, repertum: ‘to find, find
out, discover’.

repeto, repetere, repetivi, repetitum: ‘to demand,
exact; to revisit; to call to mind, recollect; to
repeat’.

repleo, replére, replévi, replétum: ‘to fill again, fill

,

up’.
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1563
1564

1565

1566

1567

1568

1569

1570

1571

1572

1573

1574

1575

1576

1577

1578

1579

1580

reputo, reputare, reputavi, reputatums: ‘to reckon,
calculate, compute’.

requiés, requiétis (f): ‘rest after toil, rest, repose’.

requiésco, requiéscere, requiévi, requiétum: ‘to
rest, take rest, repose’.

requiro, requirere, requisivi (requisii), requisitum:
‘to search for; to inquire after; to miss, need’.

rés, rei (f): ‘thing, reality; possession; matter,

business’ | rés publica (réspublica): ‘republic

p P p )

. SR
commonwealth’ | rés familiaris: ‘family

s _ e = . ¢ ) _

property, estate’ | rés militaris: ‘art of war’ | rés
novae: ‘revolution’.

resido, residere, resédi, resessum: ‘to sit down,
settle; to reside’.

resisto, resistere, restiti: ‘to stand still, remain
behind, continue; to withstand, resist, oppose’.

respicio, respicere, respexi, respectum: ‘to look
back, regard, consider’.

responded, respondére, respondi, responsum: ‘to
answer, reply’ | pf. ppl. as sb., responsum, -1
(n.): ‘answer, response’.

restituo, restituere, restitui, restititum: ‘to restore,
give back; to revive, reestablish’.

resurgo, resurgere, resurréxi, resurréctums: ‘to rise
again, lift oneself; to rise from the grave’.

resurréctio, resurréctionis (f): ‘rising again,
resurrection (from the dead) (esp. of Jesus

Christ)

retineo, retinére, retinui, retentum: ‘to hold back,

keep’.

retro (adv.): ‘backwards, back, behind; in past
times, before, formerly’.

reus, -a, -um (adj.): ‘accused, under charges’; ML
‘guilty’ | as sb., reus, -1 (m.) or rea, -ae (f): CL
‘defendant’; EL ‘sinner’.

revelo, revélire, revélavi, revélatum: ‘to unveil,
uncover; to disclose, reveal’.

reverto, revertere, reverti: ‘to turn back’ | usu. as
revertor, reverti, reversus sum (dep.): ‘to
return’.

- - - - - <
revoco, revocare, revocavi, revocitum: ‘to call back,
recall’.

revolvo, revolvere, revolvi, revolitum: ‘to revolve,
return; to turn over, unroll, read over, repeat;
to go through again, experience again, repeat’.
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reputo

réx, régis (m.): ‘king’.

rideo, ridére, risi, risum: ‘to laugh, laugh at’.

ripa, -ae (f): ‘bank (of a river)’.

robustus, -a, -um (adj.): ‘strong, hardy’.

rogo, rogare, rogavi, rogatum: ‘to ask’.

ruber, rubra, rubrum: ‘red’.

ruina, -ae (£.): ‘tumbling down, falling down, ruin’.

rumpo, rumpere, ripi, ruptum: ‘to break, rupture’.

rursus, rarsum (adv): ‘back, again’.

rus, ruris (n.): ‘country, countryside’.

rusticus, -a, -um (adj.): ‘of the country, rural,
rustic; rough, coarse, simple’ | as sb., risticus,
-1 (m.): ‘countryman, peasant’.

sabbatum, -1 (n.): ‘sabbath, Saturday’ (CL as n.
pl., sabbata, -6rum).

saccus, -1 (m.): ‘sack, bag’.

sacer, sacra, sacrum: ‘holy, sacred’.

sacerdos, sacerdotis (m./f.): CL ‘priest, priestess’;
ML ‘priest’ or, more commonly, ‘bishop’.

sacerdotium, -ii (n.): ‘priestly office, priesthood’.

sacramentum, -1 (n.): CL ‘oath’; EL ‘sacrament’.

sacrificium, -ii (n.): ‘sacrifice’.

sacrifico, sacrificare, sacrificavi, sacrificitum: ‘to
offer a sacrifice’.

saecularis, -e (saecl-) (adj.): CL ‘pertaining to a
saeculum’ (q.v.); ML ‘of the world’ (as opposed
to the church; also applied to the ‘secular’
clergy (who are not members of a monastic
order, e.g., diocesan clergy) | as sb., ‘gentile’.

saeculum (saeclum), -1 (n.): ‘race, generation, age;
the people of any time’; ‘lifetime, age’; ‘a
hundred years, century’; ML ‘the (temporal)
world, the present age’ | liturgical formula, et in
saecula saeculorum: ‘and unto ages of ages’ (i.e.,
‘forever’; often rendered in English as ‘world
without end’).

saepe (adv.): ‘often’ | comp., saepius: ‘rather often,
very often’; superl., saepissimé.

saevus, -a, -um (adj.): ‘savage, fierce, raging,
wrathful’.

sagitta, -ae (f): ‘arrow’.

saltem, saltim (adv.): ‘at least, at all events’ | phr.,
at saltem: ‘(but) at least’.

saluber, salubris, saltbre (adj.): ‘healthy’.

salus, salttis (f.): ‘health, safety; salvation (of the
soul)’ | in salutation of a letter, (dat. of
recipient, nom. of sender) salutem (sc. dicit):
‘to (recipient), (sender sends) greeting’; abbrev.,
S.PD. = salatem plarimam dicit: ‘sends hearty
greetings’.

salato, salitare, salatavi, salatatum: ‘to greet, wish

health’.
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1609  salveo, salvére, —, —: ‘to be well, in good health’ |
esp. as impv. in greeting, salvé, salvéte: ‘be
welll’.
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1611
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1613
1614
1615

1616

1617
1618
1619
1620
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1623

1624
1625
1626
1627
1628
1629
1630
1631

1632

1633

1634

1635

1636

salvo, salvare, salvavi, salvatum: ‘to save’ | sb. of
agency, salvator, salvatoris (m.): ‘saviour’.

salvus, -a, -um (adj.): ‘saved, preserved; unharmed,
safe, unhurt; healthy’.

sanctus, -a, -um (adj.): CL ‘sacred, inviolable’; ML
‘holy’ | as sb., sinctus, -1 (m.): ‘saint’.

sanguis, sanguinis (m.): ‘blood’.

sanitas, sanitatis (f.): ‘health, soundness of body’.

sano, sanare, sanavi, sanatum: ‘to heal, cure, restore
to health’.

sanus, -a, -um (adj.): ‘sound, healthy, sane’ |
opini6 sanior: ‘the more prudent view’ | adv.,
sané: ‘soundly, sensibly’; often as affirmation,
‘certainly, to be sure’ (cf. valdg).

sapiéns, sapientis (adj.) [pres. ppl. of sapid]: ‘wise’
| as m. sb., ‘wise man, sage, philosopher’ | adv.,
sapienter: ‘wisely’.

sapientia, -ae (f.): ‘wisdom’.

sapio, sapere, sapivi (sapii), —: ‘to taste of, savour
of, have the flavour of’.

satis, sat (adv.): ‘enough, sufficiently, quite’.

saxum, -1 (n.): ‘rock, cliff; crag’.

scelus, sceleris (n.): ‘crime, sin’.

scholaris, -¢ (adj.): ‘of or pertaining to a school;
scholarly’ | as pl. sb., scholares, scholarum (m.):
‘students’.

scientia, -ac (£.): ‘knowledge’.

scilicet (adv.): CL ‘certainly, of course’; ML
‘namely, that is’.

scindo, scindere, scidi, scissum: ‘to cut, tear; to
separate, divide’.

scio, scire, scivi (scii), scitum: ‘to know’.

scriba, -ae (f.): ‘scribe’.

scribo, scribere, scripsi, scriptum: ‘to write’.

scriptara, -ae (f): ‘writing; (holy) scripture’ (i.e.,
the bible).

secd, secare, secul, sectum [fut. ppl. seciturus]: ‘to
cut’.

sécrétus, -a, -um (adj.): ‘separate, apart; hidden,
secret’ | as sb., sécrétum, -1 (n.): ‘secret,
mystery’ | adv., s€crétd: ‘in secret, privately’ |
phr., in sécréto: ‘in secret’.

secundum (prep. + acc.): ‘next; along, according
to.

secundus, -a, -um (adj.): ‘following; favourable’ |
also ord. num. adj. of duo (q.v.): ‘second’.

sécurus, -a, -um (adj.): ‘free from care, tranquil;
careless’ | adv., CL sécuro, ML sécare: ‘safely’ |

secus (adv. and prep.): adv., ‘otherwise, differently’
| often phr., non secus, haud secus: ‘not
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1637
1638

1639
1640

1641

1642
1643
1644
1645

1646
1647
1648
1649

1650
1651

1652
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1655
1656

1657

1658

1659
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otherwise’ | prep. (+ acc.): ‘contrary to, not in
accordance with’; (+ acc. or abl.): ‘alongside,
beside, along, by, near(by)’.

sed (conj.): ‘but’.

sédecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
XVI]: ‘sixteen’ | ord. num. adj., sextus decimus,
-a, -um: ‘(the) sixteenth’ | distr. num. adj.,
séni déni, -ae, -a: ‘sixteen each’ | num. adv.,
sédeciéns (-iés): ‘sixteen times’.

sedeo, sedére, sédi, sessum: ‘to sit’.

sédés, sédis (f.): ‘seat, throne; abode, habitation’ |
sédes episcopalis: ‘episcopal see’ (cathedral city
of a diocese); sédés apostolica: ‘apostolic see’
(i.e., Rome, the resting place of Peter and Paul).

séduco, séducere, séduxi, séductum: ‘to draw aside,
take apart, carry off, lead away; to separate,
divide, part’; ML ‘to lead astray, seduce’.

ségnis, -¢ (adj.): ‘slow, lazy’.

semel (adv.): ‘once, one time’.

sémen, séminis (n.): ‘seed’.

s€mino, séminare, séminavi, séminatum: ‘to sow,
plant’.

sémita, -ae (f.): ‘way, path, road’.

semper (adv.): ‘always, ever’.

sempiternus, -a, -um (adj.): ‘everlasting,
imperishable, continual, eternal’.

senatus, -us (m.): ‘senate’.

senectus, senectutis (f): ‘old age’.

senex, senis (adj.): ‘senior, older’ | as m. sb., senex,
senis: ‘old man, elder’ | comp. as sb., senior,
senioris (m.): ‘elder’; ML ‘lord’.

sénsus, -Us (m.): ‘feeling, emotion; sense, wits’.

sententia, -ae (f): ‘opinion, judgment’.

sentio, sentire, sénsi, sénsum: ‘to perceive, feel,
hear, see; to think, judge’.

s€paro, séparare, s€éparavi, s€paratum: ‘to part,
divide, separate’.

sepelio, sepelire, sepelivi (sepelii), sepultum: ‘to
bury’.

septem (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
VII]: ‘seven’ | ord. num. adj., septimus, -a,
-um: ‘(the) seventh’ | distr. num. adj., septéni,
-ae, -a: ‘seven each’ | num. adv., septiéns (-iés):
‘seven times’.

septendecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
XVII]: ‘seventeen’ | ord. num. adj., septimus
decimus, -a, -um: ‘(the) seventeenth’ | distr.
num. adj., septéni, -ae, -a: ‘seven each’ | num.
adv., septiéns deciéns (-iés): ‘seventeen times’.

septingenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
DCC]: ‘seven hundred’ | ord. num. adj.,
septingenténsimus, -a, -um (-€simus): ‘(the)
seven hundredth’ | distr. num. adj., septingéni,
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1660

1661

1662
1663

1664

1665
1666

1667

1668

1669
1670

1671
1672

1673

1674

1675

1676

1677
1678
1679
1680
1681

-ae, -a: ‘seven hundred each’ | num. adv.,
septingentiéns (-i€s): ‘seven hundred times’.

septuaginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
LXX]: ‘seventy’ | ord. num. adj.,
septuagénsimus, -a, -um (-simus): ‘(the)
seventieth’ | distr. num. adj., septuageni, -ae,
-a: ‘seventy each’ | num. adv., septuagiéns
(-i€s): ‘seventy times'.

sepulcrum (sepulchrum), -1 (n.): ‘place of burial,
tomb, grave’.

sequor, sequi, seciitus sum (dep.): ‘to follow’.

sermo, sermonis (m.): ‘conversation, discourse;
word, speech; sermon’.

sero, serere, sévi, satum: ‘to sow, plant; to beget,
bring forth’; to found, establish, propagate’.

serpéns, serpentis (f./m.): ‘snake, serpent’.

sérus, -a, -um (adj.): ‘late’ | as n. sb., sérum, -1:
‘evening’ | adv., sér6: ‘late, late in the day’.

servio, servire, servivi (servii), servitum: ‘to be a
slave; to serve’ (+ dat.).

servitium, -if (n.): ‘servitude, servile condition;
service; act of worship, divine service’.

servitus, servitatis (f.): ‘servitude, slavery, service’.

Servo, servare, servavi, servitum: ‘to save, keep,
watch over’.

servus, -1 (m.): ‘slave, servant’.

sescenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
DC]: ‘six hundred’ | ord. num. adj.,
sescenténsimus, -a, -um (-ésimus): ‘(the) six
hundredth’ | distr. num. adj., sescéni, -ae, -a:
‘six hundred each’ | num. adv., sescentiéns
(-iés): ‘six hundred times’.

sex (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. VIJ: ‘six’

| ord. num. adj., sextus, -a, -um: ‘(the) sixth’ |
distr. num. adj., séni, -ae, -a: ‘six each’ | num.
adv., sexiéns (-iés): ‘six times’.

sexaginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
LX]: ‘sixty’ | ord. num. adj., sexagénsimus, -a,
-um (-ésimus): ‘(the) sixtieth’ | distr. num.
adj., sexageéni, -ae, -a: ‘sixty each’ | num. adv.,
sexagiéns (-i€s): ‘sixty times’.

si (conj.): ‘if” | phr., st modo (subord conj.): ‘if
only’; st nén (subord. conj.): ‘if not’; si qua: ‘if
by any way’; si quando: ‘if ever’; si qué: ‘if to
anywhere’.

sic (adv.): ‘in this manner, thus, so; yes’ | sic...
ut...: ‘so... as...,in the same way as’.

sicubi (adv.) [s + ubi]: ‘if anywhere’.

sicunde (adv.) [s + unde]: ‘if from anywhere’.

sicut, sicuti (conj.) [sic + ut]: ‘as, just as’.

sidus, sideris (n.): ‘star, constellation’.

signo, signare, signavi, signatum: ‘to set a mark
upon, seal; to point out, indicate, designate’.
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signum, -1 (n.): ‘sign, standard, mark’.

silentium, -ii (n.): ‘silence’.

sileo, silére, silui, —: ‘to be silent’.

silva, -ae (f): ‘wood, forest, grove’.

similis, -e (adj.): ‘like, similar’ (+ gen. or dat.) |
adv., similiter: ‘in like manner, in the same
manner.

similitado, similittdinis (f.): ‘likeness,
resemblance; imitation’.

simplex, simplicis (adj.): ‘simple’ | adv., simpliciter:
‘simply’.

simul (adv.): ‘at the same time, at once, together’ |
simul ac (or atque, ut, et): ‘as soon as’.

simulo, simulire, simulavi, simulitum: ‘to imitate,
copy, pretend that something is that which it is
not’ (cf. dissimulo).

sin (sI né) (subord. conj.): ‘but if” | often in
strengthened form as sin autem, sin véro: ‘but if
however’.

sine (prep. + abl.): ‘without’.

singulus, -a, -um (adj.): ‘single, individual, each’ |
m. pl., singuli, -6rum: ‘everyone’ (considered
individually) | n. pl., per singula: ‘one by one,
individually’.

sinister, sinistra, sinistrum: ‘left, on the left side’.

sino, sinere, sivi, situm: ‘to allow, permit; to let go’.

sinus, -us (m.): ‘fold of a garment; recess, gulf,
bay; lap, bosom’.

siquidem (subord. conj.): ‘since, indeed; in as
much as’ | ML often simply indicates transition
to a new sentence; cf. autem.

si quis (siquis) (indef. pron.): ‘if anyone’.

sitio, sitire, sitivi (sitil), sititum: ‘to thirst, be
thirsty, be dry’.

sive, seu (conj.) = vel si: ‘or if; whether’ | sive...

)

Sive..., seu... seu...: ‘whether... or....

socius, -a, -um (adj.): ‘sharing, joining in,
partaking, allied, associated’ | as sb., socius, -ii
(m.): ‘fellow, sharer, partner, comrade, ally’;
socia, -ae (f.): ‘female relative; wife’.

sol, solis (m.): ‘sun’.

solacium, -ii (n.): ‘comfort, relief, consolation,
solace’; ML also ‘help, assistance; an assistant’.

soleo, solére, solui, solitum: ‘to be accustomed
(to)’.

solitado, solitadinis (f.): ‘solitude, loneliness,
lonely place, wilderness’.

sollemnis (solemnis), -e (adj.): ‘formal, ceremonial,
solemn’ | n. pl. sb., sollemnia, -6rum:
‘solemnities, religious services’ .

sollemnitas, sollemnatis (f): ‘solemnity, feast,
ceremony’.

sollicitado, sollicitidinis (f.): ‘concern, anxious
care (for something)’.
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sollicitus, -a, -um (adj.): ‘troubled in mind,
anxious, watchfully concerned’,

solus, -a, -um (adj.): ‘only, alone’ | as adv., solum:
‘only, merely’ | n6n so6lum... sed (or vérum
etiam)...: ‘not only... but also...” | gen. sg.
solius; dat. sg. soli.

solvo, solvere, solvi, solitum: ‘to release, untie,
unbind; to set sail’.

somnium, -ii (n.): ‘dream’.

somnus, -1 (m.): ‘sleep, slumber’ | m. pl., somni,
somnorum: ‘dreams’.

sonitus, -us (m.): ‘sound’.

sono, sonire, sonui, sonitum: ‘to sound, resound’.

sonus, -1 (m.): ‘sound’.

soror, sororis (f.): ‘sister’.

sors, sortis (f.): ‘lot, fate, destiny; oracle’.

spargo, spargere, sparsi, sparsum: ‘to scatter’.

spatium, -ii (n.): ‘space’ (usu. of time, not place).

specialis, -¢ (adj.): ‘special, peculiar’ | adv.,
specialiter: ‘particularly, specially, specifically’.

species, speciéi (£): ‘aspect, appearance; species (of
a genus)’.

speciosus, -a, -um (adj.): ‘beautiful’.

specto, spectare, spectavi, spectatum: ‘to look at,
consider’.

sperno, spernere, sprévi, sprétum: ‘to despise,
scorn, reject’.

spero, spérare, spéravi, spératum: ‘to hope’.

spés, spei (f): ‘hope’.

spiritalis (spiritualis), - (adj.): ‘spiritual, of the
spirit’.

spiritus, -Us (m.): ‘breath, wind; life, spirit’ |
spiritus sanctus: ‘the holy spirit’.

splendor, splendoris (m.): ‘splendour, brightness’.

spolio, spoliare, spoliavi, spoliatum: ‘to strip,
plunder, despoil’.

spondeo, spondére, spopondi, sponsum: ‘to
promise, pledge, give assurance’.

statim (adv.): ‘immediately, right away’.

statuo, statuere, statul, statitum: ‘to set up,
determine’.

status, -us (m.): ‘station, position; condition,
situation; rank, status’.

stella, -ae (f)): ‘star’.

sterno, sternere, stravi, stratum: ‘to spread abroad,
extend, strew, scatter’.

sto, stire, stetl, statum: ‘to stand; to be; to remain,
stop, stay’.

studeo, studére, studui: ‘to be eager, be zealous,
care for, apply oneself to, pursue eagerly,
practise, study’ (often + dat.).

studiosus, -a, -um (adj.): ‘eager, zealous, studious’.

studium, -ii (n.): ‘eagerness, zeal, enthusiasm;
pursuit, study; good will’.
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1743
1744
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1746

1747
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1760

1761

1762

1763

1764
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stultus, -a, -um (adj.): ‘stupid’ | sb., stultus, -1
(m.): ‘dolt’ | sb., stultitia, -ae (£): ‘stupidity’.

suavis, -e (adj.): ‘sweet, agreeable’ | adv., suaviter.

sub (prep. + acc. denoting motion towards, or abl.
denoting rest): ‘up to, under’.

subdo, subdere, subdidi, subditum [sub + dare]: ‘to
put under; to substitute’.

subed, subire, subii (subivi), subitum: ‘to go under;
to endure’.

subici6 (subiicio), subicere, subiéci, subiectum: ‘to
place under, subject (t0)’.

subito (adv.): ‘suddenly, unexpectedly; right away’.

substantia, -ae (f.): ‘essence, being; material,
substance; fortune, property’.

subsum, subesse, [no pf.], —: ‘to be under’.

subter (prep. + acc. denoting motion towards, or
abl. denoting rest): ‘under’.

subtilis, -e (adj.): ‘thin, fine; marked by delicate
precision or fineness of detail; finely
discriminating’.

subverto, subvertere, subverti, subversum: ‘to
overturn, upset, overthrow’.

succeédo, succédere, successi, successum: ‘to follow
after, come into the place of; to succeed to,
receive by succession’.

succendo, succendere, succendi, succénsum: ‘to
kindle, inflame’.

succurro, succurrere, SUCCUrti, sSuccursum: ‘to run
to help, hasten to the aid of, succour’.

sufficio, sufficere, sufféci, suffectum [sub + facio]:
‘to supply, be sufficient’.

sui (gen.), s€ (sésé) (acc. and abl.), sibi [sibi] (dat.)
(refl. pron.): ‘himself/herself/itself/themselves’.

sum, esse, fui, [theor. sup. futum, fut. ppl.
futirus]: ‘to be, exist’ | fut. inf. often = fore,
impf. subj. often = forem for essem.

sumo, sumere, sumpsi, simptum: ‘to take up; to
spend’.

super (prep. + acc. denoting motion towards, or
abl. denoting rest): ‘over, upon’| also + abl.:
‘about, concerning, beyond’.

superbia, -ae (f.): ‘haughtiness, pride, arrogance’.

superbus, -a, -um (adj.): ‘overbearing, proud,
haughty’.

supero, superare, superavl, superatum: ‘to
overcome, surpass, defeat’.

superstes, superstitis (adj.): ‘surviving’.

supersum, superesse, superfui, —: ‘to be over; to
remain, survive, be left over; to be in abundance
or superfluous’.

superus, -a, -um (adj.): ‘situated above, upper’ | as
pl. sb., superi, -6rum (m.): ‘those above’, i.c.,
‘the gods’ | comp., superior (superius, n.),
superioris: ‘higher; last, previous, preceding’ |



totus

1768
1769
1770
1771
1772
1773

1774

1775

1776

1777

1778

1779

1780

1781
1782

1783

1784

1785
1786
1787
1788
1789

1790
1791

superl., summus, -a, -um: ‘highest, uppermost’;
suprémus, -a, -um: ‘last, extreme, final,
supreme’ | superl. adv., summé: ‘extremely’.

supervenio, supervenire, supervéni, superventum:
‘to come in addition; to arrive; to follow,
supervene’.

supplicium, -ii (n.): ‘punishment, penalty’.

supra (adv. and prep. + acc.): ‘above, beyond,
more’.

surgo, surgere, surréxi, surréctum: ‘to rise’.

sursum (sarsus): ‘high; upwards’.

suscipio, suscipere, suscépi, susceptum: ‘to take up,
receive; to undertake; to beget or bear a child’.

suscito, suscitare, suscitavi, suscititum: ‘to stir up,
set in motion; to encourage, excite; to awaken,
resuscitate’.

suspendo, suspendere, suspendi, suspénsum: ‘to
hang up, hang, suspend’.

sustineo, sustinére, sustinui, sustentum: ‘to hold
up, bear up, sustain; to endure’.

suus, -a, -um (poss. refl. pron.): ‘his (own), her
(own), its (own), their (own)’.

tabernaculum, -1 (n.): ‘tent; dwelling place’; EL
‘curtained tent contaiing the Ark of the
Covenant’.

tabula, -ae (f): ‘board, plank; writing tablet;
inscribed stone or metal plaque; table-top,
table’.

taceo, tacére, tacui, tacitum: ‘to fall silent, be
silent’.

talentum, -1 (n.): ‘talent’ (unit of money or weight).

talis, -e (adj.): ‘such’ | correl., calis...
qualis/atque/ut/qui...: ‘such... as/that/as who...’
| adv., taliter: ‘so, in such a way’.

tam (adv.): ‘so, so very, to such an extent, so much’
| correl., tam... quam...: ‘as... as..., both...
and..., just as... as...” (implying equality of
degree) | phr. tam dit (tamdit) (adv.): ‘so long
(as, that)’.

tamen, attamen (conj.): ‘still, yet, however,
nevertheless’.

tametsi (subord. conj.): ‘although’.

tamquam (tanquam) (conj.): ‘as it were, as if”.

tandem (adv.): ‘at last, finally’.

tango, tangere, tetigl, tactum: ‘to touch’.

tantus, -a, -um (adj.): ‘so great, so much’ | as pron.,
‘such a quantity, so much’ | tanti: ‘at such a
price, of such worth’ | in tantum (intantum):
‘so much, to such a degree’; | adv., tantum: ‘so
much’; tantum, tantummodo: ‘only’.

tardus, -a, -um (adj.): ‘slow, sluggish, lingering’.

-té (intens. enclit.): “-self’, used only with nom.
sg. th; thus, taté: ‘you yourself’; sometimes in
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1792
1793
1794
1795
1796

1797
1798
1799
1800
1801

1802

1803
1804

1805
1806
1807

1808

1809
1810
1811
1812
1813

1814

1815
1816
1817

1818
1819
1820

1821

1822
1823

1824
1825
1826
1827

supervenio

combination with -met, as tatémet: ‘you
yourself”.

téctum, -1 (n.): ‘roof; building, house’.

tego, tegere, t€xi, téctum: ‘to cover, conceal’.

tellus, tellaris (f.): ‘the earth’.

télum, -1 (n.): ‘missile weapon, spear, javelin’.

tempestas, tempestatis (f.): ‘period of time, season;
bad weather, storm’.

templum, -i (n.): ‘temple’.

temporalis, -¢ (adj.): ‘of time, temporal’.

tempto, temptavi, temptatum: ‘to try, test’.

tempus, temporis (n.): ‘time’.

tenax, tenacis (adj.): ‘firm, tenacious; greedy (in
the sense of holding, miserly)’.

tendo, tendere, tetendi, tentum: ‘to stretch, extend,
direct (one’s steps or course)’.

tenebrae, -arum (f. pl.): ‘darkness, the shadows’.

teneo, tenére, tenui, tentum: ‘to hold, keep; to
possess’; ML also ‘to represent, support’ | in
pass., teneor, tenéri: ‘to be bound, be under
obligations’.

tener, tenera, tenerum: ‘tender’.

tentorium, -ii (n.): ‘tent’.

tenus (prep. + abl.): ‘as far as, reaching to’ [placed
after the noun, sometimes used with gen.]

tergum, -1 (n.): ‘back, rear’ | a tergd: ‘from the
rear’.

terminus, -1 (m.): ‘boundary line; limit, end’.

terra, -ae (f): ‘earth, land’.

terreo, terrére, terrul, territum: ‘to terrify, frighten’.

terribilis, -e (adj.): ‘terrible’.

testamentum, -1 (n.): ‘(last) will, testament’; EL
‘Old or New Testament’.

testimonium, -ii (n.): ‘witness, testimony; proof,
evidence’.

testis, -is (m.): ‘witness’.

testor, testarl, testatus sum: ‘to bear witness'.

thesaurus, -1 (m.): ‘something laid up; provison,
store; treasure’.

timeo, timére, timui: ‘to fear, dread, be afraid (of)’.

timor, timoris (m.): ‘fear’.

toga, -ae (f.): ‘toga’ (outer garment of a roman
citizen in time of peace).

tollo, tollere, sustuli, sublatum: ‘to take away, raise
up; to destroy’.

tormentum, -1 (n.): torment

tot (indecl. adj.): ‘so many’ | tot... quot...: ‘as
many... as...”.

totaliter (adv.): ‘entirely, totally’.

totidem (indecl. adj.): ‘the same number’.

totiéns (adv.): ‘so often (as)’.

totus, -a, -um [gen. sg. totius, dat. sg. toti]
(pronom. adj.): ‘(the) whole, entire’ | phr., ex
toto: ‘entirely’.



iinde-

1828

1829

1830
1831
1832

1833

1834

1835

1836

1837

1838

1839
1840

1841

1842

1843

1844
1845

tracto, tractare, tractavi, tractatum [freq. of traho]:
lit., ‘to drag, tug’; usu., ‘to handle, manage,
treat’ | sb., tractitus, -is (m.): ‘tract, treatise’.

trado, tradere, tradidi, traditum: ‘to hand over,
yield up, betray; to hand down, transmit’.

traho, trahere, traxi, tractum: ‘to drag, draw’.

trans (prep. + acc.): ‘across’.

transeo, transire, transivi (transii), transitum: ‘to
go across; to pass by, pass away’.

transfero, transferre, transtuli, translatum (tratuli,
tralatum): ‘to bring across, transport, transfer’ |

tr:insgredior, trinsgredi, transgressus sum: ‘to
transgress’.

translatio, trinslationis (f): ‘a moving from one
place to another’ (EL esp. promotion of a
bishop from one diocese to another; solemn
re-interment of a saint’s relics).

transmitto, transmittere, transmisi, transmissum:
‘to send across; to despatch, transmit; to hand
down’.

trécenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
CCC]: ‘three hundred’ | ord. num. adj.,
trecenténsimus, -a, -um: ‘(the) three
hundredth’ | distr. num. adj., trecéni, -ae, -a:
‘three hundred each’ | num. adv., trecentiéns
(-iés): ‘three hundred times’.

tredecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
XIII]: ‘thirteen’ | ord. num. adj., tertius, -a,
-um: ‘(the) thirteenth’ | distr. num. adj., terni
déni, -ae, -a: ‘thirteen each’ | num. adv.,
terdeciéns (-iés): ‘thirteen times’.

tremo, tremere, tremui, —: ‘to tremble’.

trés, tria (card. num. adj.) [Rom. num. III]:
‘three’ | ord. num. adj., tertius, -a, -um: ‘(the)
third’ | ord. num. adv., tertio: ‘thirdly, in the
third place’ | distr. num. adj., terni, -ae, -a
(trini): ‘three each’ | num. adv., ter: ‘thrice,
three times’.

tribinus, -1 (m.): ‘tribune’ (title of various roman
officials, as tribiinus militum: ‘tribune of the
soldiers’, triblinus plébis: ‘tribune of the
people’, tribunus aerarii: ‘tribune of the public
treasury’).

tribuo, tribuere, tribui, tribatum: ‘to grant, give; to
pay, render; to concede, allow’.

triginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
XXX]: ‘thirty’ | ord. num. adj., tricénsimus, -a,
-um (-ésimus): ‘(the) thirtieth’ | distr. num.
adj., tricéni, -ae, -a: ‘thirty each’ | num. adv.,
triciéns (-iés): ‘thirty times’.

tristis, -¢ (adj.): ‘sad, solemn, grim’.

tristor, tristari, tristatus sum (dep.): ‘to be sad, be
downcast’.
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1846

1847

1848
1849
1850
1851
1852
1853
1854

1855
1856

1857
1858

1859
1860
1861

1862
1863

1864

1865
1866
1867
1868
1869

1870

tracto

trivium, -1 (n.): CL ‘a place where three roads
meet’; ML ‘trivium’ = the first group of the
seven liberal arts (viz., grammar, dialectic, and
rhetoric)

ta (nom.), tui (gen.), t& (acc.), tibi (dat.), t& (abl.)
(pers. pron.): ‘thou/ you (sg.), thy / your (sg.),
thee / you (sg.).

tuba, -ae (f): ‘trumpet, war trumpet’.

tum, tunc (adv.): ‘at that time, then, next’.

tumultus, -Gs (m.): ‘confusion’.

tumulus, -1 (m.): ‘tomb’.

tunica, -ae (f.): ‘shirt, tunic’.

turba, -ae (f.): ‘crowd, uproar’.

turbo, turbire, turbavi, turbatum: ‘to disturb,
confuse’.

turpis, -e (adj.): ‘ugly, unsightly; vile; disgraceful’.

turris, -is (£): ‘tower’ | acc., abl. sg. turrim, turri
(LL and ML also turrem, turre), gen. pl.
turrium.

tatus, -a, -um (adj.): ‘safe, protected, unharmed’.

tuus, -a, -um (poss. pronom. adj.): ‘thy / your
(sg.).

ubi (ubi) (adv. and conj.): ‘where, when’.

ubicumgque (adv.): ‘wheresoever’.

ubique (adv.): ‘in any place whatever, anywhere; in
every place, everywhere’.

ullus, -a, -um (pronom. adj.): ‘any, anyone’.

ulterior (ulterius, n.), ulterioris (comp. of obsolete
adj. ulter, ultra, ultrum): ‘more distant, further
beyond’ | superl., ultimus, -a, -um: ‘farthest,
final, last, ultimate, most recent’ | adv., ultro:
‘beyond, besides, moreover, too’; transt.,
‘spontanteously, of one’s own accord, without
being asked’.

ultra (adv. and prep. + acc.): ‘beyond, further,
more’.

umbra, -ae (f): ‘shade, shadow’.

umbra, -ae (f): ‘shade’.

umquam (unquam) (adv.): ‘ever’.

unda, -ae (f.): ‘wave, flowing water, water’.

unde (adv.): ‘from where, whence; from which
(fact, thing, reason)’; ‘wherewith, the means
with which (to do something)’ (+ subj.).

undé- (num. pref.) [rare]: ‘one fewer than’ | thus,
card. num. adj., andéviginti: ‘nineteen’s
undétriginta: ‘twenty-nine’; indécentum:
‘ninety-nine’ | ord. num. adj., indévicénsimus,
-a, -um (-ésimus): ‘(the) nineteenth’;
andétricénsimus, -a, -um (-ésimus): ‘(the)
twenty-ninth’; andécenténsimus, -a, -um
(-esimus): ‘(the) ninety-ninth’ | distr. num.
adj., undévicéni: ‘nineteen each’; andétricéni:
‘twenty-nine each’; indécenténi: ‘ninety-nine
each’ | num. adv., Gndéviciéns (-iés): ‘nineteen



vereor

1871

1872

1873

1874
1875
1876

1877

1878
1879
1880

1881
1882

1883

1884

1885

1886
1887
1888
1889
1890

times’; undétriciéns (-iés): ‘twenty-nine times’;
undécentiéns (-i€s): ‘ninety-nine times’.

undecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
XI]: ‘eleven’n | ord. num. adj., indecimus, -a,
-um: ‘(the) eleventh’ | distr. num. adj., indéni,
-ae, -a: ‘eleven each’ | num. adv., Gndeciéns
(-iés): ‘eleven times’.

undecumque (adv.): ‘from wherever’; ML ‘in every
possible way’.

undique (adv.): ‘from every side, from all sides, on
all sides, from everwhere’.

Gnicus, -a, -um (adj.): ‘only, sole, unique’.

Gniversus, -a, -um (adj.): ‘the whole; all’.

unus, -2, -um (card. num. adj.) [i]: ‘one’ | num.
ord. adj., primus, -a, um: ‘first’ | distr. num.
adj., singuli, -ae, -a: ‘one each’ | num. adv.,
semel: ‘once’ | adv., Gna: ‘together’ | gen.
unius; dat. ani.

unusquisque, inaquaeque, ﬁnumquidque
(Gnumquidque) (univ. rel. pron.): ‘each single

)

one’.

urbs, urbis (f): ‘city’.

usquam (adv.): ‘anywhere, in any place’.

asque (adv.): ‘so far; up to; continuously’ | Gsque
ad: ‘unto, all the way to; until’.

asus, -Us (m.): ‘use, experience’.

ut, uti (adv. and conj.): ‘as’ (+ ind.); ‘that; so that,
in order that’; ‘such that, with the result that’
(+ subj.); ‘in what manner? how?’; ‘to what an
extent! how’; ‘granting that, although’ |
ut... ita...: ‘as... so...’.| ita ut: ‘such that’ | ut ita
dicam: ‘so to speak’ | ut né (subord. conj.):
‘that not, lest’ | ut nén (subord. conj.): ‘so that
not’ | ut quid? (utquid?) (interr.): ‘why? | ut si
(subord. conj.): ‘as if”.

uter, utra, utrum [gen. sg. utrius] (adj. and pron.):
interr., ‘which of the two?’; rel., ‘which of the
two, the one that’ | as adv., utrum: ‘whether’ |
utrum... an...: ‘whether... or...".

utercumque, utracumque, utrumcumque (univ.
rel. adj.): ‘whichever of two’.

uterque, utraque, utrumque [gen. sg. utriusque,
dat. sg. utrique] (adj.): ‘each of two, either, the
one and the other’ | gen. utriusque, dat.
utrique.

utilis, -e (adj.): ‘useful, beneficial.

atilitas, atilitatis (f.): ‘usefulness, benefit’.

utinam (adv.): ‘oh, that! I wish that!".

utique (adv.): ‘certainly’.

utor, ti, usus sum (dep.): ‘to use, consume,
employ, enjoy’ (+ abl.).
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1891
1892
1893
1894

1895
1896
1897
1898
1899
1900

1901
1902
1903

1904
1905
1906
1907
1908

1909
1910

1911

1912

1913

1914

1915
1916

1917
1918

1919
1920
1921
1922

1923
1924

undecim

utpote (conj. and adv.): ‘as being, inasmuch as’.

utut (subord. conj.): ‘although’.

uxor, uxoris (f.): ‘wife’.

vaco, vacare, vacavi, vacitum: ‘to be empty, open,
unoccupied’.

vacuus, -a ,-um: ‘empty’.

vado, vadere, vasi [pf. very rare], vasum: ‘to go’.

vae (interj.): ‘woel’.

vagus, -a, -um (adj.): ‘wandering, shifting’.

valdé (adv.): ‘very much, greatly’.

valeo, valére, valui, —: ‘to be strong, excel, be
valid, prevail; to be able’ | impv., valg, valéte:
‘farewelll’ | ML impv. as sb., valé: ‘a farewell,
adieu’.

validus, -a, -um (adj.): ‘strong, able, vigorous’.

vallés (vallis), vallis (f.): ‘valley’.

vanitas, vanitatis (f.): ‘emptiness, nothingness;
falsity, deception, untruth; vanity, vainglory’.

vanus, -a, -um (adj.): ‘empty; false, deceitful’.

varius, -a, -um (adj.): ‘changing, varied, various’.

vas, vasis (n.): ‘vessel’.

vasto, vastare, vastavi, vastatum: ‘to lay waste,
ravage, ruin, destroy’.

vates, vatis (m.): ‘poet, bard’.

-ve (encl. conj.): ‘or, either’.

veheméns, vehementis (adj.): ‘violent, furious,
impetuous; forcible, powerful’ | adv.,
vehementer: ‘very much, exceedingly’.

veho, vehere, véxi, vectum: ‘to carry, transport’ |
usu. in pass., vehor, vehi, vectus sum: ‘to travel,
ride’.

vel (conj.): ‘or, or else; even; at least; either’ | vel...
vel...: ‘either... or...” | ML often = CL et.

velox, vélocis (adj.): ‘swift, speedy, rapid’ | adv.,
velociter: ‘swiftly, rapidly’.

velut, veluti (adv.): ‘even as, just as’ | phr., velut s
(subord. conj.): ‘as if”.

vendo, vendere, vendidi, venditum: ‘to sell, vend’.

veneror, venerari, veneratus sum: ‘to revere,
venerate’.

venio, venire, véni, ventum: ‘to come’.

vénor, vénari, vénatus sum (dep.) [gen. pl. ppl.,
vénantum]: ‘to hunt’.

venter, ventris (m.): ‘belly, stomach, womb’ | phr.,
frictus ventris: ‘fruit of the womb, child’.

ventus, -1 (m.): ‘wind, breeze’.

vér, véris (n.): ‘spring, springtime’.

verbero, verberare, verberavi, verberatum: ‘to beat,
strike’.

verbum, -1 (n.): ‘word’.

vereor, veréri, veritus sum (dep.): ‘to fear, stand in
awe (of ).



volucer

1925
1926

1927

1928

1929

1930

1931

1932

1933

1934

1935
1936
1937

1938

1939
1940
1941
1942
1943

1944

1945

1946

1947
1948

1949

1950

veéritas, véritatis (f.): ‘truth’.

vero, vérum (conj., usu. postposit.): ‘but, however’
| CL as adv. of affirmation, ‘in fact, certainly,
without doubt’.

versum, versus (prep. + acc.): ‘towards’.

versus, -us (m.): ‘verse, line of poetry, verse (of a
liturgical responsory chant)’.

verto, vertere, verti, versum: ‘to turn (someone,
something)’; often pass., vertor, verteri, versus
sum: ‘to turn (oneself)’.

vérumtamen (coord. conj.): ‘but, nevertheless’.

verus, -a, -um (adj.): ‘true’ | as sb., vérum, -1 (n.):
‘truth, that which is true’ | adv., véré: ‘truly’ |
cf. véro, vérum (adv.).

véscor, vésci, — (dep.): ‘to fill oneself with food;
feed (upon)’.

vesper, vesperi (m.) [abl. sg. both vesperd and
vespere]: ‘the evening star (Venus); evening’ |
adj., vesperus, -a, -um: ‘belonging to the
evening’| as f. pl. sb., vesperae, -arum (f.):
‘Vespers’ (liturgical service at sundown).

vester, vestra, vestrum (poss. pronom. adj.): ‘your
(pl.).

vestigium, -ii (n.): footstep, footprint, track’.

vestimentum, -1 (n.): ‘clothing, garment’.

vestio, vestire, vestivi (vestil), vestitum [poet. impf.
vestibam]: ‘to dress’ | nb always transitive, thus,
sé vestire ‘to dress oneself’.

vestis, vestis (f.): ‘garment, robe’ | pl., vestés,
vestium: ‘clothing’.

veto, vetire, vetui, vetitum: ‘to forbid’.

vetus, veteris (adj.): ‘old, ancient’.

vexo0, vexare, vexavi, vexitum: ‘to vex, trouble’.

via, -ae (f): ‘way, street’.

vicinus, -, -um (adj.): ‘neighboring, near’ | as sb.,
vicinus, -1 (m.), vicina, -ae (£): ‘neighbour’ | as
n. sb., vicinum, -1: ‘neighbourhood, vicinity’.

vicis (gen.), vicem (acc.), vice (abl.), vicés (pl.
nom./acc.), vicibus (pl. dat./abl.) (£) [no
nom.]: ‘change, interchange, alternation,
succession, turn’ | pré hac vice: ‘for this
instance (only)’ | cf. invicem.

victima, -ae (f.): ‘sacrificial animal, victim’.

victor, victoris (m.): ‘conqueror’.

victoria, -ae (f): ‘victory’.

vidélicet (adv.) [vidére + licet]: ‘clearly, evidently’ |
most common as preface to an explanation,
‘namely’ | abbrev. ‘viz..

video, vidére, vidi, visum: ‘to see’ | pass., videor,
vidérl: ‘to seem’ | impers. pass.: ‘to seem good,
right’; si tibi vidétur: ‘if it seems good to you’.

vigilia, -ae (£): ‘vigil, watching, staying awake’; EL
‘vigil (nocturnal liturgical service); eve (day
before a major feast)’.
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1951

1952

1953

1954

1955
1956
1957
1958

1959
1960
1961
1962
1963

1964

1965

1966

1967

1968
1969
1970
1971
1972

1973
1974
1975
1976
1977
1978

1979

veritds

vigilo, vigilare, vigilavi, vigilatum: ‘to stay awake,
keep watch’.

viginti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. XX]:
‘twenty’ | ord. num. adj., vicénsimus, -a, -um
(-&simus): ‘(the) twentieth’ | distr. num. adj.,
vicéni, -ae, -a: ‘twenty each’ | num. adv.,
viciéns (-i€s): ‘twenty times’.

vilis, vile (adj.): ‘of little value, cheap; unimportant;
repulsive, vile’.

villa, -ae (f.): CL ‘villa, country estate’; ML
‘village, town’.

vincio, vincire, vinxi, vinctum: ‘to bind, tie, fetter’.

vinco, vincere, vici, victum: ‘to conquer, surpass’.

vinculum, -1 (n.): ‘bond, tie, fetter, chain’.

vindico, vindicare, vindicavi, vindicatum: ‘to lay
claim to, apprpropriate; to deliver, liberate; to
avenge, punish’.

vinea, -ae (f.): ‘vineyard’.

vinum, -1 (n.): ‘vine, wine’.

vir, virT (m.): ‘man (adult male); husband’.

virga, -ae (f.): ‘shoot, branch; staff, rod’.

virgo, virginis (£): ‘maiden, girl, virgin’ | bedta
Maria virgo: ‘the Blessed Virgin Mary’.

virtas, virtatis (f): ‘virtue, power; strength, valour,
manliness; miraculous event or sign’ | ML pl,,
virtatés, virtatum: ‘powers, miracles; hosts’ |
biblical phr., dominus deus virtatum: ‘Lord
God of (angelic) hosts/armies’.

vis [no gen. sg.; acc. sg. vim, abl. sg. vi; gen. pl.
virium] (£): ‘force, power’ | usu. pl. with sg.
sense, virés, virium: ‘strength’.

visio, visionis (f.): ‘sense of seeing, sight;
appearance, apparition; idea, conception,
notion’.

visito, visitdre, visitavi, visitatum [freq. of visd]: ‘to
go to see, Visit'.

vita, -ae (f.): ‘life’.

vitis, -is (£.): ‘vine, grapevine’.

vitium, -if (n.): ‘flaw, fault, crime, vice’.

vito, vitare, vitavi, vitaitum: ‘to avoid, shun’.

vivo, vivere, vixi, victum [fut. ppl. victirus]: ‘to
live’.

vivus, -a, -um (adj.): ‘alive, living’.

vix (adv.): ‘scarcely, hardly’.

vocabulum, -1 (n.): ‘name, designation, word (for a
thing)’.

voco, vocare, vocavi, vocitum: ‘to call, summon,
call by name’.

volo, volare, volavi, volatum: ‘to fly’.

volo, velle, volui: ‘to wish, be willing, want’ | subj.,
vellem, velim: ‘T would like’ | inf. as sb., velle:
‘(the) will’.

volucer, volucris, volucre (adj.): ‘flying, able to fly’ |
as sb., volucris, -is (f./m.): ‘bird’.



vultus

1980

1981
1982
1983

1984

volimen, voliminis (n.): ‘roll, scroll, book,
volume’.

voluntas, voluntatis (f.): ‘wish, desire’.

voluptas, voluptatis (f.): ‘pleasure, enjoyment’.

vos (nom. and acc.), vestri/vestrum (gen.) vobis
(dat. and abl.) (pers. pron.): ‘ye / you (pl.), of
you / of yours, you’.

votum, -1 (n.): ‘solemn promise, vow; hope,
prayer’.
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1985

1986
1987

1988
1989

1990
1991

voveo, vovere, VvOvi, votum: ‘to Vow, promise
solemnly; to devote, dedicate, consecrate’.

vox, vocis (£.): ‘voice, utterance’ | gramm., ‘vowel’.

vulgus, -1 (n. and m.): ‘the common people’ | adv.,
vulgo: ‘commonly’.

vulnero, vulnerare, vulneravi, vulneratum: ‘to
wound, injure, maim’.

vulnus, vulneris (n.): ‘wound’.

vulpés, vulpis (f.): ‘fox’.

vultus, -us (m.): ‘face; look, expression’.
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Chapter 2

Verbs by Conjugation

First-Conjugation Verbs

abundo, abundare, abundavi, abundatum: ‘to overflow,
stream over (of a river or lake); ‘to abound, have in
large measure, be rich in, possess, enjoy’ | pres. ppl. as
adj., abundans, abundantis: ‘abounding (in), abundant’
| as adv., abundanter: ‘abundantly’.

acclso, acciisare, acciisavi, acclisitum: ‘to accuse, blame’.

adiuvo, adiuvare, adiavi, adittum: ‘to help’.

adoro, adorare, adoravi, adoratum: ‘to honour, adore,
worship’.

aedifico, aedificare, aedificavi, aedificatum [aedés + facio]:
‘to build, construct, erect; to build up, establish’; ML
also ‘to edify, improve’.

aestimo, aestimare, aestimavi, aestimatum [fr. aes: ‘copper
coin’]: ‘to estimate, value; to think, consider as’.

aestuo, aestudre, aestuavi, aestuatum: ‘to boil, burn; to
rage’.

affirmo (adfirmo), affirmare, affirmavi, affirmatum: ‘to
affirm’.

agito, agitire, agitavi, agitatum [freq. of agd (q.v.)]: ‘to
drive, urge, stir up’.

ambulo, ambulare, ambulavi, ambulatum: ‘to walk’.

amo, amare, amavi, amatum: ‘to love’ | pres. ppl. as sb.,
amans, amantis (c.): ‘lover’.

annuntié, annintiare, annuntiavi, annuntiatum [ad +
nantio]: ‘to announce, make known, proclaim’.

appello, appellare, appellavi, appellatum: ‘to call, address,
name; to request’.

applico, applicare, applicavi, applicitum [pf. sometimes
applicui; sup. somtimes applicitum]: ‘to push
(towards), lean against, approach; to attach, apply; to
devote (one’s mind); to drive, direct, steer’.

appropinquo, appropinquare, appropinquavi,
appropinquatum: ‘to approach’ (+ dat., or ad + acc.)
[ML sometimes simply + acc.] | ML also found as
appropio, appropiare, appropiavi, appropiatum.
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armo, armare, armavi, armatum: ‘to arm’.

canto, cantare, cantavi, cantatum: ‘to sing’.

celebro, celebrare, celebravi, celebratum: ‘to frequent,
throng, crowd; celebrate’.

célo, celare, celavi, célatum: ‘to hide, conceal (something
from someone)’ (+ acc. of the thing hidden and acc.
of person from whom it is hidden).

certo, certare, certavi, certatum: ‘to decide by contest; to
fight, compete, vie’.

cess0, cessare, cessavi, cessaitum: ‘to cease’.

clamo, clamare, clamavi, clamatum: ‘to cry out, to shout’.

cogito, cogitare, cogitavi, cogitatum: ‘to think, reflect’.

colloco, collocare, collocavi, collocitum: ‘to put in place,
arrange, set in order, dispose’.

commendo, commendire, commendavi, commendatum:
‘to commend’.

comparo, comparare, comparavi, comparatum [from
compar, comparis (adj.): ‘equal’]: ‘to bring together,
compare’.

comparo, comparare, Comparavi, comparatum [cum +
pard]: ‘to get ready, obtain, provide’.

computo, computare, computavi, computatum: ‘to
compute’.

confirmo, confirmare, confirmavi, confirmatum: ‘to make
firm, establish, strengthen; to encourage, embolden;
to settle, fix, demonstrate, assert as true’.

conforto, confortare, confortavi, confortaitum: ‘to
strengthen; to console, comfort’.

congrego, congregare, congregavi, congregatum: ‘to
assemble a multitude together; to collect, gather’.

consecro, consecrare, consecravi, consecritum: ‘to devote,
dedicate, consecrate; to hallow, recognize as holy’.

cOnservo, conservare, cONServavi, conservatum: ‘to
maintain, preserve; to keep, observe’.
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considero, considerare, consideravi, consideraitum: ‘to
consider’.

consto, constare, constiti [fut. ppl. constatirus]: ‘to agree
(with)’ (+ dat. or cum + abl.) | impers., constat: ‘it is
agreed or recognized (that)’ (+ acc. and inf)).

consummao, consummare, cOnsummMmavi, consummatum:
‘to bring about, accomplish; to complete, make
perfect’.

contristo, contristire, contristavi, contristitum: ‘to make
sad, sadden; to afflict’.

conturbo, conturbare, conturbavi, conturbatum: ‘to
confuse, disturb, throw into disorder’.

corono, coronare, coronavi, coronatum: ‘to furnish with a
garland or wreath; to encircle (as with a wreath)’; LL
etc. ‘to crown (a king)’.

creo, credre, creavi, creatum: ‘to produce, create; to elect,
choose’.

crucio, cruciare, cruciavi, cruciditum: ‘to torture’.

cubé, cubare, cubui, cubitum: ‘to recline, lie down’.

curo, clrare, curavi, ciratum: ‘to watch over, look after,
care for (+ acc.).

damno, damnare, damnavi, damnatum: ‘to condemn’.

déclino, déclinare, déclinavi, déclinitum: trans., ‘to bend
aside, deflect’; intrans., ‘to turn aside, away’ | gramm.,
‘to inflect a word; to decline a noun’.

delecto, délectare, délectavi, delectatum: ‘to delight,
please, charm, allure’.

desidero, désiderire, désideravi, désideratum: ‘to long for,
desire greatly’.

destino, déstinare, déstinavi, déstinatum: CL ‘to make
fast, make firm, bind, fix, stay’; ML ‘to direct, send,
address, dedicate’.

devoro, dévorare, dévoravi, dévoratum: ‘to swallow, gulp
down, devour’.

dico, dicare, dicavi, dicatum: ‘to dedicate, consecrate,
devote’.

dimico, dimicare, dimicavi, dimicatum: ‘to struggle, strive,
contend, fight'.

dissimulo, dissimulare, dissimulavi, dissimulatum: ‘to
pretend that a thing is not that which it is; to
disguise, dissemble’ (cf. simuld).

dissipo, dissipare, dissipavi, dissipatum: ‘to spread abroad,
scatter, disperse’.

dito, ditare, ditavi, ditatum: ‘to enrich’.

domo, domare, domui, domitum: ‘to conquer’.

dono, donidre, donavi, donatum: ‘to present with a gift’ (+
acc. of person and abl. of thing).

dubito, dubitare, dubitavi, dubitatum: ‘to hesitate, doubt’.

elevo, élevare, €levavi, €levatum: ‘to lift up, raise’.

émendo, émendare, émendavi, émendatum: ‘to free from
faults, correct, improve, amend’.

equito, equitare, equitavi, equitatum: ‘to ride’.

erro, errare, erravi, erraitum: ‘to wander, go astray; to make
a mistake, be in error’.

exalto, exaltare, exaltavi, exaltaitum: ‘to raise, elevate,
exalt’; to praise’.

excito, excitare, excitavi, excitaitum: ‘to rouse up, kindle,
excite’.

exclamo, exclamare, exclamavi, exclamatum: ‘to cry out,
cry aloud; to call upon’.

existimo, existimare, existimavi, existimatum: ‘to think,
believe’.

€x0ro, exorare, exoravi, exoratum: CL ‘to move, prevail
upon, persuade’; ML in weaker sense of CL 6r6, 6rare
(qv.)

€xpugno, expugnare, expugnavi, expugnatum: ‘to subdue,
conquer’.

€xXspecto, exspectare, exspectavi, exspectatum: ‘to watch
(for), wait or await, expect’.

exsulto (exult-), exsultare, exsultavi, exsultaitum: ‘to leap
or jump up; to exult, rejoice exceedingly; to revel,
boast’.

fatigo, fatigare, fatigavi, fatigaitum: ‘to fatigue, make tired’.

festino, festinare, festinavi, festinatum: ‘to make haste,
hurry, be quick’.

firmo, firmare, firmavi, firmatum: ‘to make firm,
strengthen, fortify, sustain’.

formo, formare, formavi, formatum: ‘to shape, fashion,
form’.

fugo, fugare, fugavi, fugatum: ‘to put to flight’.

glorifico, glorificare, glorificavi, glorificatum [gloria +
facid]: ‘to glorify’.

habito, habitare, habitavi, habitaitum [freq. of habed]: ‘to
dwell, abide, reside, live’ | sb. of agency, habitator,
habitatoris (m.; -trix, -tricis, £.): ‘occupant, tenant (of
a house); inhabitant (of a country, etc.)’.

honoro, honoriare, honoravi, honéritum: ‘to clothe or
adorn with honour; to honour, respect’ | pf. ppl. as
adj., honoratus, -a, -um: ‘honoured, respected;
honourable, distinguished’.

ignoro, ignorare, ignoravi, ignoraitum: ‘to have no
knowledge of, be unaquainted with; to take no notice
of”.

immolo, immolare, immolavi, immolatum: ‘to make a
sacrifice, offer, immolate’.

impero, imperare, imperavi, imperatum: ‘to command,
control’.

inclino, inclinare, inclinavi, inclinaitum: ‘to cause to lean,
bend’.

increpo, increpare, increpul, increpitum: ‘to rebuke’.

indico, indicare, indicavi, indicatum: ‘to point out, show,
make known’.

infirmo, infirmare, infirmavi, infirmatum: ‘to weaken,
enfeeble, invalidate’ | ML as pass., infirmor, infirmarf,
infirmatus sum: ‘to be ill’.

inhabito, inhabitare, inhabitavi, inhabitatum: ‘to dwell in,
inhabit’.



interrogo, interrogare, interrogavi, interrogatum: ‘to put a
question to, ask” (+ acc).

intro, intrare, intravi, intritum: ‘to enter’.

invito, invitare, invitavi, invititum: ‘to invite, entertain’; ‘to
summon, challenge’; ‘to incite, attract’.

invoco, invocire, invocavi, invocatum: ‘to call upon, appeal
to, implore’.

iudico, iudicare, iudicavi, iadicatum: ‘to judge, decide’.

iuro, iarare, itravi, iiraitum: ‘to take an oath, swear’ | phr.,
iis itrandum (iGsiarandum): ‘oath’.

iuvo, iuvare, iavi, iitum: ‘to help, assist; to please, delight’.

laboro, laborare, laboravi, laboratum: ‘to toil, work; to be
in trouble or distress’.

laeto, lactare, lactavi, laetatum: ‘to cheer, gladden, make
joyful’ | in pass., lactor, laetari, lactatus sum: ‘to
rejoice, be glad’.

lapido, lapidare, lapidavi, lapidatum: ‘to throw stones at, to
stone (to death)’.

laudo, laudare, laudavi, laudatum: ‘to praise’.

lavo, lavare, lavi, lautum (I6tum, lavitum): ‘to wash, bathe’.

lego, legare, 1égavi, légatum: ‘to bequeath’.

levo, levare, levavi, levatum: ‘to lift up, raise; to lighten,
relieve, take away’.

libero, liberare, liberavi, liberatum: ‘to set free, liberate’.

ligo, ligare, ligavi, ligatum: ‘to tie, bind together, unite’.

loco, locare, locavi, locatum: ‘to place, put; to set, dispose,
arrange’.

magnifico, magnificare, magnificavi, magnificatum: ‘to
value greatly, esteem highly; to praise, glorify,
worship’.

mando, mandare, mandavi, mandatum: ‘to commit,
entrust; to command’ | pf. ppl. as sb., mandatum, -1
(n.): ‘commandment’.

mandico, mandiicire, mandicavi, mandicatum: CL ‘to
chew, devour’; LL etc. ‘to eat’.

memoro, memorire, memoravi, memoratum: ‘to recall,
mention, recount, tell’,

milito, militare, militavi, militatum: ‘to serve as a soldier’.

ministro, ministrare, ministravi, ministratum: ‘to attend,
wait upon, serve; to manage, govern, direct; to
provide, furnish, supply’.

monstro, monstrire, monstravi, monstraitum: ‘to show’.

moror, morari, moratus sum (dep.): ‘to delay’.

multiplico, multiplicare, multiplicavi, multiplicatum: ‘to
multipy, increase, augment’.

muto, mitare, matavi, matatum: ‘to change’.

narro, narrare, narravi, narratum: ‘to tell’.

navigo, nivigare, navigavi, navigitum [navis + agd]: ‘to
sail, set sail, go by sea’.

nego, negare, negavi, negitum: ‘to deny, refuse’ | esp. in
indir. discourse, replacing ‘dicere... non’, e.g., ‘negavit
s€ venire’: ‘he said that he was not coming’.

nomino, ndominare, néminavi, nominatum: ‘to mention,
speak of, name’.
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nuntio, niintidre, nintiavi, nintiatum: ‘to announce’.

obsecro, obsecrare, obsecravi, obsecraitum: ‘to beseech,
entreat, implore’.

observo, observare, observavi, observatum: ‘to heed,
observe; to watch, guard, keep; to respect, regard,
comply with’.

obvio, obviare, obviavi, obviatum (+ dat.): ‘to meet’;
sometimes in hostile sense, ‘to oppose, withstand,
resist; to hinder, prevent’.

occupo, occupare, occupavi, occupatums: ‘to seize, occupy;
anticipate, do a thing first’ (+ infin.).

onerd, onerdre, oneravi, oneratum: ‘to load (upon),
burden; to oppress’.

opto, optare, optavi, optatum: ‘to choose, select; to hope
(for)’.

ordino, ordinare, ordinavi, ordinatum: ‘to ordain, order,
arrange’; EL, ‘to ordain (to an order in the clerical
state); to appoint’.

orno, orndre, 6rnavi, ornatum: ‘to furnish, provide, equip’.

oro, ordre, oravi, 6ritum: ‘to pray, beg, beseech’.

paro, parare, paravi, paritum: ‘to prepare, acquire’ | pf.
ppl. as adj., paratus, -a, -um: ‘ready’.

pecco, peccare, peccavi, peccatum: ‘to miss, make a
mistake; to commit a wrong; to injure’; EL ‘to sin’ |
pf. ppl. as sb., peccatum, -1 (n.): ‘fault, error; sin,
crime’.

placo, placare, placavi, placatum: ‘to quiet, soothe,
appease’.

planto, plantare, plantavi, plantatum: ‘to set, fix in place’;
ML ‘to plant’.

ploro, plorare, ploravi, ploratum: ‘to wail, lament’.

porto, portire, portavi, portitum: ‘to carry (a load)’.

postuld, postulire, postulavi, postulatum: ‘to ask, demand,
claim’.

poto, potire, potavi, potaitum (potum): ‘to drink’.

praedico, praedicire, praedicavi, praedicatum: CL ‘to make
known by proclamation’; EL ‘to preach’.

praeparo, praeparare, praeparavi, praeparatum: ‘to prepare’.

praesento, praesentare, praesentavi, praesentatum: ‘to hand
to; to present’.

praesto, praestare, praestiti, praestitum: ‘to provide,
furnish; to excel; to exhibit, show’ | praestare sé: ‘to
show oneself’].

privo, privire, privavi, privatum: ‘to free, release, deliver;
to deprive, rob, strip’.

probo, probare, probavi, probatum: ‘to test, try; approve,
prove’; ‘to convince someone (dat.) of a thing (acc.)’.

procuro, procurare, procuravi, procaratum: ‘to take care
of, attend to, look after’; ‘to arrange, bring about’.

propero, properare, properavi, properatum: ‘to hasten,
speed’.

provoco, provocare, provocavi, provocatum: ‘to call forth
to challenge, incite, provoke’.

pugno, pugnire, pugnavi, pugnatum: ‘to fight’.

b
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pulso, pulsare, pulsavi, pulsitum: ‘to push against, strike
upon, keep hitting’.

puto, putare, putavi, putaitum: ‘to think, suppose’.

régno, régnare, régnavi, régnatum: ‘to rule, reign’.

reputo, reputare, reputavi, reputatums: ‘to reckon,
calculate, compute’.

revelo, revélare, revelavi, revélaitum: ‘to unveil, uncover; to
disclose, reveal’.

revoco, revocire, revocavi, revocitum: ‘to call back, recall’.

rogo, rogare, rogavi, rogatum: ‘to ask’.

sacrifico, sacrificare, sacrificavi, sacrificitum: ‘to offer a
sacrifice’.

salato, salutare, salutavi, salataitum: ‘to greet, wish health’.

salvo, salvare, salvavi, salvatum: ‘to save’ | sb. of agency,
salvator, salvatoris (m.): ‘saviour’.

sano, sandre, sinavi, sinatum: ‘to heal, cure, restore to
health’.

secd, secare, secul, sectum [fut. ppl. secatirus]: ‘to cut’.

sémino, séminare, séminavi, séminatum: ‘to sow, plant’.

separo, sépardre, séparavi, séparatum: ‘to part, divide,
separate’.

servo, servire, servavi, servatum: ‘to save, keep, watch
over'.

signo, signare, signavi, signatum: ‘to set a mark upon, seal;
to point out, indicate, designate’.

simulo, simulare, simulavi, simulatum: ‘to imitate, copy,
pretend that something is that which it is not’ (cf.
dissimulo).

sono, sonire, sonui, sonitum: ‘to sound, resound’.

specto, spectare, spectavi, spectaitum: ‘to look at, consider’.

spero, spérare, spéravi, spératum: ‘to hope’.

Total: 183 entries.

First-Conjugation Deponents

admiror, admirari, admiratus sum: ‘to wonder at, marvel
at, admire’.

arbitror, arbitrari, arbitratus sum (dep.): ‘to consider,
think, judge’.

comitor, comitari, comitatus sum (dep.): ‘to join as an
attendant; to accompany, follow, attend’.

conor, conari, conatus sum (dep.): ‘to try, attempt’.

consolor, consolari, consolatus sum (dep.): ‘to console,
comfort; to alleviate, soothe’.

deéprecor, déprecari, déprecavi, déprecatum: ‘to plead
against, beg to escape’; ML sometimes weakened to
‘to pray’.

dignor, dignari, dignatus sum (dep.): ‘to deem worthy,
deserving’; ‘to regard as fit, becoming, worthy of one’s
self; to deign’ (+ inf)".

dominor, dominari, dominavi, dominiatum: ‘to have
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spolio, spoliare, spoliavi, spoliatum: ‘to strip, plunder,
despoil’.

sto, stare, steti, statum: ‘to stand; to be; to remain, stop,
stay’.

supero, superare, superavi, superatum: ‘to overcome,
surpass, defeat’.

suscito, suscitare, suscitavi, suscitatum: ‘to stir up, set in
motion; to encourage, excite; to awaken, resuscitate’.

tempto, temptavi, temptatum: ‘to try, test’.

tracto, tractire, tractavi, tractitum [freq. of trahd]: lit., ‘to
drag, tug’; usu., ‘to handle, manage, treat’ | sb.,
tractatus, -us (m.): ‘tract, treatise’.

turbo, turbare, turbavi, turbatum: ‘to disturb, confuse’.

vaco, vacare, vacavi, vacitum: ‘to be empty, open,
unoccupied’.

vasto, vastare, vastavi, vastitum: ‘to lay waste, ravage, ruin,
destroy’.

verbero, verberare, verberavi, verberatum: ‘to beat, strike’.

veto, vetire, vetui, vetitum: ‘to forbid’.

vexo, vexare, vexavi, vexitum: ‘to vex, trouble’.

vigilo, vigilare, vigilavi, vigilatum: ‘to stay awake, keep
watch’.

vindico, vindicare, vindicavi, vindicatum: ‘to lay claim to,
apprpropriate; to deliver, liberate; to avenge, punish’.

visito, visitdre, visitavi, visitaitum [freq. of vis6]: ‘to go to
see, visit'.

vito, vitare, vitavi, vitatum: ‘to avoid, shun’.

voco, vocire, vocavi, vocatum: ‘to call, summon, call by
name’.

volo, volare, volavi, volatum: ‘to fly’.

vulnero, vulnerare, vulneravi, vulneraitum: ‘to wound,
injure, maim’.

dominion, bear rule, be in power’.

for, fari, fatus sum (dep.): ‘to report, say’.

furor, furari, furatus sum (dep.): ‘to steal, pillage, obtain
by stealth’.

glorior, gloriar, gloriatus sum (dep.): ‘to boast, brag, pride
oneself’.

hortor, hortari, hortitus sum (dep.): ‘to encourage’.

imitor, imitari, imitatus sum (dep.): ‘to copy, imitate’.

meditor, meditari, meditatus sum (dep.): ‘to reflect,
consider, meditate (upon)’.

miror, mirari, miratus sum (dep.): ‘to wonder at, marvel
at’ (+ acc.).

operor, operiri, operatus sum (dep.): ‘to labour at, devote
onself to, work’.

precor, precari, precatus sum: ‘to pray, invoke, beg’.

recordor, recordari, recordatus sum (dep.): ‘to remember’.
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testor, testari, testatus sum: ‘to bear witness’.
tristor, tristart, tristatus sum (dep.): ‘to be sad, be
downcast’.

Total: 22 entries.

Second-Conjugation Verbs

adhaereo, adhacrére, adhaesi, adhaesum: ‘to cling to’ (+
dat.).

adhibeo, adhibére, adhibui, adhibitum: ‘to apply; to
summon, employ’.

admoneo, admonére, admonui, admonitum: ‘to admonish,
remind’.

appareo, apparére, apparui, apparitum: ‘to appear, become
visible’ | impers., apparet: ‘it is evident’.

ardeo, ardeére, arsi, arsum: ‘to blaze, glow; to be eager’.

audeo, audére, ausus sum (semi-dep.): ‘to dare (t0); to be
eager (to)’ | pres. ppl. as adj., audéns, audentis:
‘daring, bold’.

augeo, augére, auxi, auctum: ‘to increase’.

cared, carére, carui, [fut. ppl. caritirus]: ‘to lack’ (+ abl.)

caveo, cavére, cavi, cautum: ‘to be on guard, beware’.

cénseo, cénsére, cénsui, cénsum: ‘to assess, rate; to think,
decide’.

coerced, coercére, coercui, coercitum [pronun. co-er-]: ‘to
force, coerce’.

commoveo, commovére, commovi, commaotum: ‘to set in
motion, shake, agitate; to dislodge, confute; to throw
into disorder’.

compleo, complére, complévi, complétum: ‘to fill up,
make full; to make complete, finish, fulfil’.

contineo, continére, continui, contentum [cum + tened]:
‘to contain’.

debeo, débére, debui, débitum: ‘to owe, be obliged’ | pf.
ppl. as sb., débitum, -1 (n.): ‘debt’.

decet, decére, decuit, — (impers.): ‘it is right, proper,
fitting; it behooves’ (+ acc. + infl).

deleo, delere, delévi, deletum: ‘to destroy’.

dévoveo, dévovére, dévovi, dévotum: ‘to vow, devote, offer,
sacrifice’ | pf. ppl. as adj., dévotus, -a, -um: ‘attached,
faithful; pious, devout; given to, abandoned to (a habit
or thing) | adv., dévoté: ‘devotedly, faithfully’.

dispareo, disparére, disparui, —: ‘to disappear’.

doceo, docére, docui, doctum: ‘to teach’ | pf. ppl. as adj.,
doctus, -a, -um: ‘learned’; comp., doctior (doctius,
n.), doctioris: ‘more learned’; superl., doctissimus, -a,
-um: ‘most learned, highly learned’.

doleo, dolére, dolui: ‘to feel pain or grief; to grieve’.

exerceo, exercére, exercul, exercitum: ‘to train, exercise,
carry on’.

exhibeo, exhibére, exhibui, exhibitum: ‘to show, display,
exhibit’.
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veneror, venerari, veneratus sum: ‘to revere, venerate’.
vénor, vénari, vénatus sum (dep.) [gen. pl. ppl.,
vénantum]: ‘to hunt’.

expleo, explére, explévi, explétum: ‘to fill up, complete,
finish’.

ferveo, fervére, ferbui, —: ‘to be boiling hot, ferment; to
burn, glow; to be inflamed, agitated’ | pres. ppl. as
adj., fervéns, ferventis: ‘fervent, zealous’ (= CL
fervidus, -a, -um)

fleo, flére, flevi, fletum: ‘to weep’.

floreo, florere, florui: ‘to bloom, blossom; flourish’.

habeo, habére, habui, habitum: ‘to have’.

horreo, horrére, horrui: ‘to shudder, tremble at, be afraid
of”.

iaced, iacere, iacui, [fut. ppl. iacitarus]: ‘to lie’.

impendeo, impendére, — —: CL ‘to hang over, overhang;
to threaten, be imminent’ | ML becomes 3rd conjug.
impends (q.v.).

impleo, implére, implévi, implétum: ‘to fill in, fill up’.

indigeo, indigére, indigui, —: ‘to need’ (+ gen. or abl.).

indulgeo, indulgére, indulsi, indultum: ‘to be kind,
yielding, indulgent to; to be addicted to’.

invideo, invidére, invidi, invisum: ‘to look askance at; to
envy’,

iubeo, iubeére, iussi, iussum: ‘to command, bid’.

lateo, latére, latui: ‘to lie hidden, be hidden’.

libet, libére, libuit or libitum est (impers.): ‘it is pleasing’
(+ dat. + infin.).

licet, licére, licuit (licitum est) (impers. vb.): ‘it is allowed,
permitted, lawful’ (+ dat. and inf.: ‘for
someone/something to...”).

lageo, lugere, luxi, lactum: ‘to mourn, be in mourning’.

maneo, manére, mansi, mansum: ‘to remain’.

mereo, merére, merui, meritum: ‘to deserve, merit; to
serve as a soldier’ | also as dep., mereor, meréri,
meritus sum: ‘to deserve’.

misceo, miscére, miscui, mixtum: ‘to mix, blend’.

moneo, monére, monui, monitum: ‘to warn, advise’.

moveo, movére, movi, motum: ‘to move’.

noceo, nocére, nocui, nocitum: ‘to harm, do injury, do
mischief (to)” (+ dat.).

obsideo, obsidére, obsédi, obsessum: ‘to beset, blockade,
besiege’.

obtineo, obtinére, obtinui, obtentum: ‘to hold, have; to
obtain; to stand, last, prevail (be in force)’.

pared, parére, parui [fut. ppl. paritarus]: ‘to obey’ (+ dat.).

pateo, patére, patui, —: ‘to stand open, lie open, be open,
be apparent’.
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ermaneo, permanére, permansi, permansum: ‘to hold
P ) p ) P y P
out, continue, endure, remain, persist’.
pertineo, pertinére, pertinui: ‘to extend over, reach; to
refer to, pertain to, be the business of”.
placeo, placére, placui, placitum [poet. pf. sometimes
placitus sum] (+ dat.): ‘to please’ | impers., placet: ‘it
pleases’ | pf. ppl. as adj., placitus, -a, -um: ‘pleasing,
agreeable, acceptable’ | as n. sb., placitum, -i: ‘that
which is pleasing or agreeable; opinion, sentiment;
maxim, principle’; ML also ‘pleasure, order’ | ML n.
pl., placita, -6rum: ‘court trial, plea’.
ossideo, possidére, possédi, possessum: ‘to possess’.
P ) P b P 4 p p
raebeo, praebére, praebui, praebitum: ‘to furnish, suppl
> P » P » P » Supply,
) - -« 4
render, show’ | praebére sé: ‘to show oneself’.
praevaleo, praevalére, praevalui, —: CL ‘to have greater
power or worth; to be of great virtue’; ML ‘to be
powerful, have greater power, prevail’.
prohibeo, prohibére, prohibui, prohibitum: ‘to restrain,
keep away’.
remaneo, remanére, remansi, remansum: ‘to stay behind,
remain’.
removeo, removére, removi, remotum: ‘to move back,
remove, withdraw’.
repleo, replére, replévi, replétum: ‘to fill again, fill up’.
respondeo, respondére, respondi, responsum: ‘to answer,
reply’ | pf. ppl. as sb., responsum, -i (n.): ‘answer,
response’.
retineo, retinére, retinui, retentum: ‘to hold back, keep’.

Total: 77 entries.

Second-Conjugation Deponents

confiteor, confitéri, confessus sum (dep.): ‘to acknowledge
or admit (a fact); to confess (a crime); to reveal,
disclose’.

fateor, fatéri, fassus sum (dep.): ‘to admit, confess; to
profess, declare; to assent, say yes’.

gauded, gaudére, gavisus sum (semi-dep.): ‘to rejoice, be
joyful, be glad’.

intueor, intuéri, intuitus sum (dep.): ‘to look upon, look
closely at, gaze at’.

misereor, miseréri, miseritus (misertus) (dep.) [also found

Total: 9 entries.

Third-Conjugation Verbs

abscondo, abscondere, abscondi (abscondidi), absconditum
(absconsum): ‘to hide, conceal’.

accedo, accédere, accessi, accessum: ‘to go up to, approach’.

accendo, accendere, accendi, accénsum: ‘to inflame, light,

rideo, ridére, risi, risum: ‘to laugh, laugh at’.

salveo, salvére, —, —: ‘to be well, in good health’ | esp. as
impv. in greeting, salvé, salvéte: ‘be welll’.

sedeo, sedére, sédi, sessum: ‘to sit’.

sileo, silére, silui, —: ‘to be silent’.

soleo, solére, solui, solitum: ‘to be accustomed (to)’.

spondeo, spondére, spopondi, sponsum: ‘to promise,
pledge, give assurance’.

studeo, studére, studui: ‘to be eager, be zealous, care for,
apply oneself to, pursue eagerly, practise, study’ (often
+ dat.).

sustineo, sustinére, sustinui, sustentum: ‘to hold up, bear
up, sustain; to endure’.

taceo, tacére, tacui, tacitum: ‘to fall silent, be silent’.

teneo, tenére, tenui, tentum: ‘to hold, keep; to possess’;
ML also ‘to represent, support’ | in pass., teneor,
tenérl: ‘to be bound, be under obligations’.

terreo, terrére, terrul, territum: ‘to terrify, frighten’.

timeo, timére, timui: ‘to fear, dread, be afraid (of)’.

valeo, valére, valui, —: ‘to be strong, excel, be valid,
prevail; to be able’ | impv., valg, valéte: ‘farewell!” |
ML impv. as sb., valé: ‘a farewell, adieu’.

video, videre, vidi, visum: ‘to see’ | pass., videor, vidéri: ‘to
seem’ | impers. pass.: ‘to seem good, right’; sI tibi
vidétur: ‘if it seems good to you’.

voveo, vovére, vovi, votum: ‘to vow, promise solemnly; to
devote, dedicate, consecrate’.

in active form, misered, miserére]: ‘to feel pity, have
compassion; to pity (someone)’.

oportet, oportére, oportuit (impers.): ‘it is proper, right’ (+
acc. + inf).
polliceor, pollicéri, pollicitus sum (dep.): ‘to promise’.

reor, (réri,) ratus sum (dep.): ‘to think, imagine, suppose,
deem’.

vereor, veréri, veritus sum (dep.): ‘to fear, stand in awe

(of ).

kindle’.

accido, accidere, accidi, accisum [ad + caedd (g.v.)]: ‘to cut
into, cut down’; pf. ppl. as adj., accisus, -a, -um:
‘troubled, impaired, ruined’ | not the same as short-i



accido (q.v.).

accido, accidere, accidi, — [ad + cadd (g.v.)]: ‘to fall; to
happen, befall’ | usu. impers., accidit: ‘it happens, it
befell, came to pass (that)’ | not the same as long-i
accido (q.v.).

accipio, accipere, accépi, acceptum [ad + capié]: ‘to receive;
to learn’.

acquiésco, acquiéscere, acquiévi, acquiétum (adqu—): ‘to
become quiet, come to rest, be content; to assent,
submit, acquiesce’.

acquiro, acquirere, acquisivi, acquisitum (adq-) [ad +
quaerd]: ‘to get in addition, obtain besides,
accumulate’.

addo, addere, addidi, additum: ‘to give to; to place, put; to
add to’.

addico, addicere, addixi, adductum [ad + diico]: ‘to lead
to; induce’.

adverto, advertere, adverti, adversum: CL ‘to turn towards;
to direct, turn (something)’; ML ‘to observe, notice’
(= CL animadverto).

afficio, afficere, afféci, affectum [ad + facié]: ‘to affect’; ‘to
visit with” (+ abl.).

affligo, affligere, afflixi, afflictum: ‘to throw down,
overthrow; to ruin, weaken, reduce’ | pf. ppl. as adj.,
afflictus, -a, -um: ‘cast down, miserable, unfortunate,
wretched, distressed’.

agnosco, agndscere, agnovi, agnitum [ad + (g)ndsco]: ‘to
recognize’.

ago, agere, €gi, actum: ‘to drive, do, act’.

alo, alere, alui, altum (alitum): ‘to nourish’.

amitto, amittere, amisi, amissum: ‘to let go, send away; to
lose’.

appono, apponere, apponere, apposul, appositum [ad +
pond]: ‘to apply; to place near; to set (a table)’.

apprehendo, apprehendere, apprehendi, apprehénsum
(poet., appréndo, appréndere, appréndi, apprénsum):
‘to seize’.

arguo, arguere, argui, arglitum: ‘to show, prove, assert; to
attempt to show, accuse’.

arripio, arripere, arripui, arreptum [ad + rapié]: ‘to seize’.

ascendod, ascendere, ascendi, ascénsum: ‘to go up (into,
onto), ascend, climb up’.

aspicio (adsp-), aspicere, aspéxi, aspectum [ad + specid]:
‘to look to, look at, behold’.

assero, asserere, asserui, asertum (ads-): CL ‘to claim, lay
claim to, appropriate’; ML ‘to state, assert’.

assumo (ads-), assimere, assimpsi, assumptum [ad +
sumo]: ‘to take up, take to oneself, accept, assume’.

attendo, attendere, attendi, attentum [ad + tendd]: ‘to
attend, give heed’.

averto, dvertere, averti, aversum: ‘to turn (something)
away, avert; to embezzle, divert, estrange’.
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benedico, benedicere, benedixi, benedictum: CL ‘to
praise’; ML ‘to bless’ | pf. ppl. as adj., benedictus, -a,
-um: ‘blessed’.

bibo, bibere, bibi: ‘to drink’.

cado, cadere, cecidi, caisum: ‘to fall; to be killed’.

caedo, caedere, cecidi, caesum: ‘to strike, kill, cut down’.

cano, canere, cecini, cantum: ‘to sing’.

capio, capere, cépi, captum: ‘to seize, take; contain, hold’ |
pf. ppl. as adj., captus, -a, -um: ‘captured, taken
prisoner’.

c€do, cédere, cessi, cessum: ‘to go, move; to yield,
abandon’.

cerno, cernere, crévi, crétum: ‘to see, discern, separate’.

cingo, cingere, cinxi, cinctum: ‘to surround, bind, tie’.

claudo, claudere, clausi, clausum: ‘to close, shut’.

coepi, coepisse, coeptum [no pres.]: ‘began, to have
begun’.

€ognosco, cogndscere, cognovi, cognitum: ‘to learn,
become acquainted with; understand; recognize’.

€0go, cogere, coégl, codctum: ‘to drive together; to force,
compel’.

colligo, colligere, collégi, colléctum: ‘to gather together,
collect’.

colo, colere, colui, cultum: ‘to cultivate; inhabit; care for,
cherish; worship’.

comedo, comedere, comédi, comésum (comessum): ‘to
eat, consume; to waste, squander’.

committo, committere, commisi, commissum: ‘to join,
commit to, entrust to’ (+ dat.); ‘to perform, do’.

compello, compellere, compuli, compulsum: ‘to urge,
force, compel’.

competo, competere, competo, competivi (competii),
competitum: ‘to coincide with, happen at the same
time; to be adequate, be suitable, be fit’ | ML pres.
ppl. as adj., competéns, competentis: ‘proper,
appropriate’.

compono, componere, COMposui, compositum: ‘to put
together; compose, arrange; build, construct’.

comprehendo, comprehendere, comprehend;,
comprehénsum: ‘to seize, grasp; to attack, lay hold of,
arrest; to perceive, understand’.

concédo, concédere, concessi, concessum: ‘to yield,
withdraw; grant’.

concipio, concipere, concépi, conceptum: ‘to conceive
(become pregnant); to understand, perceive; to
imagine, think’.

conclado, conclidere, conclisi, conclisum: ‘to enclose,
shut in; to end, close; to argue, demonstrate’.

concupisco, concupiscere, CONCUPIVI (concupii),
concupitum: ‘to be very desirous of; to covet’.

condo, condere, condidi, conditum: ‘to build, found; to
store up; to hide, conceal’.

conficio, conficere, conféci, confectum: ‘to complete,
accomplish; to destroy, kill, consume’.
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confido, confidere, confisus sum: ‘to trust, confide, rely
upon’; ML = fido.

confundo, confundere, confudi, confusum: ‘to mix, blend;
to confuse, bring into disorder; to perplex, perturb,
put to shame’.

consisto, consistere, constiti, constitum: ‘to take one’s
place, take a position; to halt, stand still; to consist in,
be composed of”.

conspicio, conspicere, conspexi, conspectum: ‘to look at
attentively, perceive, observe’.

constituo, constituere, constitui, constititum: ‘to
establish, put together’.

constringd, constringere, constrinxi, constrictum: ‘to
bind’.

construo, construere, construxi, constractum: CL ‘to heap
together, pile up, accumulate; to compose (sentences)’
| gram., ‘to construe’.

cONsuésco, consuéscere, cONSUEVI, consuétum: ‘to
accustom, inure, habituate’.

consulo, consulere, consului, consultum: ‘to consult, plan
(+ acc.)’; ‘to consider the interests of (+ dat.)’.

consumo, consiimere, consumpsi, consimptum: ‘to use
up, consume’.

contemno, contemnere, contempsi, contemptum: ‘to
despise, scorn, disdain’.

contendo, contendere, contendi, contentum: ‘to strive,
exert oneself; to contend’.

contero, conterere, contrivi, contritum: ‘to grind, pound,
crumble; to rub off, wear out, obliterate; to waste,
exhaust’.

contingo, contingere, contigi, contactum: ‘touch, be
contiguous to’ | impers., contigit: ‘it happened (that),
it befell (that)’.

contraho, contrahere, contrixi, contractum: ‘to draw
together, collect, assemble; to cause, to produce, to
bring into effect; to make a contract’.

converto, convertere, converti, conversum: ‘to turn about,
turn; to change, convert'.

corrigo, corrigere, corréxi, corréctum: ‘to amend, improve,
correct’.

corripio, corripere, corripui, correptum: ‘to seize; to
shorten’.

corrumpo, corrumpere, corrupi, corruptum: ‘to break up,
destroy, ruin’.

crédo, crédere, crédidi, créditum: ‘to believe, trust in’.

Crésco, créscere, Crévi, crétum: ‘to grow, increase’.

cupio, cupere, cupivi, cupitum: ‘to desire’.

curro, currere, Cucurri, cursum: ‘to run’.

décedo, décédere, décessi, décessum: ‘to depart, withdraw;
to disappear, to die’.

décerno, décernere, décrévi, décrétum: ‘to determine,
decide’ | pf. ppl. as sb., décrétum, -1 (n.): ‘decree,

decision’.

decipio, décipere, décépi, déceptum [dé + capid]: ‘to
ensnare, entrap; to deceive, cheat’.

deduco, déducere, dédixi, deductum: ‘to launch, lead
away’.

defendo, défendere, défendi, déefensum: ‘to defend, ward
off’.

deficio, déficere, déféci, défectum: ‘to fail, give out; to
revolt from’.

delinquo, délinquere, déliqui, délictum: ‘to fail, be
wanting; to commit a fault, transgress, offend’.

depono, deponere, déposui (poet. deéposivi), dépositum:
‘to let drop; to put aside’ | ML ‘to depose’.

derelinquo, dérelinquere, déreliqui, dérelictum: ‘to forsake
entirely, abandon, desert’; ML also weakened to = CL
relinquo (q.v.).

déscendo, déscendere, déscendi, déscénsum: ‘to climb
down, descend’.

désero, déserere, déserui, désertum: ‘to leave, desert,
abandon’ | pf. ppl. as sb., désertum, -1 (n.): ‘desert
place, wilderness’.

désino, désinere, désii, désitum: ‘to leave off, cease’.

despicio, déspicere, déspexi, déspectum: ‘to look down
upon, despise’.

deéstruo, déstruere, déstruxi, déstructum: ‘to destroy, tear
down’.

dico, dicere, dixi, dictum: ‘to say’ | causam dicere: ‘to plead
a case’; diem dicere: ‘to appoint a day’.

diligo, diligere, diléxi, diléctum: ‘to choose, cherish, love’ |
pres. ppl. as adj., diligéns, diligentis: ‘diligent, careful’
| pf. ppl. as adj., diléctus, -a, -um: ‘beloved’.

dimitto, dimittere, dimisi, dimissum: ‘to send away’.

dirigo, dirigere, diréxi, diréctum [dis + regd]: ‘to direct,
guide, arrange’.

discedo, discédere, discessi, discessum: ‘to go away, depart’.

discerno, discernere, discrévi, discrétum: ‘to separate,
divide; to distinguish, discern, know apart’ | pf. ppl.
as adj., discrétus, -a, -um: CL ‘divided, separated’;
ML ‘discreet, wise’.

disco, discere, didici: ‘to learn’.

disperdo, disperdere, disperdidi, disperditum: ‘to destroy,
spoil, ruin’.

dispergo, dispergere, dispersi, dispersum: ‘to scatter,
spread abroad, disperse’.

dispono, disponere, disposui, dispositum (dispostum): ‘to
array, distribute, set in order, arrange’.

divido, dividere, divisi, divisum: ‘to divide, separate’.

draco, draconis (m.): ‘dragon, serpent’.

duco, ducere, dixi, ductum [impv. sg. duc]: ‘to lead’ |
uxorem ducere: ‘to marry’.

édico, edicere, édixi, édictum: ‘to declare’.

edo, édere, édidi, éditum: ‘to put forth, state, explain; to
bring forth, publish’.

éduco, éducere, édiuxi, éductum: ‘to lead forth’.
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efficio, efficere, efféci, effectum: ‘to bring about, complete;
render’ (+ ut + subj.).

effundo, effundere, effudi, effasum: ‘to pour out’.

€icio (eiic-), €icere, €iéci, éiectum: ‘to cast or throw out,
drive away, expel’.

eligo, éligere, €légi, €léctum: ‘to pick out, select’.

€mitto, émittere, émisi, émissum: ‘to send out, send forth,
let go’.

emo, emere, émi, émptum: ‘to buy, purchase’.

€rigo, érigere, €réxi, eréctum: ‘to raise up, set up, erect’.

eripio, éripere, €ripui, éreptum: ‘to snatch away, rescue,
save’.

€rubésco, érubéscere, érubui, —: ‘to blush, be ashamed’.

evado, évadere, évasi, évasum: ‘to go out, ascend,
disembark; to pass beyond, leave behind; to get away,
flee, escape from’.

excédo, excédere, excessi, excessum: ‘to exceed’.

excipio, excipere, excépi, exceptum: ‘to take out, catch up;
to receive; to except'.

exigo, exigere, exégl, exactum: ‘to drive out’; ‘to collect,
exact’ (something from someone).

expello, expellere, expuli, expulsum: ‘to drive out, force
out, remove’.

expendo, expendere, expendi, expénsum: ‘to weigh out,
pay out, expend’ | pf. ppl. as sb., expénsae, -arum (f.):
‘expenses’.

€xpono, exponere, exposul, expositum: ‘to set forth,
propose; to explain, expound’.

exsisto (existd), exsistere, exstiti, —: CL ‘to stand forth,
arise; to come into being’; ML ‘to be, to exist’.

extendo, extendere, extendi, extentum (exténsum): ‘to
stretch out, spread out; to extend, increase, enlarge’.

extraho, extrahere, extraxi, extractum: ‘to drag out, pull
out, extricate; to draw out, prolong’.

facio, facere, féci, factum [impv. sg. fac]: ‘to do, make’ |

pf. ppl. as sb., factum, -1 (n.): ‘deed, accomplishment’.

fallo, fallere, fefelli, falsum: ‘to deceive’.

fido, fidere, fisus sum (semi-dep.): ‘to trust, confide, put
confidence in’.

figo, figere, fixi, fixum: ‘to fix (esp. to affix by piercing)’.

fingo, fingere, finxi, fictum: ‘to shape; invent'.

flecto, flectere, flexi, flexum: ‘to bend’.

fluo, fluere, fluxi, flaxum [arch. sup. flictum]: ‘to flow’.

foveo, fovére, fovi, fotum: ‘to warm, keep warm; to
encourage, support, assist’,

frango, frangere, frégi, frictum: ‘to break’.

fugio, fugere, fugi, fugitum [fut. ppl. fugitrus, gen. pl.
ppl. fugientum]: ‘to flee, run away, escape’.

fundo, fundere, fudi, fasum: ‘to pour, scatter’.

furo, furere, — —: ‘to rave, be mad, be insane’.

gemo, gemere, gemui, —: ‘to groan’.

gero, gerere, gessi, gestum: ‘to bear, manager’ | pf. ppl. as
sb., gesta, -6rum (n. pl.): ‘deeds’ | phr., bellum

gerere: ‘to wage war’.
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gigno, gignere, genui, genitum: ‘to beget, bear, bring
forth’.

iacio, iacere, iéci, iactum: ‘to throw, hurl’.

impendo, impendere, impendi (impendidi), impénsum:
ML ‘to pay, spend; to give, bestow; to confer upon,
devote to’ | from CL 2nd conjug. impended (q.v.).

impono, imponere, imposui, impositum: ‘to put in, put
on, impose, levy upon’.

incédo, incédere, incessi, incessum: ‘to approach, arrive; to
occur, befall’.

incendo, incendere, incendi, incénsum: ‘to kindle, inflame;
to rouse, excite; to irritate, move to anger’.

incido, incidere, incidi [in + cadd]: ‘to fall upon, fall into’ |
impers., ‘to happen’.

incido, incidere, incidi, incisum [in + caedd]: ‘to cut into,
engrave, inscribe; to interrupt, cut short’.

incipio, incipere, incépi, inceptum: ‘to begin’.

incolo, incolere, incolui, incultum: ‘to inhabit’.

incumb®, incumbere, incubui, incubitum: ‘to lay (oneself),
lean, press; to make an effort, apply oneself; to incline
(towards), choose’.

incurro, incurrere, incurri (rarely, incucurri), incursum: ‘to
run into, meet; incur’.

induco, indiicere, indixi, inductum: ‘to lead in, introduce,
bring forward’; ‘to install, appoint (to an office)’; ‘to
bring about, induce’; ‘to inflict (upon)’.

induo, induere, indui, inditum: ‘to put on, assume; to
clothe, dress’.

inquiro, inquirere, inquisivi, inquisitum: ‘to seek after,
search for, inquire into’.

instituo, instituere, Institui, instititum: ‘to undertake; to
equip; to institute, establish; to instruct’.

instrué, instruere, instriixi, instriictum: ‘to form, set in
order; to teach, instruct’.

intellego, intellegere, intelléxi, intelléctum: ‘to
understand’.

intendo, intendere, intendi, intentum: ‘to stretch out,
strain, strive; to direct attention towards’.

interficio, interficere, interféci, interfectum [inter + facio]:
‘to kill’.

introdaco, introdacere, introdaxi, intréductum: ‘to bring
in, introduce; to bring forward, maintain; to institute,
originate’.

invado, invadere, invasi, invaisum: ‘to invade, attack; take
possession of, seize’.

irruo, irruere, irrui, —: ‘to rush in, invade, press into,
make an attack’.

iungo, iungere, iunxi, iunctum: ‘to join’.

laedo, laedere, laesi, laesum: ‘to injure by striking, hurt’.

lego, legere, 1égi, 1éctum: ‘to gather, choose; to read’.

ludo, ludere, lasi, lasum: ‘to play, sport; to make sport of,
ridicule’.

maledico, maledicere, maledixi, maledictum: ‘to abuse,
revile, slander; to curse, utter a curse upon’.
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memini, meminisse, —, —: ‘to remember, recollect’.

metd, metere, (messui), messum: ‘to reap, mow’.

metuo, metuere, metui, —: ‘to fear, dread’.

mitto, mittere, misi, missum: ‘to send’ | pf. ppl. as sb.,
missus, -1 (m.): ‘messenger, legate’.

neglego (negligd), neglegere, negléxi, negléctum: ‘to
disregard, neglect, be indifferent to’.

nosco, noscere, novi, notum: ‘to learn, come to know’ |
more often pf., novi, novisse (nésse), notum: ‘to know’
(lit. ‘to have come to know’) | pf. ppl. as adj., notus,
-a, -um (adj.) [pf. ppl. of ndscd]: ‘well-known’.

nubo, nubere, nipsi, nuptum: ‘to be married; to marry,
wed’.

obicié (obiicio), obicere, obiéci, obiectum: ‘to throw
before, put before; to put in the way’.

occido, occidere, occidi, occasum [ob + cado]: ‘to fall, fall
down, go down; to perish, be done for’ | pres. ppl. as
sb., occidéns, occidentis (m.): ‘west’ (place of the sun’s
setting).

occido, occidere, occidi, occisum [ob + caedd]: ‘to strike
down, cut down; to kill’.

occurrd, occurrere, 0CCUCUTTI, occursum: ‘to run to meet;
to come into one’s mind, occur’.

odi, odisse, — [fut. ppl. dsurus] (def)): ‘to hate’.

offendo, offendere, offendi, offénsum: ‘to stumble,
blunder, commit an offence’.

opprimo, opprimere, oppressi, oppressum: ‘to press down,
to close; to suppress, quell; to overwhelm, crush,
subdue’.

ostendo, ostendere, ostendi, ostentum: ‘to show, hold out’.

pando, pandere, pandi, passum: ‘to spread, extend; to
open, unfold’,

parco, parcere, peperci, parsum: ‘to spare, be sparing of” (+
dat.).

pario, parere, peperi, partum: ‘to bring forth, give birth to
to accomplish’.

pasco, pascere, pavi, pastum: ‘to feed, pasture’ | pass. as
dep., pascor, pasci, pastus sum: ‘to graze; to feast on,
live on’.

)

ello, pellere, pepuli, pulsum: ‘to strike, beat, push, drive’.
p p » pepuls, p push,
pendo, pendere, pependi, pénsum: ‘to weigh, hang,
suspend; to pay’.
ercipio, percipere, percépi, perceptum: ‘to get, obtain;
percipio, percipere, percepl, percep get, 5
perceive’.
ercutio, percutere, percussi, percussum: ‘to strike, smite
P » P » P > P ’ »
ruin, slay’.
erdo, perdere, perdidi, perditum: ‘to destroy’.
P » P » P » P y
erdico, perdiicere, perdiixi, perductum: ‘to bring, carr
P » P » P » P £ Y>
lead, conduct’.
erficio, perficere, pertéci, perfectum: ‘to achieve
perficio, perficere, perféci, perfect ‘to achieve,
accomplish, finish, complete’ | pf. ppl. as adj.,
perfectus, -a, -um: ‘complete, perfect’ | adv., perfecté:
‘perfectly’.
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pergo, pergere, perréxi, perréctum: ‘to continue, proceed;
to awaken’.

perimo, perimere, perémi, perémptum: ‘to annihilate,
extinguish’.

permitto, permittere, permisi, permissum: ‘to yield, allow,
permit’.

peto, petere, petivi, petitum: ‘to seek, aim at, ask’.

plango, plangere, planxi, planctum: ‘to strike, beat; to beat
(the breast), lament’.

polluo, polluere, pollui, pollitum: ‘to soil, defile, pollute’.

pono, ponere, posui, positum: ‘to put, place, set; to put
aside’.

porrigo, porrigere, porréxi, porréctum: ‘to stretch out, put
forth, reach out, extend’.

pOsco, poscere, poposci: ‘to demand, claim; to inquire
into’.

possido, possidere, possédi, possessum: ‘to take possession
of”.

praecedo, praecédere, praecessi, praecessum: ‘to go before,
precede’.

praecipio, praecipere, praecépi, pracceptum: ‘to anticipate,
advise, warn; to instruct, command’ | pf. ppl. as sb.,
praeceptum, -1 (n.): ‘rule, precept; command,
instruction’.

praedico, praedicere, praedixi, praedictum: ‘to say before,
premise; to foretell, predict; to advise, warn,
admonish, prescribe’ | pf. ppl. as adj., praedictus, -a,
-um: ‘before-mentioned, aforesaid’.

praeficio, praeficere, praeféci, praefectum: ‘to set over,
place in authority over’ | pf. ppl. as sb., praefectus, -1
(m.): ‘prefect’.

praepono, praeponere, praeposui, praepositum: ‘to place
before or above’.

praesumo, praesiimere, praesimpsi, praesumptum: CL ‘to
take in advance; to perform beforehand; to take for
granted’; ML ‘to dare, presume’.

premo, premere, pressi, pressum: ‘to press, pursue,
overwhelm’.

proceédo, procédere, processi, processum: ‘to go forth,
advance, proceed’.

prodo, prodere, prodidi, proditum: ‘to publish, hand
down; to give over, betray’.

produco, producere, prodixi, productum: ‘to lead forth,
lead forward, bring out’.

proficio, proficere, profeci, profectum: ‘to make progress;
to succeed, profit; to accomplish, effect’.

proicio, proicere, proiéci, proiectum: ‘to throw forward’.

promitto, promittere, promisi, promissum: ‘to send forth,
offer; to promise’.

propono, proponere, proposui, propositum: ‘to put forth,
propose, present’ | pf. ppl. as sb., propositum, -1 (n.):
‘plan, intention, design, resolution, purpose’; ML also
‘manner of life, life, monastic vow’.



prosterno, prosternere, prostravi, prostratum: ‘to strew in
front of (someone); to throw to the ground, ruin,
destroy; to debase oneself’.

psallo, psallere, psalli, —: ‘to play upon a stringed
instrument’; ML ‘to sing’ (esp. to sing psalms in the
liturgy).

quaero, quaerere, quaesivi, quaesitum: ‘to seek, look for;
to inquire, ask’ | also as quaeso, quaesumus: T/ we
pray’ (introducing a polite request).

qui€sco, quiéscere, quiévi, quiétum: ‘to keep quiet; to
sleep’.

rapio, rapere, rapul, raptum: ‘to seize, tear away, carry off’.

recédo, recédere, recess, recessum: ‘to step back, recoil,
recede, withdraw’.

recipio, recipere, recépi, receptum: ‘to take back, receive,
regain’ | s€ recipere: ‘to betake oneself; go’.

reddo, reddere, reddidi, redditum: ‘to return, give back’.

redimo, redimere, redémi, redémptum: ‘to buy back,
repurchase, redeem’.

redico, redicere, redixi, reductum: ‘to lead back’.

reficio, reficere, reféci, refectum: ‘to refresh’.

rego, regere, réxi, réctum: ‘to guide, rule’ | pf. ppl. as adj.,
réctus, -a, -um: ‘straight, direct; upright’ | adv., récté:
‘rightly, uprightly”®.

relinquo, relinquere, reliqui, relictum: ‘to leave behind,
not take with, leave’.

remitto, remittere, remisi, remissum: ‘to let go, send back,
loosen, relax’.

repeto, repetere, repetivi, repetitum: ‘to demand, exact; to
revisit; to call to mind, recollect; to repeat’.

requi€sco, requiéscere, requiévi, requi€tum: ‘to rest, take
rest, repose’.

requiro, requirere, requisivi (requisii), requisitum: ‘to
search for; to inquire after; to miss, need’.

resido, residere, resédi, resessum: ‘to sit down, settle; to
reside’.

resisto, resistere, restiti: ‘to stand still, remain behind,
continue; to withstand, resist, oppose’.

respicio, respicere, respexi, respectum: ‘to look back,
regard, consider’.

restituo, restituere, restitui, restititum: ‘to restore, give
back; to revive, reestablish’.

resurg0, resurgere, resurréxi, resurréctum: ‘to rise again,
lift oneself; to rise from the grave’.

reverto, revertere, reverti: ‘to turn back’ | usu. as revertor,
reverti, reversus sum (dep.): ‘to return’.

revolvo, revolvere, revolvi, revolitum: ‘to revolve, return;
to turn over, unroll, read over, repeat; to go through
again, experience again, repeat’.

rumpo, rumpere, rapi, ruptum: ‘to break, rupture’.

sapio, sapere, sapivi (sapii), —: ‘to taste of, savour of, have
the flavour of .

scindo, scindere, scidi, scissum: ‘to cut, tear; to separate,

divide’.

2.3. Third-Conjugation Verbs

scribo, scribere, scripsi, scriptum: ‘to write’.

séduco, sédicere, sédixi, séductum: ‘to draw aside, take
apart, carry off, lead away; to separate, divide, part’;
ML ‘to lead astray, seduce’.

sero, serere, sévi, satum: ‘to sow, plant; to beget, bring
forth’; to found, establish, propagate’.

sino, sinere, sivi, situm: ‘to allow, permit; to let go’.

solvo, solvere, solvi, solitum: ‘to release, untie, unbind; to
set sail’.

sparg0, spargere, sparsi, sparsum: ‘to scatter’.

sperno, spernere, sprévi, sprétum: ‘to despise, scorn,
reject’.

statuo, statuere, statui, statitum: ‘to set up, determine’.

sterno, sternere, stravi, stratum: ‘to spread abroad, extend,
strew, scatter’.

subdo, subdere, subdidi, subditum [sub + dare]: ‘to put
under; to substitute’.

subicio (subiicio), subicere, subiéc, subiectum: ‘to place
under, subject (t0)’.

subverto, subvertere, subverti, subversum: ‘to overturn,
upset, overthrow’.

succédo, succédere, successi, successum: ‘to follow after,
come into the place of; to succeed to, receive by
succession’.

succendo, succendere, succendi, succénsum: ‘to kindle,
inflame’.

succurro, succurrere, succurri, succursum: ‘to run to help,
hasten to the aid of, succour’.

sufficio, sufficere, sufféci, suffectum [sub + facio]: ‘to
supply, be sufhicient’.

sumo, simere, simpsi, simptum: ‘to take up; to spend’.

surgo, surgere, surréxi, surréctum: ‘to rise’.

suscipio, suscipere, suscépi, susceptum: ‘to take up,
receive; to undertake; to beget or bear a child’.

suspendo, suspendere, suspendi, suspénsum: ‘to hang up,
hang, suspend’.

tango, tangere, tetigl, tactum: ‘to touch’.

tego, tegere, t€xi, téctum: ‘to cover, conceal’.

tendo, tendere, tetendi, tentum: ‘to stretch, extend, direct
(one’s steps or course)’.

tollo, tollere, sustuli, sublatum: ‘to take away, raise up; to
destroy’.

trado, tradere, tradidi, traditum: ‘to hand over, yield up,
betray; to hand down, transmit’.

traho, trahere, traxi, tractum: ‘to drag, draw’.

transmitto, transmittere, transmisi, transmissum: ‘to send
across; to despatch, transmit; to hand down’.

tremo, tremere, tremui, —: ‘to tremble’.

tribuo, tribuere, tribui, tribatum: ‘to grant, give; to pay,
render; to concede, allow’.

vado, vadere, vasi [pf. very rare], vasum: ‘to go’.

veho, vehere, véxi, vectum: ‘to carry, transport’ | usu. in
pass., vehor, vehi, vectus sum: ‘to travel, ride’.

vendo, vendere, vendidi, venditum: ‘to sell, vend’.
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verto, vertere, verti, versum: ‘to turn (someone,
something)’; often pass., vertor, verteri, versus sum:
‘to turn (oneself)’.

Total: 280 entries.

Third-Conjugation Deponents

adipiscor, adipisci, adeptus sum: ‘to obtain’.

alloquor, alloqui, allociitus sum (dep.): ‘to address, speak
to’.

consequor, consequi, consecitus sum (dep.): ‘to follow up,
overtake, attain’.

defungor, défungi, défunctus sum: ‘to have done with,
discharge, finish’ | pf. ppl. as adj., défunctus, -a, um:
‘dead’,

eégredior, égredi, égressus sum: ‘to stride out, depart,
disembark from (+ abl.)’.

fruor, frui, frictus sum (dep.): ‘to enjoy the produce of,
profit by, use’ (+ abl.).

gradior, gradi, gressus sum (dep.): ‘to walk, step’.

ingredior, ingred, ingressus sum (dep.): ‘to step in, enter’.

insequor, Insequi, insecitus sum (dep.): ‘to pursue, follow
after’.

irascor, irasci, iratus sum: ‘to be angry, be in a rage’ | pf.
ppl. as adj., iratus, -a, -um: ‘angry, enraged’.

labor, 1abi, lapsus sum (dep.): ‘to slip, slide, fall’.

loquor, loqui, loctitus sum (dep.): ‘to speak’.

morior, mori, mortuus sum (dep.): ‘to di¢’ | pf. ppl. as
adj., mortuus, -a, -um: ‘dead’; also as sb., mortuus, -1

Total: 24 entries.

Fourth-Conjugation Verbs

advenio, advenire, advéni, adventum (vb.): ‘to come to,
arrive at’.

aperio, aperire, aperui, apertum: ‘to open’.

audio, audire, audivi (audii), auditum: ‘to hear, listen to’.

comperio, comperire, comperi, compertum: ‘to find out,
learn’.

consentio, consentire, cOnsénsi, consénsum: ‘to agree,
determine in common; to accord, harmonize with, fit’.

convenio, convenire, convéni, conventum: ‘to assemble,
meet; agree’.

custodio, custodire, custodivi, custoditum: ‘to watch,
protect, guard, keep’.

domus, -is (f.): ‘house’.

dormio, dormire, dormivi (dormii), dormitum: ‘to sleep’.

érudio, érudire, érudivi (érudii), éruditum: ‘to educate,
instruct, teach’.
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vinco, vincere, vici, victum: ‘to conquer, surpass’.

Vvivo, vivere, vixi, victum [fut. ppl. victurus]: ‘to live’.

(m.): ‘dead man’; pl., mortui, -orum: ‘the dead, the
departed’.

nascor, nasci, nitus sum (dep.): ‘to be born’ | pf. ppl. as
sb., natus, -1 (m.): ‘son’.

obliviscor, oblivisci, oblitus sum (dep.): ‘to forget’.

obsequor, obsequi, obsectitus sum (+ dat.): ‘to comply
with, obey’.

patior, pati, passus sum (dep.): ‘to bear, support,
experience, undergo, suffer, endure, permit’ (‘suffer’
with the same dual sense as English, viz., ‘to endure’
and ‘to allow, permit)).

persequor, persequi, perseciitus sum (dep.): ‘to pursue,
follow closely; to proceed against, take vengeance
upon; to persecute’.

proficiscor, proficisci, profectus sum (dep.): ‘to set forth,

i

go’.

queror, queri, questus sum (dep.): ‘to complain of, lament’.

sequor, sequi, secitus sum (dep.): ‘to follow’.

transgredior, transgredi, trinsgressus sum: ‘to transgress’.

utor, Gti, Gsus sum (dep.): ‘to use, consume, employ,
enjoy’ (+ abl.).

vescor, vésci, — (dep.): ‘to fill oneself with food; feed

(upon)’.

évenio, évenire, événi, éventum: ‘to come out, come forth’.

exaudio, exaudire, exaudivi (exaudii), exauditum: ‘to listen
to, heed; to hear favourably’.

expedio, expedire, expedivi (expedii), expeditum: ‘to
extricate, set loose, disentangle; to put in order, set
right’ | impers., ‘to be advantageous, beneficial’ | pf.
ppl. as adj., expeditus, -a, -um: ‘unimpeded,
unincumbered, disengaged’.

finio, finire, finivi (finii), finitum: ‘to limit, bound,
restrain, check’.

impedio, impedire, impedivi (impedii), impeditum: ‘to
hinder’.

. .- . - . - - . < . )

invenio, invenire, invéni, inventum: ‘to find, discover’.

minié, minire, minivi (minii), minitum: ‘to fortify,
secure, strengthen’.
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nequeo, nequire, nequivi (nequii), nequitum: ‘to be
unable; cannot’.

nescio, nescire, nescivi (nescii), nescitum: ‘to be ignorant,
not to know’.

nutrio, nitrire, nitrivi, nitritum: ‘to nourish, feed; to
bring up, rear’.

operio, operire, operui, opertum: ‘to cover over (e.g., with
clothing); to hide, conceal; to cause to be forgotten’.

pervenio, pervenire, pervéni, perventum: ‘to arrive, reach;
to attain to’.

punio, plnire, pinivi (plnii), punitum [arch. sp. poen-;
also found as dep., ptnior, piniri, pinitus sum]: ‘to
punish’.

reperio, reperire. repperi, repertum: ‘to find, find out,
discover’.

Total: 33 entries.

Fourth-Conjugation Deponents

experior, experiri, expertus sum (dep.): ‘to discover by
experience, find, test’.

largior, largiri, largitus sum (dep.): ‘to give freely, bestow’.

orior, oriri, ortus sum [fut. act. ppl. oritirus] (dep.): ‘to

Total: 3 entries.

Irregular Verbs

abed, abire, abii (abivi), abitum: ‘to go away, depart’.

absum, abesse, afui, [fut. ppl. afutirus]: ‘to be absent,
away’ | pres. ppl. as adj., abséns, absentis: ‘absent’.

adsum (ass-), adesse, adfui, adfuturus (affu-) [fut. inf.
adfore sometimes used instead of adfuturus esse]: ‘to
be present’.

affero, afferre, attuli, allatum (adf-, adt-, adl-) [ad + ferd]:
‘to bring to; to announce’.

2i6 (1st sg. pres.), ait (3rd sg. pres.), aiunt (3rd pl. pres.),
aiébat (3rd sg. impf.), ai€bant (3rd pl. impf.): ‘to say;
affirm, say yes’ | ut aiunt: ‘as they say’.

auferé (abf-), auferre, abstuli, ablatum [ab + ferd]: ‘to take
away’,

circumdo, circumdare, circumdedi, circumdatum: ‘to
encompass, encircle, surround (someone or something
with something)’.

circumed (circued), circumire, circumit (circumivi),
circumitum: ‘to go around; to surround’.

confero, conferre, contuli, collatum: ‘to collect, bring to’.

dedo, dédere, dedidi, déditum: ‘to give up, yield, devote,
dedicate; to dedicate or devote oneself (to)’.

defero, deferre, détuli, délatum: ‘to carry away, report’.

désum, deesse, défui, defutrus: ‘to be lacking’.

2.5. Irregular Verbs

scio, scire, scivi (scil), scitum: ‘to know’.

sentio, sentire, sénsi, sénsum: ‘to perceive, feel, hear, see;
to think, judge’.

sepelio, sepelire, sepelivi (sepelii), sepultum: ‘to bury’.

servio, servire, servivi (servii), servitum: ‘to be a slave; to
serve’ (+ dat.).

sitio, sitire, sitivi (sitil), sititum: ‘to thirst, be thirsty, be
dry’.

supervenio, supervenire, supervéni, superventum: ‘to come
in addition; to arrive; to follow, supervene’.

venio, venire, véni, ventum: ‘to come’.

vestio, vestire, vestivi (vestil), vestitum [poet. impf.
vestibam]: ‘to dress’ | nb always transitive, thus, sé
vestire ‘to dress oneself’.

vincio, vincire, vinxi, vinctum: ‘to bind, tie, fetter’.

arise’ (esp. of sun, stars) | pres. ppl. as sb., oriéns,
orientis (m.): ‘the rising sun; east’ (the place of the
sun’s rising).

differo, differre, distuli, dilatum: ‘to scatter; to publish,
divulge; to differ; to defer, postpone’.

do, dare, dedi, datum: ‘to give’.

edo, edere, &di, ésum [pres. ind. act. 2nd sg. = es, 3rd sg =
est]: ‘to eat, consume’ | for es, est, LL also has
‘regular’ forms edis, edit.

€0, Ire, i (i1), itum: ‘to go’.

exed, exire, exivi (exii), exitum: ‘to go forth, go out’.

fero, ferre, tuli, latum: ‘to bear, carry; to bring’.

fio, fieri, factus sum [pass. of facio]: ‘to become, happen,
be done’ | idiom, fiat!: ‘Make it so!, Let it be done!’.

fore = futirum esse, fut. inf. of sum (q.v.).

ineo, inire, inif (inivi), itum: ‘to go into, to enter’.

infero, inferre, intuli, illatum: ‘to bring upon, against’ |
bellum inferre: ‘to make war on’.

inquam, inquis, inquit, inquiunt [pres. ppl., inquiéns]: ‘to
say’ (introducing direct discourse) | st pers. sg.,
inquam: ‘as I may say’ | 3rd pers. sg. and pl., inquit,
inquiunt: ‘says he/they; quoth he/they’.

insum, inesse, infui, —: ‘to be in, upon’.

intered, interire, interii [fut. ppl. interiturus]: ‘to perish,
go to ruin’.
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intersum, interesse, interfui [fut. ppl. interfuttrus]: ‘to be
between; to be apart, to differ; to take part in, attend’ |
impers., interest: ‘it makes a difference, interests,
concerns, it imports; it is of interest, importance (to)’ |
inf. as sb., interesse: ‘interest’.

introeo, introire, introii (introivi), introitum: ‘to go into,
enter’.

malo, malle, malui, — [magis + vold]: ‘to prefer’.

nol6, ndlle, n6lui, — [non + vold]: ‘to be unwilling; not to
with/want’ | impv. used for prohibition, ndli (nélite) +
inf.: ‘do not...”.

obed, obire, obif (obivi), obitum: ‘to go to meet; to come
to, come towards; to meet one’s end, die’.

obsum, obesse, obfui, obfutirus (+ dat.): ‘to impede, get
in the way’.

offero, offerre, obtuli, oblatum (ob + ferd): ‘to present,
offer, expose’.

pereo, perire, perivi (peril), peritum: ‘to perish, be lost’.

possum, posse, potui: ‘to be able, can’ | impers., e.g.,
potest dici: ‘it can be said’ | inf. as sb., posse: ML
‘ability, capability’; ‘power, force, army’.

praefero, praeferre, praetuli, praclatum: ‘to place before,
prefer’ | pf. ppl. as sb., praelatus, -1 (m.): ‘prelate’ (a
member of one of the higher orders of clerics, e.g., a
bishop, an archdeacon, an abbot).

praesum, praeesse, praefui, pracfuttrus (+ dat.): ‘to be in
command of”.

Total: 49 entries.
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praetereo, praeterire, praeteril (praeterivi), praeteritum: ‘to
go by, go past, pass by, pass’,

profero, proferre, protuli, prolatum: ‘to carry out, bring
forth, produce; to offer’.

prosum, prodesse, profui, profutiirus [pres. ind. act.,
prodes, prodest, etc.] (+ dat.): ‘to be of use, be
helpful, do good (to); to aid’.

queo, quire, quivi (quii), quitum: ‘to be able; can’.

redeo, redire, redii, reditum: ‘to go back, return’.

refero, referre, retuli (rettuli), relatum: ‘to bring back, give
back, return; to tell, report, relate’.

subed, subire, subii (subivi), subitum: ‘to go under; to
endure’.

subsum, subesse, [no pf.], —: ‘to be under’.

sum, esse, fui, [theor. sup. futum, fut. ppl. futtrus]: ‘to
be, exist’ | fut. inf. often = fore, impf. subj. often =
forem for essem.

supersum, superesse, superfui, —: ‘to be over; to remain,
survive, be left over; to be in abundance or
superfluous’.

transed, transire, transivi (transit), transitum: ‘to go
across; to pass by, pass away’.

transfero, transferre, transtuli, translatum (tratuli,
tralitum): ‘to bring across, transport, transfer’ |

volo, velle, volui: ‘to wish, be willing, want’ | subj., vellem,
velim: ‘T would like’ | inf. as sb., velle: ‘(the) will’.
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Chapter 3

Nouns by Declension

First-Declension Nouns

abbatia, -ae (f.): ‘abbey, monastery’.

agricola, -ae (m.): ‘farmer’.

ala, -ae (f): ‘wing’.

amicitia, -ae (f): ‘friendship’.

ancilla, -ae, (f.): ‘maidservant, handmaid’; CL ‘slave-girl’.

angustia, -ae (more commonly pl., angustiae, -drum) (f):
‘narrowness, strait’; ‘scarcity, poverty; distress,
perplexity’,

anima, -ae (f.): ‘soul; breath, spirit’ (the soul that animates
a physical body; cf. animus).

aqua, -ae (f.): ‘water’.

ara, -ae (f.): ‘altar’.

arca, -ae (f.): ‘chest, box, coffer, safe’ | biblical, arca Noé:
‘Noah’s ark’; arca foederis: ‘Ark of the Covenant’.

aula, -ae (f.): ‘court, yard, hall, palace’.

aura, -ae (f.): ‘breeze’.

avaritia, -ae (£): ‘greed, avarice’.

barba, -ae (f.): ‘beard’.

basilica, -ae (f.): CL ‘public building used for business
transactions and legal proceedings’; ML ‘church,
basilica’.

beéstia, -ae (f.): ‘beast’.

causa, -ae (f.): ‘cause, reason, motive; occasion,
opportunity’; ML also ‘thing(s)’ (= CL rés, q.v.) | in
abl. preceded by gen., (alicuius) causa: ‘for the sake of
(something)’.

cella, -ae (f.): CL ‘place of concealment; storeroom,
granary’; ML ‘(monastic) cell, monastery’ | also as
dim., cellula, -ae (f): ‘cell, monastery’.

columna, -ae (f): ‘column, pillar’.

coquina, -ae (f.): ‘kitchen’.

corona, -ae (f.): ‘crown’.

creatira, -ae (f.): ‘creature, (the/all) creation’.

culpa, -ae (f.): ‘guilt, fault, blame’.

cupa, -ae (£): ‘cask, barrel’.

cura, -ae (f.): ‘care, concern’.

curia, -ae (f): ‘court’; esp. ‘the (papal) curia’.

custodia, -ae (f.): ‘guardianship, care, oversight’.

disciplina, -ae (f): ‘training, instruction; learning,
discipline’.

divitiae, -arum (f. pl.): ‘riches, wealth’.

doctrina, -ae (f): ‘teaching, doctrine’.

ecclésia, -ae (f.): ‘church’.

epistula (episto-), -ae (f): ‘letter’.

fabula, -ae (f.): ‘account, tale, story’.

fama, -ae (f): ‘rumor, fame, report; reputation’.

familia, -ae (£.): ‘household, family’.

féemina, -ae (f.): ‘woman’.

fenestra, -ae (f.): ‘window’.

fiducia, -ae (f): ‘trust’.

figura, -ae (f): ‘figure’.

filia, -ae (f): ‘daughter’.

flamma, -ae (f): ‘lame, fire’.

forma, -ae (f)): ‘shape; beauty’.

fortiuna, -ae (f.): ‘fortune’.

fuga, -ac (£): ‘flecing, flight, running away’ | e.g., hostés

dare in fugam: ‘to put the enemy to flight’.
gemma, -ae (f): ‘gem’.

gloria, -ae (f.): ‘glory, fame’.

coma, -ae (f): ‘hair, tresses’. gratia, -ac (£): ‘favour, influence, gratitude, thanks’; EL
‘orace, divine assistance’ | abl. sg. gratia preceded by
gen.: ‘in favour of, for the sake of, on account of’,

thus, verbi gratia: ‘for example, for instance’.

convoco, convocire, convocavi, convocatum: ‘to call
together, assemble, convoke’.

copia, -ac (£.): ‘abundance, plenty’ | usu. pl., copiae,
-arum: ‘forces, troops’. hasta, -ae (f.): ‘spear’.
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hebdomada, -ae (f.) [LL fr. CL hebdomas, hebdomadis]:
‘week’.

herba, -ae (£): ‘herb, grass, vegetation’.

historia, -ae (f.): ‘narrative of past events, history, story’.

hora, -ae (f.): ‘hour’.

hostia, -ae (f.): ‘sacrificial animal, victim’ | EL ‘host,
consecrated bread (of the Mass)’.

ianua, -ae (f.): ‘door, entrance’.

iniuria, -ae (£.): ‘injustice, wrong, affront’.

insidiae, -arum (f. pl.): ‘ambush, device, plot, snare’.

insula, -ae (f.): ‘island’.

invidia, -ae (£): ‘envy, jealousy, hatred’.

ira, -ac (£): ‘wrath, anger’.

iustitia, -ae (f.): justice’.

lacrima, -ae (f): ‘tear’ (of weeping).

laetitia, -ae (f.): ‘happiness, joy’.

légatus, -1 (m.): ‘lieutenant, envoy’.

libra, -ae (f): CL ‘balance, pair of scales’; ML ‘pound’ (of
weight, money)

linea, -ae n (f): ‘line’.

lingua, -ae (f): ‘tongue’ (i.e., part of the body); very often
metaph., ‘language’.

lictera, -ae (£): ‘letter’ | pl., litterae, -arum: literature’.

lucerna, -ae (f): ‘lamp’.

lina, -ae (f.): ‘the moon’.

malitia, -ae (f.): ‘ll-will, spite, malice’.

materia, -ae (f.): ‘material, subject matter; timber,
lumber’.

memoria, -ae (f): ‘recollection, memory’.

ménsa, -ae (f.): ‘table’.

militia, -ae (f): ‘military service, warfare, soldiery’.

misericordia, -ae (f): ‘mercy, pity, tender-heartedness,
compassion’ | adv., misericorditer: ‘mercifully’.

missa, -ae (£.): ‘(the) Mass’ (liturgy of the Eucharist, Holy
Communion).

mora, -ae (f.): ‘delay, hindrance’.

natira, -ae (f.): ‘nature’.

nauta, -ae (m.): ‘sailor’.

nuptiae, -arum (f. pl.): ‘marriage, wedding, nuptials’.

opera, -ac (£): ‘labour, activity, work’.

paenitentia, -ae (f): ‘repentance, penitence’; EL also
‘penance’ (sacramental confession of sins, or the
actions of restitution imposed by the priest in
confession).

palma, -ac (£): ‘palm (of the hand); palm tree’.

papa, -ac (m.): ‘father’ (esp. as term of respect for a
bishop); more narrowly, ‘pope’ (used exclusively of the
bishop of Rome).

pascha, -ae (f)), pascha, paschatis (n.): ‘Easter’ | adj.,
paschalis, -e: ‘of Easter, paschal’.

patria, -ae (f.): ‘fatherland, homeland, country’.

pecunia, -ae (f): ‘money’.

persona, -ae (f.): ‘person’; EL ‘parson’.

petra, -ae (£): ‘rock, crag, stone’.

philosophia, -ae (f.): ‘philosophy’.
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plaga, -ae (f)): ‘blow, stroke, injury; plague, pestilence’.

platéa (poet. platéa), -ae (f): ‘street, avenue’.

poena, -ae (f.): ‘penalty, punishment’.

poeta, -ae (m.): ‘poet’.

porta, -ac (f): ‘gate’.

praeda, -ae (f): ‘booty, spoils, prey’.

praesentia, -ac (f): ‘presence’.

primitiae, -arum (f.): ‘first fruits, first offerings’.

prophéta, -ac (m.): ‘prophet’.

provincia, -ae (£.): ‘province; official duty’.

puella, -ae (f): ‘girl; girl-friend’.

pugna, -ae (f.): ‘fist-fight, fight, battle’.

régina, -ae (£): ‘queen’.

regula, -ac (f): CL ‘measuring rod’; LL and ML ‘rule,
pattern, model, example’; ‘(monastic) rule’.

reliquiae, -arum (f. pl.): ‘leavings, remnants, remains’; EL
‘relics (of the saints).

ripa, -ae (f): ‘bank (of a river)’.

ruina, -ae (f): ‘tumbling down, falling down, ruin’.

sagitta, -ae (f): ‘arrow’.

sapientia, -ae (f.): ‘wisdom’.

scientia, -ae (f.): ‘knowledge’.

scriba, -ae (f.): ‘scribe’.

scriptura, -ae (f): ‘writing; (holy) scripture’ (i.e., the
bible).

sémita, -ae (f£.): ‘way, path, road’.

sententia, -ae (£): ‘opinion, judgment’.

silva, -ae (£): ‘wood, forest, grove’.

stella, -ae (f): ‘star’.

substantia, -ae (f.): ‘essence, being; material, substance;
fortune, property’.

superbia, -ae (f.): ‘haughtiness, pride, arrogance’.

tabula, -ae (f.): ‘board, plank; writing tablet; inscribed
stone or metal plaque; table-top, table’.

tenebrae, -arum (f. pl.): ‘darkness, the shadows’.

terra, -ac (f.): ‘earth, land’.

toga, -ae (f.): ‘toga’ (outer garment of a roman citizen in
time of peace).

tuba, -ac (f£): ‘trumpet, war trumpet’.

tunica, -ae (f.): ‘shirt, tunic’.

turba, -ae (f): ‘crowd, uproar’.

umbra, -ae (£): ‘shade, shadow’.

umbra, -ae (f.): ‘shade’.

unda, -ae (f)): ‘wave, flowing water, water’.

via, -ae (f): ‘way, street’.

victima, -ae (f.): ‘sacrificial animal, victim’.

victoria, -ae (f.): ‘victory’.

vigilia, -ae (£): ‘vigil, watching, staying awake’; EL ‘vigil
(nocturnal liturgical service); eve (day before a major
feast)’.

villa, -ae (£): CL ‘villa, country estate’; ML ‘village, town’.

vinea, -ae (f.): ‘vineyard’.

virga, -ae (f.): ‘shoot, branch; staff, rod’.

vita, -ae (f): life’.
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Total: 139 entries.

Second-Declension Nouns

aevum, -i (n.): ‘eternity; lifetime, age’.

ager, agri (m.): ‘field’.

agnus, -1 (m.): lamb’.

angelus, -1 (m.): ‘angel’.

angulus, -1 (m.): ‘corner, unfrequented place’.

animus, -1 (m.): ‘mind, spirit, heart, courage, will’ | (the
rational soul; cf. anima).

annus, -1 (m.): ‘year’.

anulus (annulus), -1 (m.): ‘ring’ (esp. ring worn on the
finger).

aper, apri (m.): ‘boar’.

apostolus, -1 (m.): ‘apostle’; esp. ‘the apostle Paul’.

argentum, -1 (n.): ‘silver, money’.

arma, armorum (n. pl.): ‘arms, weapons’.

asinus, -1 (m.): ‘donkey, ass; blockhead, dolt’.

astrum, -1 (n.): ‘star; constellation’.

atrium, -ii (n.): ‘courtyard, outer room, hall’.

aurum, -1 (n.): ‘gold’.

auxilium, -if (n.): ‘support, assistance; help, aid’ | pl.,
auxilia, -i6rum: ‘auxiliary forces’.

baptismus, -1 (m.), baptisma, -ae (f.), baptismum, -i (n.),
baptisma, baptismatis (n.): ‘baptism’.

bellum, -1 (n.): ‘war’.

beneficium, -ii (n.): ‘service, kindness, benefit’.

brachium (bracchium), -ii (n.): ‘arm’.

caelum (coel-), -1 (n.): ‘sky, heaven; climate, weather’ | as
m. pl. sb., caeli, caclorum: ‘the heavens’.

campus, -1 (m.): ‘plain, field’.

canticum, -1 (n.): ‘song, ballad’; EL, ‘canticle’ (esp. a
passage of biblical poetry other than the Psalms).

capillus, -1 (m.): ‘hair’ (human or animal).

capitulum, -1 (n.) [dim. of caput]: CL ‘a little head,
darling, pet’; EL ML ‘chapter’ = (1) heading, section,
agenda item; (2) short liturgical reading; (3) governing
body of a cathedral; (4) business meeting of a
monastic community or religious order, or the
building used for such meetings.

castellum, -1 (n.): CL ‘castle, fort, stronghold’; LL, ML
‘town, village’.

castrum, -1 (n.): CL ‘fortified place, fortress, castle’; but
usu. as pl. with sg. sense, castra, castrorum (n.):
‘military camp, encampment’; ML in sg., ‘(fortified)
town, castle’.

chorus, -1 (m.): CL ‘dance in a ring, choral dance;
theatrical chorus’; EL. ML ‘chorus, choir’; ‘choir’
(clergy maintaining services in a church); ‘quire’
(portion of church building reserved for clergy and
singers)’.
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Christus, -1 (m. pr. sb.): ‘Christ’ (from Greek for Hebrew
‘Messiah’, ‘anointed one’).

cibus, -1 (m.): “food’.

cippus, -1 (cipp-) (m.): CL ‘boundary pillar’; ML ‘stock,
tree stump; fetter, stock (for convicts); descent,
lineage’.

claustrum, -1 (n.): CL ‘barrier, hindrance; frontier
fortress’; ML ‘enclosure, cloister, monastery’.

clericus, -1 (m.): ‘cleric, member of the clergy’ (one who
has been ordained to a sacred order for service in the
church); ‘scholar, student, scribe, secretary’.

coenobium, -ii (n.): ‘monastery’.

collum, -1 (n.): ‘neck’.

consilium, -ii (n.): ‘plan; council, group of advisors;
counsel, advice; deliberation; reason (what is
sensible)’.

convivium, -ii n.: ‘banquet, feast’.

crastinum, -1 (n.): ‘tomorrow, the morrow’.

damnum, -1 (n.): ‘damage, injury’.

deésiderium, -ii (n.): ‘desire, wish; request, petition’.

deus, -i (m.): ‘a god; God’ | CL fem., dea, -ae [dat./abl.
pl., deabus]: ‘goddess’.

diabolus, -1 (m.): ‘devil’.

diaconus, -1 (m.): ‘deacon’.

digitus, -1 (m.): ‘finger’.

discipulus, -1 (m.): ‘student’; EL ‘disciple’ (of christ in the
gospels).

dolus, -1 (m.): ‘artifice, device, trick’.

dominium, -ii (n.): ‘dominion’.

dominus, -1 (m.): ‘master, lord’; with ref. to God, to a
person of the trinity, or to Jesus Christ, ‘the Lord’ |
contr., domnus, -1 (m.): title of address for
ecclesiastics and gentlemen (avoiding the divine title
dominus) | fem., domina, -ae (f.): ‘lady, mistress’.

donum, -1 (n.): ‘gift, present’.

dorsum, -1 (n.): ‘back’.

eloquium, -ii (n.): ‘speech, utterance; eloquence’.

episcopus, -1 (m.): ‘bishop’.

equus, -1 (m.): ‘horse’.

évangelium, -ii (n.): ‘gospel’.

exemplum, -1 (n.): ‘example, sample, model, copy’.

exsilium (exilium), -if (n.): ‘exile, banishment’.

famulus, -1 (m.): ‘servant, attendant; member of a
household’ | famula, -ae (f) [dat./abl. pl., famulabus]:
‘maidservant’.

fatum, -1 (n.): ‘fate; death’.

ferrum, -1 (n.): ‘iron, iron weapon or implement’;
metaph., ‘sword, force of arms’.

figmentum, -1 (n.): ‘invention, figment'.
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filius, -ii [voc. fili] (m.): ‘son’.

fluvius, -if (m.): ‘river’.

forum, -1 (n.): ‘market-place, forum’.

frater, fratris (m.): ‘brother’; EL ‘friar’ | Fratrés Minorés:
‘Friars Minor; Franciscans’.

framentum, -1 (n.): ‘grain’.

fartum, -1 (n.): ‘theft’.

gaudium, -ii (n.): ‘delight, joy, pleasure’.

gladius, -ii (m.): ‘sword’.

habitaculum, -1 (n.): ‘habitation, dwelling’.

holocaustum, -1 (n.): ‘burnt offering, sacrifice’.

hospitium, -ii (n.): ‘hospitable reception, hospitality’.

humus, -1 (f.): ‘earth, the earth’; loc. humi: ‘on the
ground’.

idolum (iddlon), -1 (n.): ‘idol’ (of a false god).

ieiunium, -ii (n.): ‘a fast; fasting; hunger’.

imperium, -ii (n.): ‘command, power’.

ingenium, -if (n.): ‘skill, genius, disposition, ability, talent’
| ML also, ‘clever device, trick’.

initium, -ii (n.): ‘beginning’.

iudicium, -i (n.): judgment, decision, trial’ | diés iudicii:
‘day of judgement’ (end of the world); iadicium Def:
‘judgement of God,’ i.e., trial by ordeal (of boiling
water, hot iron, combat, etc.).

iugum, -1 (n.): ‘yoke; ridge, chain of hills’.

iumentum, -1 (n.): ‘beast of burden, draught horse, mule,
ass’.

liber, libri (m.): ‘book’.

lignum, -1 (n.): ‘wood, timber’ | EL also ‘gallows, cross’.

locus, -1 (m.): ‘place’ | n. pl., loca, -6rum: ‘places, region’s
m. pl. loci, -6rum: ‘passages, citations (from authors),
commonplaces’.

lupus, -1 (m.): ‘wolf’.

magister, magistri (m.): ‘teacher, schoolteacher’.

maritus, -1 (m.): ‘husband’.

medicus, -1 (m.): ‘physician, surgeon’ | as adj., medicus,
-a, -um: ‘healing, medicinal’.

membrum, -i (n.): ‘limb, member of the body’.

mendacium, -ii (n.): ‘lie, falsehood’.

meritum, -1 (n.): ‘merit’ | adv., merité: ‘rightly, deservedly’.

miliarium (milli-), -1 (n.) [also miliare, -is (n.)]: CL
‘milestone’; ML ‘(space of one) mile’ (otherwise
expressed as milia passuum: ‘a thousand paces’)

minister, ministr1 (m.): ‘minister, attendant’.

ministerium, -ii (n.): ‘office or functions of a minister;
service, ministry; office, occupation, ernployment;
administration’.

miraculum, -1 (n.): ‘wonder, marvel, miracle’.

modus, -1 (m.): ‘measure; manner, way; kind’.

moenia, -ium (n. pl.): ‘walls, fortifications’.

monachus, -1 (m.): ‘monk’ | fem., monacha, -ae: ‘nun’.

monastérium, -ii (n.): ‘monastery’.

monumentum, -i (n.): ‘memorial, sepulchre, tomb’.

morbus, -1 (m.): ‘sickness, disease’.
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mundus, -1 (m.): ‘world, universe, heavens’.

murus, -1 (m.): ‘wall’.

mystérium, -if (n.): ‘mystery’.

negotium, -if (n.): ‘business, affairs’ (opp. of otium:
‘leisure, idleness’).

numerus, -1 (m.): ‘number, amount’.

nummus, -1 (m.): ‘coin, money’.

nuntius, -ii (m.): ‘messenger; news’.

obsequium, -ii (n.): ‘consent, a yielding; obedience,
allegiance’ | ML also ‘retinue, attendance; service,
ceremony’.

oceanus, -1 (m.): ‘ocean’.

oculus, -1 (m.): ‘eye’.

odium, -ii (n.): ‘hatred’.

officium, -ii (n.): ‘service, duty, task’.

oleum, -1 (n.): ‘oil, olive oil’.

oppidum, -1 (n.): ‘town’.

opprobrium, -ii (n.): ‘reproach, taunt; disgrace,
dishonour’.

oratorium, -ii (n.): ‘chapel, oratory, church’.

ornamentum, -i (n.): ‘adornment, decoration’.

osculum, -1 (n.): ‘kiss’.

ostium, -ii (n.): ‘door, entrance; mouth (of river, cave,
etc.).

otium, -ii (n.): ‘leisure’.

palatium, -ii (n.): ‘palace; official residence’.

pallium, -ii (n.): ‘cloak, mantle’.

periculum (periclum), -1 (n.): ‘danger’.

pomum, -i (n.), pomus, -1 (f.): ‘fruit (of a tree, e.g., apple,
pear)’.

pontus, -1 (m.): ‘the open sea, the deep’.

populus, -1 (m.): ‘(a/the) people’; ML also ‘army’ | ML m.
pl., populi, -6rum: ‘crowd, crowds’.

praemium, -ii (n.): ‘bounty, reward’.

praesidium, -1 (n.): ‘protection, defence’; CL also
‘garrison’.

pratum, -1 (n.): ‘meadow’.

pretium, -if (n.): ‘price, worth, reward’ | pretium operae:
‘a reward for trouble’.

principium, -ii (n.): ‘beginning; principle’.

proelium (praclium), -ii (n.): ‘battle’.

psalmus, -1 (m.): ‘psalm’ (piece of biblical poetry).

puer, pueri (m.): ‘boy; slave’ | dimin., puerulus, -i (m.):
‘little boy; little slave’.

quadrivium, -1 (n.): CL ‘a place where four ways meet’;
ML ‘quadrivium’, the second group of the seven liberal
arts (viz., arithmetic, geometry, music, and astronomy)

ramus, -1 (m.): ‘branch’.

régnum, -1 (n.): ‘kingship, kingdom, reign, rule’.

sabbatum, -1 (n.): ‘sabbath, Saturday’ (CL as n. pl.,
sabbata, -orum).

saccus, -1 (m.): ‘sack, bag’.

sacerdotium, -if (n.): ‘priestly office, priesthood’.

sacramentum, -1 (n.): CL ‘oath’; EL ‘sacrament’.
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sacrificium, -ii (n.): ‘sacrifice’.

saeculum (saeclum), -1 (n.): ‘race, generation, age; the
people of any time’; ‘lifetime, age’; ‘a hundred years,
century’; ML ‘the (temporal) world, the present age’ |
liturgical formula, et in saecula saeculorum: ‘and unto
ages of ages’ (i.e., ‘forever’; often rendered in English
as ‘world without end’).

saxum, -1 (n.): ‘rock, cliff; crag’.

sepulcrum (sepulchrum), -1 (n.): ‘place of burial, tomb,
grave’.

servitium, -if (n.): ‘servitude, servile condition; service; act
of worship, divine service’.

servus, -1 (m.): ‘slave, servant’.

signum, -1 (n.): ‘sign, standard, mark’.

silentium, -ii (n.): ‘silence’.

solacium, -ii (n.): ‘comfort, relief, consolation, solace’;
ML also ‘help, assistance; an assistant’.

somnium, -ii (n.): ‘dream’.

somnus, -1 (m.): ‘sleep, slumber’ | m. pl., somni,
somnorum: ‘dreams’.

sonus, -1 (m.): ‘sound’.

spatium, -ii (n.): ‘space’ (usu. of time, not place).

studium, -ii (n.): ‘cagerness, zeal, enthusiasm; pursuit,
study; good will’.

supplicium, -ii (n.): ‘punishment, penalty’.

tabernaculum, -1 (n.): ‘tent; dwelling place’; EL ‘curtained
tent contaiing the Ark of the Covenant’.

talentum, -i (n.): ‘talent’ (unit of money or weight).

téctum, -1 (n.): ‘roof; building, house’.

télum, -1 (n.): ‘missile weapon, spear, javelin’.

templum, -1 (n.): ‘temple’.

tentorium, -ii (n.): ‘tent’.

Total: 184 entries.

Third-Declension Nouns

abbas, abbitis (m.): ‘abbot’ | fem., abbatissa, abbatissae:
‘abbess’.

aedes (aedis), aedis (f): ‘building’; pl., aedés, aedum:
‘house’.

aequor, aequoris (n.): ‘level surface; sea, plain’.

aer, aéris (m.): ‘air’.

aes, aeris (n.): ‘copper, bronze’.

aestas, aestatis (f.): ‘summer’.

aetas, actatis (f.): ‘age, time of life’.

aeternitas, acternitatis (f.): ‘eternity’.

aetheér, aetheris (n.): ‘pure upper air, ether, heaven, sky’.

agmen, dgminis (n.): ‘line of march; army, forces’.

altare (altar), altaris (n.), altarium, -i1 (n.): ‘altar’ | also,
altaria, altarium (n. pl.): CL ‘things placed upon an
altar for sacrifice’; EL ‘altar’.
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tergum, -1 (n.): ‘back, rear’ | 2 tergd: ‘from the rear’.

terminus, -1 (m.): ‘boundary line; limit, end’.

testamentum, -1 (n.): ‘(last) will, testament’; EL ‘Old or
New Testament’.

testimonium, -ii (n.): ‘witness, testimony; proof, evidence’.

thesaurus, -1 (m.): ‘something laid up; provison, store;
treasure’.

tormentum, -1 (n.): torment

tribunus, -1 (m.): ‘tribune’ (title of various roman officials,
as tribtinus militum: ‘tribune of the soldiers’, tribiinus
plébis: ‘tribune of the people’, tribunus aerarii:
‘tribune of the public treasury’).

trivium, -1 (n.): CL ‘a place where three roads meet’; ML
‘trivium’ = the first group of the seven liberal arts (viz.,
grammar, dialectic, and rhetoric)

tumulus, -1 (m.): ‘tomb’.

ventus, -1 (m.): ‘wind, breeze’.

verbum, -1 (n.): ‘word’.

vesper, vespeti (m.) [abl. sg. both vesperd and vespere]:
‘the evening star (Venus); evening’ | adj., vesperus, -a,
-um: ‘belonging to the evening’| as f. pl. sb., vesperae,
-arum (f): ‘Vespers™ (liturgical service at sundown).

vestigium, -ii (n.): ‘footstep, footprint, track’.

vestimentum, - (n.): ‘clothing, garment’.

vinculum, -1 (n.): ‘bond, tie, fetter, chain’.

vinum, -1 (n.): ‘vine, wine’.

vir, virT (m.): ‘man (adult male); husband’.

vitium, -ii (n.): ‘flaw, fault, crime, vice’.

vocabulum, -1 (n.): ‘name, designation, word (for a thing)’.

votum, -i (n.): ‘solemn promise, vow; hope, prayer’.

vulgus, -1 (n. and m.): ‘the common people’ | adv., vulgd:
‘commonly’.

altitudo, altitadinis (f): ‘height, loftiness; exalted rank or
status’.

amor, amoris (m.): ‘love’.

animal, animalis (n.): ‘living being; animal’.

aquilo, aquilonis (m.): ‘the north wind; the north’.

arbor, arboris (f.): ‘tree’.

arieés, arietis (m.): ‘ram (male sheep); battering ram’.

aroma, aromatis (n.): ‘sweet odour; spice’.

ars, artis (f.): ‘skill, art’.

arx, arcis (f.): ‘citadel, castle; summit’.

auctor, auctoris (m.): ‘originator, founder; promoter;
author, authority’.

auctoritas, auctoritatis (f): ‘influence, clout, authority’.

auris, -is (f.): ‘ear’.

avis, -is (f.): ‘bird’ | abl. more commonly avi than ave.

bonitas, bonitatis (f.): ‘goodness’.
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bos, bovis (m.): ‘ox’ | gen. pl. boum.

cadaver, cadaveris (n.): ‘dead body, corpse, carcass’.

caedes, caedis (f): ‘killing, slaughter’.

calix, calicis (m.): ‘cup, goblet, drinking vessel’.

calor, caloris (m.): ‘heat’.

canis, -is (c.): ‘dog’.

captivitas, captivitatis (f): ‘captivity, bondage’.

caput, capitis (n.): ‘head’.

carcer, carceris (m.): ‘prison, jail’.

caritas, caritatis (char-, kar-) (f.): CL ‘dearness, costliness,
high price; affection’; ML ‘love, charity, favour’.

carmen, carminis (n.): ‘song’.

caro, carnis (f.): ‘flesh’.

castitas, castitatis (f.): ‘chastity’.

certamen, certiminis (n.): ‘contest, struggle; combat,
battle; ordeal’.

cinis, cineris (m./f.): ‘ashes, embers’.

civis, civis (c.) [abl. usu. cive]: ‘citizen’.

civitas, civitatis (f.): CL ‘citizenship, the condition of a
citizen; the community of citizens, body politic, state’;
ML ‘city, town’.

clamor, claméris (m.): ‘outcry, shout’.

claritas, claritatis (f): ‘brightness, splendour; distinction,
renown’.

classis, -is (f.): ‘class, division, fleet’.

clavis, -is (f.): ‘key’.

codex, codicis [from caudex: ‘trunk of a tree, block’] (m.):
‘book, codex’.

cogitatio, cogitationis (f): ‘thinking, considering; thought,
reflection, meditation’.

cognatio, cognationis (f): ‘kinship; relationship,
association’ | concr., ‘kindred, relations’.

cohors, cohortis (f.): ‘cohort, band, troop’.

collis, -is (m.): ‘hill’.

color, coloris (m.): ‘colour’.

comes, comitis (c.): ‘companion, associate, partner;
attendant, follower’; ML also ‘count, earl’ | phr., vita
comite: ‘with life as a companion,’ i.e., ‘as long as I
live / if he lives,” etc.

communi6, communionis (£): ‘community, mutual
participation, fellowship’; EL also ‘communion’ (i.e.,
reception of the consecrated bread and wine of the
Eucharist; = corpus Domini: ‘Body of Christ).

condicio, condicionis (f): ‘agreement, condition’.

confessio, confessionis (£.): ‘confession, acknowledgment’s
EL ‘creed, avowal of belief; suffering for
acknowledgement of Christ'.

confusio, confusionis (f): ‘mixing, combining; confusion,
disorder; blushing, embarrassment’.

coniunx (coniux), coniugis (c.): ‘spouse, husband, wife’.

consuétudo, consuétudinis (f.): ‘custom, habit’.

consul, consulis (m.): ‘consul’ (one of the two highest
magistrates in the roman republic, with two elected
annually by the senate).
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conversatio, conversationis (f.): ‘familiar intercourse,
association’; EL ‘change, reform’ (synon. with
‘conversio’); ‘manner of life; monastic life’.

cor, cordis (n.): ‘heart’ | phr., cordi est: ‘it is pleasing to (+
dat.).

corpus, corporis (n.): ‘body’.

creatio, creitionis (f.): CL ‘electing, appointment, choice’
(of civic officers, etc.); ML ‘creation’.

creator, creitoris (m.): ‘creator’.

crimen, criminis (n.): ‘crime, accusation’ | CL ‘verdict’.

crux, crucis (f.): ‘cross’ (esp. of Christ).

cubile, cubilis (n.): ‘couch, bed’.

culmen, culminis (n.): ‘top, summit, height, roof’.

cupido, cupidinis (f.): ‘desire, eagerness, craving’.

custos, custodis (m./f): ‘guardian’.

daemon, daemonis (m.), ML also daeménium, -ii (n.):
CL ‘spirit, genius’; EL ‘demon, evil spirit’.

déceptio, déceptionis (f.): ‘deception, deceit’.

decus, decoris (n.): ‘beauty, grace; ornament, glory, honor’.

déns, dentis (m.): ‘tooth’.

dévetio, dévotionis (f.): ‘devotion’.

diadéma, diadématis (n.): ‘royal head-dress, diadem,
crown’.

dignitas, dignitatis (f.): ‘worth, reputation, honour;
dignity, rank’.

diléctio, diléctonis (f.): ‘delight, pleasure, love, goodwill’.

dioecésis (diocgsis), -is (£.): CL ‘governor’s jurisdiction,
district’; EL ‘diocese, ecclesiastical territory of a
bishop’.

doctor, doctoris (m.): ‘teacher, instructor’.

dolor, doloris (m.): ‘pain, grief’.

dulcedo, dulcédinis (f.): ‘sweetness, pleasantness’.

dux, ducis (c.): ‘leader’; ML ‘duke’.

eques, equitis (m.): ‘horseman, rider’; ML ‘knight; horse’.

error, erroris (m.): ‘wandering; error, mistake’.

facinus, facinoris (n.): ‘deed, crime’.

fallax, fallacis (adj.): ‘deceitful’.

fames, famis (f): ‘hunger, famine’.

fax, facis (f.): ‘torch’.

felis, -is (c.): ‘cat’ | proverb, féle absente, marés ludunt:
‘when the cat’s away, the mice will play’.

festivitas, festivitatis (f.): CL ‘good humour, pleasantry’;
ML ‘festal occasion, feast, festivity’ (= CL féstum, -1
n.).

finis, -is (m.): ‘end, boundary’.

flos, floris (m.): ‘flower, bloom’.

flumen, fliminis (n.): ‘stream, river’.

-1,

foedus, foederis (n.): ‘treaty, agreement, contract’.

fons, fontis (m.): ‘spring, fountain, source’.

foramen, foraminis (n.): ‘opening, hole, cave’.

fors, fortis (f.): ‘chance’.

fortitado, fortitudinis (f): ‘strength; resolution, bravery’.
fraus, fraudis (f.): ‘cheating, deceit, imposition, fraud’.
frons, frontis (f.): ‘forehead, brow; front’.



funus, funeris (n.): ‘funeral; death; dead body’.

far, faris (c.): ‘thief; rascal’.

furor, furdris (m.): ‘rage, fury’.

gener, generl (m.): ‘son-in-law’.

generatio, generationis (f.): ‘family, generation’.

gens, gentis (f.): CL ‘clan tribe; race, nation, people’ |
phr., omnés gentés: ‘mankind, humanity’ | ML in pl,,
gentés, gentium (n. pl.): ‘the heathen; barbarians’.

genus, generis (n.): ‘origin, lineage, kind’.

grex, gregis (m.): ‘flock’.

heéreditas, héreditatis (£): ‘inheritance, patrimony’.

hiems, hiemis (f.): ‘winter’.

homo, hominis (m.): ‘human being’.

honor, honoris (m.): ‘honour, glory; office, post’.

hospes, hospitis (m.): ‘guest, guest-friend; stranger; host’.

hostis, -is (c.): ‘stranger, enemy’.

humilitas, humilitatis (f): CL ‘lowness, insignificance’;
ML ‘humility’.

ignis, -is (m.): ‘fire’.

imago, imaginis (f): ‘image, form, figure’.

imperator, imperatoris (m.): CL ‘commander, general’;
LL, etc., ‘emperor’.

indignatio, indignationis (f.): ‘displeasure, indignation,
disdain’.

infans, infantis (c.): CL ‘unable to speak; baby, infant’;
ML also ‘child’.

infirmitas, infirmitatis (f.): ‘weakness, feebleness’.

iniquitas, iniquitdtis (f.): ‘inequity, unfairness, injustice’;
EL also ‘wickedness, sinfulness’.

iter, itineris (n.): journey, route, road’.

iudex, iudicis (m.): judge’.

ius, iuris (n.): ‘right, justice; law, rule’.

iussio, iussionis (f.): ‘command’.

iuventus, iuventttis (f.): ‘the age of youth, youth’ |
collective, ‘young people, the youth’,

labor, laboris (m.): ‘toil, exertion’.

lapis, lapidis (m.): ‘stone’.

latitado, latitudinis (f.): ‘breadth, width’.

latro, latronis (m.): ‘robber, bandit’.

latus, lateris (n.): ‘side, flank’.

laus, laudis (f)): ‘praise, commendation, esteem’ | EL as pl.,
laudés (sc. matutinae): ‘Lauds’ (liturgical service at
dawn, so named from its inclusion of Psalms 148—150,
which begin ‘Laudate...’).

léctio, léctionis (f.): CL ‘act of picking out, selecting’; ‘act
of reading, reading out, reading aloud’; EL and ML,
‘reading, lesson; portion of text to be read’.

léctor, léctoris (m.): ‘reader; lecturer, teacher’.

legio, legionis (f.): ‘legion’.

leo, leonis (m.): ‘lion’; EL prop. name, Led: ‘Pope Leo I,
the Great’ (r. 440-461).

lex, legis (£): ‘law’.

libertas, libertatis (f.): ‘freedom’.

libido, libidinis (f.): ‘passion, lust’.

3.3. Third-Declension Nouns

limen, liminis (n.): ‘threshold’.

litus (littus), litoris (n.): ‘shore, coast’.

longitado, longitadinis (£): ‘length; (of time) long
duration’.

lumen, lGminis (n.): ‘light, lamp’.

lox, lucis (£): ‘light (of day)’.

magnitudo, magnitadinis (f): ‘greatness, size’.

mare, maris (n.): ‘sea’.

martyr, martyris (m./f.): ‘witness, martyr’ (one who has
been killed bearing witness to the Christian faith).

mater, matris (f.): ‘mother’.

mel, mellis (n.): ‘honey’.

méns, mentis (f): ‘mind’.

ménsis, -is [gen. pl. both ménsium and ménsum] (m.):
‘month’.

mercés, mercédis (f.): ‘price, wages, salary, reward’.

merx, mercis (£): ‘goods, merchandise’.

miles, militis (m.): ‘soldier’; ML also ‘knight’.

mons, montis (m.): ‘mountain’.

mors, mortis (f.): ‘death’.

mas, moris (m.): ‘custom, habit’ | in pl., morés, morum:
‘character’.

multitadé, multitiadinis (f.): ‘multitude, number’.

munus, mineris (n.): ‘gift, offering; duty, obligation’ | CL
in pl., mnera, manuerum: ‘gladiatorial show’.

mis, miris (c.): ‘mouse’.

natio, nationis (f.): ‘birth, origin, social rank; race of
people, nation; country, territory’.

navis, -is (£): ‘ship’.

necessitas, necessitatis (f.): ‘necessity, need’.

nemus, nemoris (n.): ‘wood, grove, forest’.

nepos, nepdtis (c.): ‘nephew, niece; grandson,
granddaughter’.

nex, necis (f.): ‘killing, murder’.

nomen, ndominis (n.): ‘name’.

novitas, novititis (f.): ‘newness, novelty; renewal,
renovation, reform’.

nox, noctis (f.): ‘night’ | nocte, noctii: ‘at night’.

nubés, nibis (f.): ‘cloud, mist’.

numen, niminis (n.): ‘divine will, deity’.

occasio, occasionis (f): ‘opportunity, occasion, fit time,

odor, odoris (m.): ‘smell, scent, stench, fragrance’.

onus, oneris (n.): ‘load, burden’.

ops, opis (f.): ‘assistance, aid; resources, power’ | commonly
as pl., opés, opum: ‘means, resources, wealth’.

opus, operis (n.): ‘work’ | as indecl. in phr., opus est (+
abl.): ‘there is need of”.

oratio, orationis (f.): ‘speech, address’; EL ‘prayer’.

orbis, -is (m.): ‘circle, globe’ | orbis terrairum: ‘the world’.

ordo, ordinis (m.): ‘order, rank, row’; EL, ‘order’ (of
monks, religious, etc.); ML, form of procedure,
ritual’, e.g., 6rdd exsequiarum: ‘order of burial rites’.

origo, originis (f.): ‘origin, source’.

os, oris (n.): ‘mouth, face’.
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o0s, ossis (n.): ‘bone’.

ovis, -is (£.): ‘sheep’.

panis, -is (m.): ‘bread’.

paréns, parentis (c.) [fr. pario]: ‘procreator, mother,
father, parent; ancestor’ | ML as pl., parentés,
parentum (c.): ‘relatives’.

parens, parentis (c.) [pres. ppl. of pared]: ‘a subject, one
who obeys (a ruler)’.

paries (pariés), parietis (m.): ‘wall, rampart’.

pars, partis (f.) [acc. sg. found as partem or partim; abl.
sg. parte or parti; acc. pl. partés or partis]: ‘part,
piece, portion; side, region; party, faction’ | adv.,
partim: ‘partly’.

passio, passionis (f.): ‘suffering (esp. the passion of Christ
and the sufferings of the martyrs); emotion; disease’.

pastor, pastoris (m.): ‘herdsman, shepherd’.

pater, patris (m.): ‘father, ancestor’.

pax, pacis (f.): ‘peace’ | phr., paca (+ possess. or gen.): ‘by
(your/his) leave or permission’.

peccator, peccatoris (m.): ‘sinner’ (cf. peccd, peccare).

pectus, pectoris (n.): ‘chest, breast’.

pecus, pecoris (n.), also pecus, pecudis (m.): ‘cattle, sheep’.

pedes, peditis (m.): ‘footsoldier, infantryman; footman,
page’.

pedis, -is (c.): ‘louse’.

persecutio, persecutionis (f.): ‘persecution, suffering’.

pés, pedis (m.): ‘foot’.

pietas, pietatis (f.): CL ‘dutiful conduct, sense of duty,
devotion’ (esp. between parents and children); EL
‘piety, pity, goodness’.

piscis, -is (m.): ‘fish’.

plébs, plébis (f.): ‘the common people’.

pondus, ponderis (n.): ‘weight’.

pons, pontis (m.): ‘bridge’.

pontifex, pontificis (m.): CL ‘priest’ (president at
sacrifices); EL ‘bishop, pontiff” (esp. the bishop of
Rome, the Pope).

Ppossessio, possessionis (£): ‘possession, property’.

potestas, potestatis (f.): ‘power’.

praedicator, praedicatoris (m.): ‘preacher’.

praetor, praetoris (m.): ‘praetor’ (one of the chief Roman
magistrates).

presbyter, presbyteris (m.): ‘priest, presbyter’.

prex, precis (f.): ‘prayer, entreaty’.

princeps, principis (adj.): ‘first, chief” | as sb., princeps,
principis (m./f.): ‘leader, person in charge; captain (of
an army)’; ML ‘prince’.

pudor, pudoris (m.): ‘sense of shame, modesty, propriety’.

pulchritudo, pulchritudinis (f): ‘beauty’.

pulvis, pulveris (m.): ‘dust, powder’.

radix, radicis (f.): ‘root’.

ratio, rationis (£): ‘method, plan, system; reason,
reckoning; cause; manner, way’.
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redémptio, redémptionis (£): ‘buying back, releasing,
ransoming, redemption’.

regio, regionis (f): ‘boundary, region, country’.

réligio, réligionis (f): CL ‘conscientiousness, devoutness,
piety; sense of religious obligation or duty to the
gods’; ML ‘manner of life; religious (monastic) life;
any order of monks or nuns’.

resurréctio, resurréctionis (f.): ‘rising again, resurrection
(from the dead)’ (esp. of Jesus Christ)

réx, régis (m.): ‘king’.

rus, ruris (n.): ‘country, countryside’.

sacerdos, sacerdotis (m./f.): CL ‘priest, priestess’; ML
‘priest’ or, more commonly, ‘bishop’.

salus, salatis (£): ‘health, safety; salvation (of the soul)’ | in
salutation of a letter, (dat. of recipient, nom. of
sender) salatem (sc. dicit): ‘to (recipient), (sender
sends) greeting’; abbrev., S.P.D. = salatem plarimam
dicit: ‘sends hearty greetings’.

sanguis, sanguinis (m.): ‘blood’.

sanitas, sanitatis (f.): ‘health, soundness of body’.

scelus, sceleris (n.): ‘crime, sin’.

sédés, sédis (f.): ‘seat, throne; abode, habitation’ | sédés
episcopalis: ‘episcopal see” (cathedral city of a diocese);
sédes apostolica: ‘apostolic see’ (i.e., Rome, the resting
place of Peter and Paul).

sémen, séminis (n.): ‘seed’.

senectus, senectatis (£.): ‘old age’.

sermé, sermonis (m.): ‘conversation, discourse; word,
speech; sermon’.

serpéns, serpentis (f./m.): ‘snake, serpent’.

servitus, servitutis (f.): ‘servitude, slavery, service’.

sidus, sideris (n.): ‘star, constellation’.

similitado, similitadinis (f): ‘likeness, resemblance;
imitation’.

sol, solis (m.): ‘sun’.

solitado, solittdinis (f.): ‘solitude, loneliness, lonely place,
wilderness’.

sollemnitas, sollemnatis (f): ‘solemnity, feast, ceremony’.

sollicitado, sollicitidinis (f.): ‘concern, anxious care (for
something)’.

soror, sororis (f.): ‘sister’.

sors, sortis (f.): ‘lot, fate, destiny; oracle’.

splendor, splendoris (m.): ‘splendour, brightness’.

tellus, tellaris (f.): ‘the earth’.

tempestas, tempestatis (f.): ‘period of time, season; bad
weather, storm’.

tempus, temporis (n.): ‘time’.

testis, -is (m.): ‘witness’.

timor, timoris (m.): ‘fear’.

translatio, translationis (f.): ‘a moving from one place to
another’ (EL esp. promotion of a bishop from one
diocese to another; solemn re-interment of a saint’s
relics).
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turris, -is (f.): ‘tower’ | acc., abl. sg. turrim, turri (LL and
ML also turrem, turre), gen. pl. turrium.

urbs, urbis (f): ‘city’.

atilitas, atilitatis (£): ‘usefulness, benefit’.

uxor, uxoris (f.): ‘wife’.

vallés (vallis), vallis (f.): ‘valley’.

vanitas, vanitatis (f): ‘emptiness, nothingness; falsity,
deception, untruth; vanity, vainglory’.

vas, vasis (n.): ‘vessel’.

vateés, vatis (m.): ‘poet, bard’.

venter, ventris (m.): ‘belly, stomach, womb’ | phr., fructus
ventris: ‘fruit of the womb, child’.

vér, véris (n.): ‘spring, springtime’.

veéritas, véritatis (f.): ‘cruth’.

vestis, vestis (f.): ‘garment, robe’ | pl., vestés, vestium:
‘clothing’.

vetus, veteris (adj.): ‘old, ancient’.

vicis (gen.), vicem (acc.), vice (abl.), vicés (pl. nom./acc.),
vicibus (pl. dat./abl.) (f) [no nom.]: ‘change,
interchange, alternation, succession, turn’ | pro hac
vice: ‘for this instance (only)’ | cf. invicem.

Total: 279 entries.

Fourth-Declension Nouns

actus, -us: ‘act, deed’.

aditus, -Ts: ‘entrance; opportunity, permission’.

adventus, -us (m.): ‘coming, approach, arrival’; ‘Advent’
(liturgical season preceding Christmas),

aestus, -Us (m.): ‘heat; seething, burning’.

cantus, -Us (m.): ‘song, chant’.

casus, -us (m.): ‘fall; chance, accident, (mis)fortune;
situation, plight, case’.

conspectus, -Us (m.): ‘sight, view (of something); survey,
consideration’.

conventus, -Us (m.): ‘meeting, assembly, throng’ | phr., ex
conventl: ‘by agreement’ | EL ‘convent, monastery’.

corni, -us (n.): ‘horn’.

cultus, -Gs (m.): ‘observance (of a religious rite)’.

currus, -us (m.): ‘chariot’.

cursus, -Us (m.): ‘running, hastening; course, direction’ |
cursus honorum: ‘course of honours; career path’
(succession of offices of increasing importance in civil
government or ecclesiastical hierarchy) |
grammatical/rhetorical, ‘flow (of speech)’, esp. in LL
and ML with reference to rhythmic or accentual
patterns at the ends (clausulae) of prose sentences:
cursus planus, cursus tardus, cursus velox.

exercitus, -Us (m.): ‘army’.

exitus, -Us (m.): ‘going out, issuing’.

fluctus, -us (m.): ‘lood, billow, surf’.

fructus, -us (m.): ‘fruit, crops; enjoyment, delight’.
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3.4. Fourth-Declension Nouns

victor, victoris (m.): ‘conqueror’.

virgo, virginis (£): ‘maiden, girl, virgin’ | bedta Maria
virgo: ‘the Blessed Virgin Mary’.

virtas, virtatis (f): ‘virtue, power; strength, valour,
manliness; miraculous event or sign’ | ML pl,,
virtates, virtaitum: ‘powers, miracles; hosts’ | biblical
phr., dominus deus virtatum: ‘Lord God of (angelic)
hosts/armies’.

vis [no gen. sg.; acc. sg. vim, abl. sg. vi; gen. pl. virium]
(f): ‘force, power’ | usu. pl. with sg. sense, virés,
virium: ‘strength’.

visio, visionis (f.): ‘sense of seeing, sight; appearance,
apparition; idea, conception, notion’.

vitis, -is (f.): ‘vine, grapevine’.

volimen, voliminis (n.): ‘roll, scroll, book, volume’.

voluntas, voluntatis (f.): ‘wish, desire’.

voluptas, voluptatis (f.): ‘pleasure, enjoyment’.

vox, vocis (f.): ‘voice, utterance’ | gramm., ‘vowel’.

vulnus, vulneris (n.): ‘wound’.

vulpés, vulpis (f.): ‘fox’.

mulier, mulieris (f.): ‘woman’.

gemitus, -Us (m.): ‘groan’.

genu, -Us (n.): ‘knee’.

gradus, -Us (m.): ‘step, pace; grade, rank’.

habitus, -Gs (m.): CL ‘condition, habit; quality, nature,
character; dress, attire’; ML ‘(monastic) habit’.

hortus, -1 (m.): ‘garden’.

ictus, -as (m.): ‘blow, stroke’.

impetus, -Us (m.): ‘attack’.

manus, -us (f.): ‘hand’.

metus, -Us (m.): ‘fear, dread’.

motus, -us (m.): ‘motion’.

partus, -us (m.): ‘birth’.

potus, -us (m.): ‘drink; drinking’.

senatus, -Us (m.): ‘senate’.

sénsus, -Us (m.): ‘feeling, emotion; sense, wits’.

sinus, -Us (m.): fold of a garment; recess, gulf, bay; lap,
bosom’.

sonitus, -is (m.): ‘sound’.

spiritus, -us (m.): ‘breath, wind; life, spirit’ | spiritus
sanctus: ‘the holy spirit’.

status, -Us (m.): ‘station, position; condition, situation;
rank, status’.

tumultus, -Gs (m.): ‘confusion’.

asus, -Us (m.): ‘use, experience’.

versus, -us (m.): ‘verse, line of poetry, verse (of a liturgical
responsory chant)’.

vultus, -us (m.): ‘face; look, expression’.



3.5

3.6

Chapter 3. Nouns by Declension

Total: 38 entries.

Fifth-Declension Nouns

acies, aci€i (f.): ‘edge; line of battle’.

diés, diéi (m. or £): m., ‘day’; £, ‘a set time; an appointed
day’.

facies, faciéi (f.): ‘form, appearance; aspect, sight’; ML
‘face’.

fideés, fidei (f): ‘faith, trust’.

meridiés, meridiéi (m.): ‘midday, noon; South’ (direction
of the sun’s greater heat).

quiés, quiétis (f.): ‘rest.

Total: 10 entries.

Irregular Nouns

Iésus (Thésus, Hiésus) [voc., gen., dat. and abl. Iésa, acc.
Iesum] (prop. sb. m.): Jesus’ (Jesus Christ, Jesus of

Total: 2 entries.
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requies, requiétis (f.): ‘rest after toil, rest, repose’.

rés, rei (f): ‘thing, reality; possession; matter, business’ |
rés publica (réspublica): ‘republic, commonwealth’ |
rés familiaris: ‘family property, estate’ | rés militaris:
‘art of war’ | rés novae: ‘revolution’.

species, speciéi (f): ‘aspect, appearance; species (of a
genus)’.

spés, spel (£.): ‘hope’.

Nazareth); also, in the Vulgate Bible also, Joshua’.
nefas (n. indecl.): ‘impiety, wickedness’.



Chapter 4

Pronouns

aliqui, aliqua, aliquod (indef. pron.): ‘someone,
something’.

aliquis, aliqua, aliquid (comp. indef. pron.): ‘someone,
something’ | ali- dropped when preceded by si, nisi,
num, non, or ng; e.g., si quis, si quid: ‘if someone, if
something’.

ecquis, ecqua, ecquid [ecquod] (interr. pron.): ‘Is there
any who?".

ego (nom.), mei (gen.), mé (acc.), mihi (dat.), mé (abl.)
(pers. pron.): ‘I, my, me’.

hic, haec, hoc (dem. pron.): ‘this (person/thing) here’ |
often used in alternation with ille/illa to refer to
persons in a narrative | phr., hoc est: ‘that is’ (our
modern ‘i.e.’) | phr., ad hoc: ‘to this extent, for this
purpose’ | phr. hoc (or huius, etc.) correl. with quod:
‘the fact that’.

idem, eadem, idem (defin. pron.): ‘the same
(person/thing)’.

ille, illa, illud (dem. pron.): ‘that (person/thing) over
yonder’ | often used in alternation with hic/haec to
refer to persons in a narrative.

ipse, ipsa, ipsum (intens. pron.): ‘he himself, she herself; it
itself, they themselves’.

is, ea, id (dem. pron.): ‘that (one/person); he, she, it’ |
dem. adv., e6: ‘thither, to there’ | phr., id est (idest):
‘that is’ (our modern ‘i.e.’) | phr., id (eius, etc.) correl.
with quod: ‘the fact that' | phr., eo quod: lit., ‘for
this, (namely) that’, i.c., ‘because’ | pro ¢d quod:
‘because’ | in ed quod: ‘inasmuch as’.

iste, ista, istud (dem. pron.): CL derog., ‘that/this
(person/thing) of yours’; ML = hic: ‘this’.

némod, néminis [gen. nallius, dat. némini, abl. nalls] (c.):
‘no man, no one, nobody’ | némo noén...: ‘there is no
one who does not...".

neuter, neutra, neutrum [gen. sg. neutrius, dat. sg.
neutri] (pronom. adj.) [né + uter]: ‘neither of the
two’ | in pl., neutrd, -ae, -a: ‘neither (of the parties)’.

nihil, nil (n. indecl.), and nihilum, -1 (n.): ‘nothing’ | as
adv., nihil, nil: ‘not at all’ | in place of némo, nil: ‘no
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one, nobody’.

nos (nom. and acc.), nostri/nostrum (gen.), nobis (dat.
and abl.) (pers. pron.): ‘we, of us / of ours, us’ | as
authorial/royal 1st pers., ‘we (=I)".

quicumque, quaccumque, quodcumque (pron. and adj.):
‘whoever, whatever’.

quidam, quaedam, quoddam (pron. and pronom. adj.): ‘a
certain (one), someone, something’.

quilibet, quaelibet, quidlibet (quodlibet) (pron. and
pronom. adj.): ‘any (one / thing); whoever;
anyone/anyhting you like’ | n. sb., quidlibet:
‘whatever’.

quis, qua, quid (indef. pron.): ‘anyone, anything’.

quis (m./f), quid (n.) (interr. pron.): ‘who? what?’.

quiscumque, quaecumque, quodcumque (comp. pron.):
‘whosoever, whatsoever’.

quisnam (quinam), quaenam, quidnam (quodnam) (interr.
pron.): ‘who/what, pray? who/which exactly?’.

quispiam, quaepiam, quippiam [quodpiam] (indef. pron.):
‘someone’.

quisquam, quidquam [quicquam] (pron.): ‘any (single)
person; anyone at all’ | used only sg., usu. in neg.
sentences, corresponding to the adj. tllus (‘anyone’);
thus, haud quisquam: ‘not anyone at all’.

quisque, quaeque, quidque (quodque) (pron. and adj.):
‘every or each one (severally), everyone; whoever,
whatever’.

quisquis (quidquid/quicquid, n.) (indef. pron.) [found
only in nom., acc., and abl.]: ‘whosoever, whatsoever’.

quivis, quaevis, quidvis [quodvis] (indef. pron.):
‘anyone/anything you like’.

si quis (siquis) (indef. pron.): ‘if anyone’.

sui (gen.), s€ (sésé) (acc. and abl.), sibi [sibi] (dat.) (refl.
pron.): ‘himself/herself/itself/themselves’.

ta (nom.), tui (gen.), t& (acc.), tibi (dat.), t& (abl.) (pers.
pron.): ‘thou / you (sg.), thy / your (sg.), thee / you
(sg.).

unusquisque, inaquaeque, fmurnquidque (ﬁnumquidque)
(univ. rel. pron.): ‘each single one’.
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uter, utra, utrum [gen. sg. utrius] (adj. and pron.): vester, vestra, vestrum (poss. pronom. adj.): ‘your (pl.).
interr., ‘which of the two?’; rel., ‘which of the two, the vés (nom. and acc.), vestri/vestrum (gen.) vobis (dat. and
one that’ | as adv., utrum: ‘whether’ | utrum... an...: abl.) (pers. pron.): ‘ye / you (pl.), of you / of yours,
‘whether... or...”. you'.

Total: 33 entries.
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Chapter 5

Adjectives by Type

Vowel-Declension Adjectives

acerbus, -a, -um (adj.): ‘terrible’.

aeger, aegra, aegrum (adj.): ‘sick’ | adv., aegré: ‘scarcely,
hardly, with difficulty’.

aequus, -a, -um (adj.): ‘equal’ | adv., aequé: ‘in like
mannet, in the same manner’ | aequé... quam...:
Yjust... as...”.

aestivus, -a, -um (adj.): ‘of summer’.

aeternus, -a, -um (adj.): ‘everlasting, eternal’ | acc. sg. as
adv., aeternum: ‘eternally, forever’.

albus, -a, -um (adj.): ‘white’.

aliénus, -a, -um (adj.): ‘foreign, strange, belonging to
another’.

aliquantulus, -a, -um [dimin. of aliquantus] (adj.): little,
small’ | as sb. with partit. gen., ‘a little (of )’ | as adv.,
aliquantulum: ‘somewhat, a little’.

aliquantus, -a, -um (indef. adj.): ‘some (in quantity)’.

alius, alia, aliud [gen. sg. usu. supplied by alterius; dat. m.

often alii] (pronom. adj.): ‘other, another’ | alii...
alii...: ‘some... others...’ | non aliud... quam... ‘no
other than, nothing but, only’.

alter, altera, alterum [gen. sg. alterius, dat. sg. alteri]
(pronom. adj.): ‘other of two, latter; other’ | alter...
alter... ‘the one... the other...".

altus, -a, -um (adj.): ‘high, lofty; deep’ | comp., altior
(altius, n.), altioris: ‘higher’; superl., altissimus, -a,
-um: ‘highest’| superl. as sb., Altissimus, -1 (m.): ‘the
Highest, God’.

amarus, -a, -um (adj.): ‘bitter’ | adv., amaré: ‘bitterly’.

ambo, ambae, ambo (adj.): ‘both’; | sometimes equivalent
to uterque: ‘either’.

amicus, amica, amicum (adj.): ‘friendly | often as sb.,
amicus, -1: ‘friend’.

amplus, ampla, amplum: ‘large, spacious’ | adv., amplé:
‘abundantly, extensively’; comp. adv., amplius: ‘more,
more abundantly’.

65

antiquus, -a, -um (adj.): ‘ancient, old-time, former’.

aptus, -a, -um (adj.): ‘fit, suitable, apt’.

argenteus, -a, -um (adj.): ‘from silver, made of silver,
adorned with silver’.

arvus, -a, -um (adj.): ‘ploughed, arable’ | as sb., arvum, -1
(n.): ‘ploughed land, field’.

asper, aspera, asperum: ‘rough’ | abstr. sb., asperitas,
asperitatis (f.): ‘harshness’.

aureus, -a, -um (adj.): ‘golden; splendid’.

avarus, -a, -um (adj.): ‘greedy’.

barbarus, -a, -um (adj.): ‘foreign, uncivilized, barbaric’ | as
sb., barbarus, -1 (m.): ‘foreigner, barbarian’.

beatus, -a, -um (adj.): ‘happy, blessed, prosperous,
fortunate’ | superl., beatissimus, -a, -um: ‘most
blessed’.

benignus, -a, -um (adj.): ‘kind’.

blandus, -a, -um (adj.): ‘charming’.

bonus, -a, -um (adj.): ‘good’ | comp., melior (melius, n.),
melioris: ‘better’; superl., optimus, -a, -um: ‘best’;
adv., bene, melius, optimé (q.v.) | as n. pl. sb., bona,
-orum: ‘goods, possessions’.

caecus, -2, -um (adj.): ‘blind, unsecing; dark, obscure’.

candidus, -a, -um (adj.): ‘white, fair’.

captivus, -a, -um (adj.): ‘captive’ | as sb., captivus, -1 (m.):
‘captive, prisoner’.

carus, -a, -um (adj.): ‘dear, beloved’ | superl. as form of
address, carissimus, -a, -um (m.): ‘(very dearly)
beloved’ | adv., caré: ‘dearly, at a high price’.

castus, -a, -um (adj.): ‘pure, spotless, chaste’.

catholicus, -a, -um (adj.): ‘catholic, universal’.

certus, -a, -um (adj.): ‘sure, certain, fixed’ | adv., certé:
‘surely, by all means’.

céterus, -a, -um (adj.): ‘the other, the others, the
remainder, the rest’ | phr., et cétera (etcétera): ‘and
the rest, etc.” | phr., dé céterd: CL ‘as for the rest’;
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ML also ‘in the future, after that’ | acc. sg. as adv.,
céterum: ‘for the rest, in other respects, otherwise’
(passing to another thought or theme) | céterum =
alidquin (q.v.) (introducing a conclusion contrary to
fact): ‘otherwise, else, in the opposite event’ | céterum
contrasted with quidem or negative phrase,
‘notwithstanding, still, on the other hand’.

Christianus, -a, -um (adj.): ‘Christian’ | as sb.,
Christianus, -1 (m.): ‘(a) Christian’.

citus, -a, -um (adj.): ‘swift’ | as adv., cito: ‘swiftly’.

clarus, -a, -um (adj.): ‘clear, bright; distinguished,
renowned’ | adv., claré: ‘clearly’.

contrarius, -a, -um (adj.): ‘contrary’.

créber, crébra, crébrum: ‘thick, close, pressed together,
frequent, numerous, repeated’ | adv., crébro, crébré:
‘frequently, repeatedly’.

crucifixus, -a, -um (adj.): ‘crucified’ | as sb., crucifixus, -
(m.): ‘the crucified Christ’; ‘crucifix’ (viz. imago
crucifixi).

canctus, -a, -um (adj.): ‘whole, entire, all together’.

dénarius, -a, -um (adj.): ‘containing ten each’; as sb.,
dénarius, -ii (m.): ‘(silver) penny’, i.e., twelfth part of
a (silver) solidus (q.v.).

dexter, dextra, dextrum: ‘right, righthand’ | as sb., dextera,
-ae (f): ‘right hand’.

dignus, -a, -um (adj.): ‘worthy’.

dimidius, -a, -um [dis- + medius]: ‘half’.

diversus, -a, -um (adj.): ‘different, diverse’.

divinus, -a, -um (adj.): ‘divine, beloning to the deity’.

divus, -a, -um (adj.): ‘divine, godlike’ | as sb., divus, -1
(m.): ‘a god’; ML ‘theologian, divine’, e.g., divus
Iohannes: ‘St. John the Divine’.

domesticus, -a, -um (adj.): ‘domestic’ | as sb., domesticus,
-1 (m.), domestica, -ae (f.): ‘servant’.

dominicus, -a, -um (adj.): EL ‘belonging to the Lord’ | as
sb., dominica, -ae (sc. diés) (f.) [sometimes m.]:
‘Sunday’.

dubius, dubia, dubium: ‘uncertain, doubtful’ | as n. sb.,

dubium, -ii: ‘a doubt, an ambiguity’ | phr., sine dubi6:

‘without a doubt, certainly’; procul dubio
(proculdubid): ‘without a doubt, beyond a doubt’.

durus, -a, -um (adj.): ‘hard, tough, harsh’.

égregius, -a, -um (adj.): ‘distinguished, uncommon’.

excelsus, -a, -um [pf. ppl. of excelld as adj.]: ‘elevated,
lofty, high’ | EL phr., in excelsis: ‘in the highest
places, in the heavens’.

exter (exterus), extera, exterum (adj.): ‘on the outside,
foreign, strange’ | rare as posit.; more usu. as comp.,
exterior (exterius, n.), exterioris: ‘outward, outer,
exterior’; also as superl., extrémus, -a, -um:
‘outermost, utmost, extreme.’

extrémus, -a, -um (adj.): ‘farthest, situated at the end or
tip, extreme’.

falsus, -a, -um (adj.): ‘deceptive, false’ | as adv., falso:
‘falsely’ | abstr. sb., falsitas, falsitatis (f.): ‘falsehood’.

ferus, -a, -um (adj.): ‘wild, fierce’ | as sb., fera, -ae (f):
‘wild animal’.

fessus, -a, -um (adj.): ‘weary, tired’.

festus, -a, -um (adj.): ‘of holidays, festive, festal, solemn,
joyful, merry’ | as sb., féstum, -1 (n.) [usu. pl.]: CL
‘holiday, festival, banquet’; ML ‘(liturgical) feast’ (a
day consecrated to the memory of a saint or important
event in sacred history); ‘holiday’.

firmus, -a, -um (adj.): ‘strong, steadfast, enduring, stable’ |
adv., firmé or firmiter.

foedus, -a, -um (adj.): ‘foul’.

futurus, -a, -um (adj.) [fut. ppl. of sum]: ‘future, to be’ |
as sb., futirum, -1 (n.): ‘the future’.

gloriosus, -a, -um (adj.): ‘glorious, famous, renowned’.

grammaticus, -a, -um (adj.): ‘of grammar, grammatical’ |
as m. sb., grammaticus, -1: ‘grammarian’; as f. sb.,
grammatica, -ae: ‘grammar’.

gratus, -a, -um (adj.): ‘pleasant, agreeable; grateful’.

gravidus, -a, -um (adj.): ‘pregnant, with child, with
young’.

honestus, -a, -um (adj.): ‘honourable’.

humanus, -a, -um (adj.): ‘human’.

ignavus, -a, -um (adj.): ‘slack, lazy, idle’.

immeénsus, -a, -um (adj.): ‘boundless, vast, immense’.

immundus, -a, -um (adj.): ‘impure, unclean’.

impius, -a, -um (adj.): ‘irreverent, undutiful; wicked,
impious’.

infernus, -a, -um (adj.): ‘underground, of the lower
regions, infernal’ | EL as sb., ‘infernus, -1 (m.): ‘hell’.

inferus, -a, -um (adj.): low’ | comp. inferior; superl.
infimus.

infinitus, -a, -um (adj.): ‘endless, infinite’,

infirmus, -a, -um (adj.): ‘weak, feeble, infirm’.

ingratus, -a, -um (adj.): ‘unpleasant, disagreeable’.

inimicus, -a, -um (adj.): ‘unfriendly’ | as sb., inimicus, -1
(m.): ‘enemy’.

iniastus, -a, -um (adj.): ‘unjust, wrongful’ | adv. initsté:
‘unjustly, wrongly’.

integer, integra, integrum: ‘untouched, fresh, complete,
whole, intact’.

irritus, -a, -um (adj.): ‘undecided, unfixed; vain,
ineffectual’.

iucundus (i6cundus), -a, -um (adj.): ‘pleasant, agreeable,
delightful’,

iustus, -a, -um (adj.): ‘righ, just, fair, righteous’.

lacer, lacera, lacerum: ‘torn’.

laetus, -a, -um (adj.): ‘glad, joyful, happy’.

laicus, -a, -um (adj.): ‘lay, of the laity’ (not of the clergy) |
as m. sb., laicus, -1: ‘layman; the laity’.

latus, -a, -um (adj.): ‘broad, wide’.

liber, libera, liberum: ‘free’ | as pl. m. sb., liberi, -6rum:

‘(freeborn) children’.



longus, -a, -um (adj.): ‘long, far’ | adv., longé: ‘a long way
off; at a distance; far and wide, everywhere; for a long
time’; with adj. (esp. comp. or superl.), ‘by far, very
much’.

maestus, -a, -um (adj.): ‘sad, sorrowful; depressing’.

magnus, -a, -um (adj.): ‘big, large, great’ | comp., miior:
‘larger, greater’; superl., maximus: ‘greatest, very great’
| superl. as adv., maximé: ‘especially’ | comp. as sb.,
miior, maioris (c.): ‘elder’ | comp. as pl. sb., miiorés,
maiérum (m.): ‘ancestors’.

malignus, -a, -um (adj.): ‘malicious’.

malus, -a, -um (adj.): ‘bad’ | comp., péior: ‘worse’; superl.,
pessimus: ‘worst’ | adv., male: ‘badly’ | as sb., malum,
-1 (n.): ‘evil’.

manifestus, -a, -um (adj.): ‘clear, plain, evident'.

medius, -a, -um (adj.): ‘middle, central’.

meus, -2, -um (poss. pronom. adj.): ‘my’.

mirus, -a, -um (adj.): ‘wondrous, marvellous; strange,
extraordinary’.

miser, misera, miserum: ‘wretched, pitiable’.

modicus, -a, -um (adj.): ‘in proper measure, moderate,
temperate; ordinary, scanty, small’ | as sb., modicum,
-1 (n.): ‘a short time or distance’.

multus, -a, -um (adj.): ‘much (sg.), many (pl.)’ | comp.,
plas, pluris (sg. uses only n.): ‘more’; superl.,
plarimus, -a, -um: ‘very many’ | posit. adv., multum,
multd: ‘much’ | comp. adv., plariés (-iéns) (adv.):
‘several times, many times’ | superl. adv., plarimum:
‘very much’.

mundus, -a, -um (adj.): ‘clean, neat, elegant’.

natus, -a, -um (adj.): ‘born’ | as sb., natus, -1 (m.): ‘son’,

necessarius, -a, -um (adj.): ‘unavoidable, inevitable;
requisite, necessary’ | as sb., necessarius, -1 (m.),
necessaria, -ae (f.): ‘a person associated by obligation,
friendship, or kinship’.

nescius, -a, -um (adj.): ‘not knowing, ignorant’.

niger, nigra, nigrum: ‘black’.

nimius, -a, -um (adj.): ‘excessive, too great’ | acc. sg. as
adv., nimium: ‘too much, exceedingly’.

nocturnus, -2, -um (adj.): ‘nocturnal’.

nonnullus, -a, -um (adj.): ‘some’.

noster, nostra, nostrum (poss. pronom. adj.): ‘our’.

novus, -a, -um (adj.): ‘new’ | comp., novior (novius, n.),
noviodris: ‘newer’; superl., novissimus, -a, -um, ‘latest,
last, hindermost, extreme’ | adv., nové: ‘in a new
manner’; noviter: ‘recently, newly’ | superl. adv.,
novissimé: ‘at last, last of all’.

nudus, -a, -um (adj.): ‘naked, bare’.

nallus, -a, -um [gen. sg. nullius, dat. sg. nalli] (pronom.
adj.): ‘not any, no one’.

obvius, -a, -um (adj.): ‘in the way, so as to meet, meeting;
being in one’s way’,

pacificus, -a, -um (adj.): ‘peacable, making peace; peaceful,
undisturbed’.
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paganus, -a, -um (adj.): CL ‘of the country, rustice’; EL
‘heathen, pagan’.

parvus, -a, -um (adj.): ‘small’ | comp., minor: ‘smaller,
lesser, inferior’; superl., minimus: ‘smallest, least’ |
superl. as sb., minimum, -1: ‘the least thing’; as adv.,
minimé: ‘no, not at all’ | comp. as adv., minus: ‘not;
less’ | sive (+ vb.)... sive minus: ‘whether... or not’ |
dim., parvulus, -a, -um: ‘very small, little’ | dim. as
sb., parvulus, -1 (m.): ‘little boy, small child’.

paucus, -a, -um (adj.): ‘few’ | pl., pauc, -ae, -a: ‘few, a
few’.

paulus, -a, -um (adj.): litcle, small’ | as adv., paulg,
paulum: ‘to only a small extent, slightly, a little, little’
| dimin. as sb., paululum, -1 (n.): ‘a very little bit’ |
dimin. as adv., paululum: ‘very little, very slightly’.

peregrinus, -a, -um (adj.): ‘from foreign parts, strange,
alien’ | as sb., peregrinus, -1 (m.): ‘pilgrim’.

peritus, -a, -um (adj.): ‘skilful, expert’.

perpetuus, -a, -um (adj.): ‘unbroken, continuous;
perpetual, everlasting’ | in perpetuum (imperpetuum):
‘forever’.

philosophus, -a, -um (adj.): ‘philosophical’ | as m. sb.,
philosophus, -1: ‘philosopher’.

pius, -a, -um (adj.): ‘dutiful, devoted, just, pious’.

placidus, -a, -um (adj.): ‘gentle, quiet, still, calm, mild,
peaceful, placid’.

planus, -a, -um (adj.): ‘even, level, flat; clear, distinct,
intelligible’ | adv., plané: ‘simply, clearly; entirely,
quite’.

plénus, -a, -um (adj.): ‘full’ | adv., pléné: ‘fully’.

plérusque, pléraque, plerumque: ‘the greater part, very
many, most, the majority’ | as adv., pléerumque:
‘usually, generally’.

posterus, -a, -um (adj.): ‘next, later’ | as pl. m. sb., posteri,
-orum: ‘future generations, descendants, posterity’ |
comp., posterior: ‘that comes or follows after’ (adv.,
posterius: ‘afterwards’); superl., postrémus: ‘last of all’
| superl. adv., postrémo: ‘lastly, last in order’.

praecipuus, -a, -um (adj.): ‘foremost, principal’ | as adv.,
praecipué: ‘most of all, especially’.

praefatus, -a, -um [pf. ppl. of praefor]:
‘before-mentioned, aforesaid’.

pretiosus, -a, -um (adj.): ‘costly, of great value, precious’.

primogenitus, -a, -um (adj.): ‘first-born’.

primus, -a, -um (ord. num. adj. of anus, q.v.): ‘first’ | as
adv., primo: ‘first, in the first place, in the
beginningt’; primum: ‘at first, firstly’.

privatus, -a, -um (adj.): ‘personal, private’.

profundus, -a, -um (adj.): ‘deep’ | as sb., profundum, -1
(n.) ‘depth’.

propinquus, -a, -um (adj.): ‘near, near at hand,
neighbouring’.
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proprius, -a, -um (adj.): ‘(one’s) own, peculiar’ | as n. pl.
sb., propria, -iorum: ‘one’s own home, one’s own
parts’ | adv., proprié: ‘properly, correctly’.

prosper (prosperus), prospera, prosperum (adj.):
‘prosperous’.

publicus, -a, -um (adj.): ‘public, belonging to the state’ |
adv., pablicé: ‘publicly, in public’.

pulcher, pulchra, pulchrum: ‘beautiful, handsome’ | comp.,
pulchrior (pulchrius, n.), pulchrioris: ‘more beautiful’;
superl., pulcherrimus, -a, -um (superl. adj.): ‘most
beautiful’.

purus, -a, -um (adj.): ‘clean, pure, unspotted’.

quantus, -a, -um (adj.): interr., ‘how great?’; rel., ‘of what
size, amount’, etc. | as n. sb., quantum (+ gen.): ‘how
much of...?" | interr., quanti: ‘at what price?’; rel., ‘at
which price’ | adv., quantum: ‘how much? how
greatly?; how much! how greatly!; as much as’ |
quantum ad (+ acc.): ‘regarding’ | abstr. sb., quantitas,
quantitatis (f): ‘amount, size’.

rarus, -a, -um (adj.): ‘wide apart, loose, thin; rare, seldom
encountered’ | adv., raro: ‘seldom’.

régius, -a, -um (adj.): kingly, royal, pertaining to the
king’ | as sb., régia, -ae (f.): ‘palace’.

réligiosus, -a, -um (adj.): CL ‘scrupulous, precise;
anxious, superstitious; associated with religion’; ML
‘member of a monastic or religious order’.

reliquus, -a, -um (adj.): ‘remaining, rest’; pl., reliqui,
reliqua: ‘the rest),

reus, -a, -um (adj.): ‘accused, under charges’; ML ‘guilty’ |
as sb., reus, -1 (m.) or rea, -ae (f.): CL ‘defendant’;
EL ‘sinner’.

robustus, -a, -um (adj.): ‘strong, hardy’.

ruber, rubra, rubrum: ‘red’.

rusticus, -a, -um (adj.): ‘of the country, rural, rustic;
rough, coarse, simple’ | as sb., rusticus, -1 (m.):
‘countryman, peasant’.

sacer, sacra, sacrum: ‘holy, sacred’.

saevus, -, -um (adj.): ‘savage, fierce, raging, wrathful’.

salvus, -a, -um (adj.): ‘saved, preserved; unharmed, safe,
unhurt; healthy’.

sanctus, -a, -um (adj.): CL ‘sacred, inviolable’; ML ‘holy’ |
as sb., sanctus, -1 (m.): ‘saint’.

sanus, -a, -um (adj.): ‘sound, healthy, sane’ | opinio sanior:
‘the more prudent view’ | adv., sané: ‘soundly,
sensibly’; often as affirmation, ‘certainly, to be sure’
(cf. valde).

sécrétus, -a, -um (adj.): ‘separate, apart; hidden, secret’ | as
sb., sécrétum, -1 (n.): ‘secret, mystery’ | adv., sécréto:
‘in secret, privately’ | phr., in sécréto: ‘in secret’.

secundus, -a, -um (adj.): ‘following; favourable’ | also ord.
num. adj. of duo (q.v.): ‘second’.

sécurus, -a, -um (adj.): ‘free from care, tranquil; careless’ |
adv., CL sécuro, ML sécuré: ‘safely’ | abstr. sb.,

68

sempiternus, -a, -um (adj.): ‘everlasting, imperishable,
continual, eternal’.

sérus, -a, -um (adj.): ‘late’ | as n. sb., sérum, -1: ‘evening’ |
adv., séro: ‘late, late in the day’.

singulus, -a, -um (adj.): ‘single, individual, each’ | m. pl,,
singuli, -6rum: ‘everyone’ (considered individually) |
n. pl., per singula: ‘one by one, individually’.

sinister, sinistra, sinistrum: ‘left, on the left side’.

socius, -a, -um (adj.): ‘sharing, joining in, partaking,
allied, associated’ | as sb., socius, -ii (m.): ‘fellow,
sharer, partner, comrade, ally’; socia, -ae (f): ‘female
relative; wife’.

sollicitus, -a, -um (adj.): ‘troubled in mind, anxious,
watchfully concerned’,

solus, -a, -um (adj.): ‘only, alone’ | as adv., sdlum: ‘only,
merely’ | non solum... sed (or vérum etiam)...: ‘not
only... but also...” | gen. sg. solius; dat. sg. soli.

speciosus, -a, -um (adj.): ‘beautiful’.

studiosus, -a, -um (adj.): ‘eager, zealous, studious’.

stultus, -a, -um (adj.): ‘stupid’ | sb., stultus, -1 (m.): ‘dolt’
| sb., stultitia, -ae (£.): ‘stupidity’.

superbus, -a, -um (adj.): ‘overbearing, proud, haughty’.

superus, -a, -um (adj.): ‘situated above, upper’ | as pl. sb.,
superd, -orum (m.): ‘those above’, i.e., ‘the gods’ |
comp., superior (superius, n.), superioris: ‘higher; last,
previous, preceding’ | superl., summus, -a, -um:
‘highest, uppermost’; suprémus, -a, -um: ‘last,
extreme, final, supreme’ | superl. adv., summeé:
‘extremely’.

tantus, -a, -um (adj.): ‘so great, so much’ | as pron., ‘such
a quantity, so much’ | tanti: ‘at such a price, of such
worth’ | in tantum (intantum): ‘so much, to such a
degree’; | adv., tantum: ‘so much’; tantum,
tantummodo: ‘only’.

tardus, -a, -um (adj.): ‘slow, sluggish, lingering’.

tener, tenera, tenerum: ‘tender’.

totus, -a, -um [gen. sg. totius, dat. sg. toti] (pronom.
adj.): ‘(the) whole, entire’ | phr., ex toto: ‘entirely’.

tatus, -a, -um (adj.): ‘safe, protected, unharmed’.

tuus, -a, -um (poss. pronom. adj.): ‘thy / your (sg.).

allus, -a, -um (pronom. adj.): ‘any, anyone’.

anicus, -, -um (adj.): ‘only, sole, unique’.

aniversus, -a, -um (adj.): ‘the whole; all’.

utercumque, utracumque, utrumcumque (univ. rel. adj.):
‘whichever of two’.

uterque, utraque, utrumque [gen. sg. utriusque, dat. sg.
utrique] (adj.): ‘each of two, either, the one and the
other’ | gen. utriusque, dat. utrique.

vacuus, -a ,-um: ‘empty’.

vagus, -a, -um (adj.): ‘wandering, shifting’.

validus, -a, -um (adj.): ‘strong, able, vigorous’.

vanus, -a, -um (adj.): ‘empty; false, deceitful’.

varius, -a, -um (adj.): ‘changing, varied, various’.



5.2

verus, -a, -um (adj.): ‘true’ | as sb., vérum, -1 (n.): ‘truth,
that which is true’ | adv., véré: ‘truly’ | cf. véro, vérum
(adv.).

vicinus, -a, -um (adj.): ‘neighboring, near’ | as sb., vicinus,

Total: 192 entries.

Third-Declension Adjectives

acer, acris, acre (adj.): ‘sharp, piercing’.

agrestis, -¢ (adj.): ‘rural, of the country’.

alacer (alacris), alacris, alacre (adj.): ‘swift’.

anterior (anterius, n.), anterioris (comp. adj.): ‘that is
before, foremost’; (of time) ‘previous, former’ | adv.,
anterius: ‘previously, formerly’ | ML anterior
sometimes = CL prior (q.v.)

audax, audicis (adj.): ‘bold, daring’.

brevis, -¢ (adj.): ‘short, brief; shallow’ | adv., breviter:
‘briefly’.

caelestis, -¢ (adj.): ‘from heaven, of heaven’ | as pl. sb.,
caclestés, caelestium (m.): ‘the gods’.

carnalis, carnale (adj.): ‘of the flesh, carnal, worldly’.

celeber, celebris, celebre (adj.): ‘famous, renowned’.

celer, celeris, celere (adj.): ‘swift’ | adv., celeriter: ‘swiftly’.

communis, commine (adj.): ‘common, general’ | adv.,
commaniter: ‘communally, in a shared manner’.

corporilis, -e (adj.): ‘of the body, corporal’.

crudélis, crudéle (adj.): ‘cruel’.

démeéns, démentis (adj.): ‘mad’.

difficilis, - (adj.): ‘not easy, hard, difficult’ | comp.,
difficilior; superl., difficillimum.

dissimilis, -¢ (adj.): ‘unlike, dissimilar’.

dives, divitis (adj.): ‘rich’ | comp., divitior (divitius, n.),
divitioris: ‘richer’; superl., divitissimus (ditissimus), -a,
-um: ‘richest’.

dulcis, -e (adj.): ‘sweet’.

duplex, duplicis (adj.) [duo + plicd]: ‘two-fold’ | adv.,
dupliciter: ‘in two ways’.

facilis, -e (adj.): ‘easy’ | comp., facilior; superl., facillimus |
abl. as adv., facile: ‘easily’; comp., facilius; superl.,
facillimum.

felix, felicis (adj.): ‘lucky, fortunate, happy’ | adv., féliciter:
Tuckily’.

ferox, ferocis (adj.): ‘fierce’.

fideélis, -¢ (adj.): ‘faithful, loyal’ | as pl. sb., fidélés,
fidelium: ‘the (Christian) faithful’ (opp. to ‘infidels’) |
adv., fidéliter: ‘faithfully’.

fortis, -e (adj.): ‘strong, brave’ | comp., fortior (fortius, n.),
fortioris: ‘stronger, braver’; superl., fortissimus, -a,
-um: ‘strongest, bravest’ | adv., fortiter: ‘strongly,
bravely’.

frequéns, frequentis (adj.): ‘in large numbers, often’ | adv.,
frequenter: ‘frequently’.

69

5.2. Third-Declension Adjectives

-1 (m.), vicina, -ae (£): ‘neighbour’ | as n. sb.,
vicinum, -1: ‘neighbourhood, vicinity’.

vivus, -a, -um (adj.): ‘alive, living’.

gendilis, -¢ (adj.): CL ‘belonging to the same family or
clan’; EL ‘heathen, pagan, gentile’ | EL ML as pl. sb.,
gentilés, gentilium (c.): ‘the heathen; gentiles’
(non-christian peoples).

gracilis, - (adj.): ‘slender’ | superl., gracillimus, -a, -um:
‘slenderest’.

grandis, -e (adj.): ‘full grown, large; great, powerful;
grand, sublime’.

gravis, -¢ (adj.): ‘heavy, serious’ | comp., gravior (gravius,
n.), gravioris: ‘heavier, more serious’; superl.,
gravissimus, -a, -um: ‘most serious, very serious’ |
adv., graviter: ‘heavily, severely’.

humilis, humile (adj.): ‘humble’ | adv., humiliter: ‘humbly’.

inanis, -¢ (adj.): ‘empty, void’ | as sb., indne, inanis (n.):
‘void’.

iners, inertis (adj.) [in + ars, artis]: ‘unskilful,
incompetent; weak, inactive, motionless’.

infelix, infélicis (adj.): ‘unfortunate, unhappy, miserable;
causing misfortune, calamitous’.

ingéns, ingentis (adj.): ‘huge, enormous’.

iniquus, -a, -um (adj.): ‘unfair, unjust; hostile, adverse;
hurtful, injurious’; EL also ‘wicked, sinful’.

innocens, innocentis (adj.): ‘harmless, inoffenive;
blameless, guiltless, innocent’.

inops, inopis (adj.): ‘poor’ (in the sense of unwealthy).

inutilis, -e (adj.): ‘useless, unprofitable’.

iuvenis, -e (adj.): ‘young, youthful’ | comp., itnior; superl.,
iuvenissimus | as sb., iuvenis, -is (m.): ‘youth, young
man’,

levis, -¢ (adj.): ‘light crivial’.

libéns, libentis (adj.) [pres. ppl. of libet]: ‘willing, with
readiness, glad’ | adv., libenter: ‘freely, willingly’.

liberalis, -e (adj.): ‘liberal, noble’.

memor, memoris (adj.): ‘mindful, remembering’.

mendax, mendacis (adj.): ‘false, deceitful, lying’.

mirabilis, -e (adj.): ‘extraordinary, wondrous, admirable,
strange’ | as sb., mirabilis, -is (n.): ‘miracle’ |
mirabiliter: ‘marvellously’.

miserabilis, -e (adj.): ‘pitiable, wretched, sad’.

misericors, misericordis (adj.): ‘tender-hearted,
compassionate, merciful’.

mitis, -e (adj.): ‘mild, soft, gentle’,

mollis, -¢ (adj.): ‘soft, yielding, gentle’.
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mortalis, -¢ (adj.): ‘liable to death, mortal’ | as sb.,
mortalis, -is (c.): ‘a mortal’.

necesse (indecl. adj.): ‘unavoidable, inevitable,
indispensable, necessary’ (always with a form of sum,
esse, or habeo, habére).

nobilis, -e (adj.): ‘distinguished, noble’ | as sb., nébilis, -is
(c.): ‘nobleman, noblewoman’.

omnipoténs, omnipotentis (adj.): ‘almighty’.

omnis, -¢ (adj.): ‘all, every, as a whole’ | as n. pl. sb.,
omnia, -iorum: ‘all things / everything’ | as m./f. pl.
sb., omnés, omnium: ‘all (men), everyone’ | omnis
homé: ‘every man/person’.

par, paris (adj.): ‘equal’.

pauper, pauperis (adj.): ‘poor’ (in the sense of not rich);
‘lowly’ | as sb., pauper, pauperis (m.): ‘poor man’ |
abstr. sb., paupertas, paupertatis (f.): ‘poverty’.

pedester, pedestris, pedestre (adj.): ‘on foot’.

possibilis, -¢ (adj.): ‘possible’.

poténs, potentis (adj.) [pres. ppl. of possum]: ‘able,
powerful’.

potis, -¢ (adj.): ‘powerful, able’ | superl. as adv.,
potissimum: ‘by preference’.

praeséns, praesentis [pres. ppl. of praesum] (adj.): ‘present
(in time or place), in person, ready’ | as sb., praeséns,
praesentis (n.): ‘the present (time)’.

prudens, prudentis (adj.): ‘wise, prudent’ | comp.,
pradentior (pradentius, n.), prudentioris; superl.,
prudentissimus, -a, -um (superl. adj.): ‘wisest’ | abstr.
sb., prudentia, -ae (f.): ‘wisdom, prudence’.

qualis, -e (adj.): interr. or rel., ‘of what sort, what kind of]
what’ | correl., talis... qualis...: ‘such... as...”.

rapax, rapicis (adj.): ‘greedy (grasping)’.

recéns, recentis (adj.): ‘fresh, new’.

saecularis, -e (saecl-) (adj.): CL ‘pertaining to a sacculum’
(g-v.); ML ‘of the world’ (as opposed to the church;
also applied to the ‘secular’ clergy (who are not
members of a monastic order, e.g., diocesan clergy) |
as sb., ‘gentile’.

salaber, saltbris, salubre (adj.): ‘healthy’.

sapiéns, sapientis (adj.) [pres. ppl. of sapio]: ‘wise’ | as m.
sb., ‘wise man, sage, philosopher’ | adv., sapienter:
‘wisely’.

Total: 90 entries.
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scholaris, -¢ (adj.): ‘of or pertaining to a school; scholarly’
| as pl. sb., scholares, scholarum (m.): ‘students’.

ségnis, -¢ (adj.): ‘slow, lazy’.

senex, senis (adj.): ‘senior, older’ | as m. sb., senex, senis:
‘old man, elder’ | comp. as sb., senior, senioris (m.):
‘elder’; ML ‘lord’.

similis, -e (adj.): ‘like, similar’ (+ gen. or dat.) | adv.,
similiter: ‘in like manner, in the same manner’.

simplex, simplicis (adj.): ‘simple’ | adv., simpliciter:
‘simply’.

sollemnis (solemnis), -e (adj.): ‘formal, ceremonial,
solemn’ | n. pl. sb., sollemnia, -6rum: ‘solemnities,
religious services’ .

specialis, -e (adj.): ‘special, peculiar’ | adv., specialiter:
‘particularly, specially, specifically’.

spiritalis (spiritualis), -e (adj.): ‘spiritual, of the spirit’.

suavis, -¢ (adj.): ‘sweet, agreeable’ | adv., sudviter.

subdilis, -e (adj.): ‘thin, fine; marked by delicate precision
or fineness of detail; finely discriminating’.

superstes, superstitis (adj.): ‘surviving’.

talis, -e (adj.): ‘such’ | correl., talis... qualis/atque/ut/qui...:
‘such... as/that/as who...” | adv., taliter: ‘so, in such a
way’.

temporalis, -¢ (adj.): ‘of time, temporal’.

tenax, tenacis (adj.): ‘firm, tenacious; greedy (in the sense
of holding, miserly)’.

terribilis, - (adj.): ‘terrible’.

tristis, -¢ (adj.): ‘sad, solemn, grim’.

turpis, -¢ (adj.): ‘ugly, unsightly; vile; disgraceful’.

atilis, -e (adj.): ‘useful, beneficial’.

veheméns, vehementis (adj.): ‘violent, furious, impetuous;
forcible, powerful’ | adv., vehementer: ‘very much,
exceedingly’.

velox, vélocis (adj.): ‘swift, speedy, rapid’ | adv., velociter:
‘swiftly, rapidly’.

vilis, vile (adj.): ‘of little value, cheap; unimportant;
repulsive, vile’.

volucer, volucris, volucre (adj.): ‘flying, able to fly’ | as sb.,
volucris, -is (f./m.): ‘bird’.
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Adverbs

aded (adv.): ‘so much, so greatly, so far’ | aded... ut...: ‘so
far... that...”.

aded, adire, adii (adivi), aditum [ad + €d]: ‘to go to’.

adhuc (adv.): ‘thus far, to the point, until now, hitherto, as
yet’; ML also ‘still, further, in the future’.

adversus, adversum (adv. and prep. + acc.): ‘opposite to,
against; towards, facing; in the presence of; opposed,
unfavourable’.

alias (adv.): ‘at another time’.

alibi (adv.): ‘elsewhere’.

alioqui, alioquin (adv.): ‘otherwise (if something is not
done)’.

aliqua (adv.): ‘by some way’.

aliquando (adv.): ‘at some time, once; sometimes; at
length’.

aliquo (adv.): ‘somewhither, to somewhere’.

aliquotiéns (adv.): ‘at some (various) times’.

aliter (adv.): ‘otherwise, differently’.

amodo (ammodo) (adv.) [EL]: ‘from now, in the future’.

antea (adv.): ‘before, earlier, previously’.

bene (adv.): ‘well’ | comp. melius: ‘better’; superl. optimé:
‘in the best manner’.

circa, circum (adv. and prep. + acc.): of place/motion,
‘around, about, in the neighbourhood of’; of time,
‘about, towards’; of number, ‘about, nearly, almost’.

circumquaque (adv.): ‘on every side’.

clam (adv. and prep. + acc., rarely + abl.): ‘secretly;
unknown to (+ acc.)’.

confestim (adv.): ‘speedily, without delay’.

cottidié (cotidi€, quotidi€) (adv.): ‘every day’.

cras (adv.): ‘tomorrow’.

cumgque (adv.): ‘however, whenever, howsoever’ (usu. with
a pron. or pronom. adv., e.g., quicumque,
ubicumque).

cur (interr. adv.): ‘for what reason?, why?".

deforis (adv.): ‘outside’ = CL foras, foris (q.v.).

dein, deinde (adv.): ‘in the next place, then, next’.
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deinceps (adv.): CL ‘one after another, in order, in
succession; next, next in order’; ML ‘then; afterwards;
hereafter, thereafter’.

démum (adv.): ‘at length’.

deénique (adv.): ‘lastly, finally, after all’.

désuper (adv.): ‘from above; above’.

diligenter (adv.): ‘attentively, carefully, earnestly’.

diu (adv.): ‘long, for a long time’ | adv. phr., quam dit
(quamdia): ‘how long?; as long as’| adv. phr. tam dia
(tamdi): ‘so long; as long as’.

ea (adv.): ‘by that way’.

eddem (adv.): ‘to the same place’.

equidem (adv.): ‘indeed’.

etiam (eciam) (adv. and conj.): ‘also, even’.

exinde (exin) (adv.): ‘from there (of place); after that (of
time)’.

fere (fermé) (adv.): ‘almost’.

foras (adv.): ‘out through the doors, forth, out’.

foris (adv.): ‘outdoors, abroad, without'.

forsan, forsitan (adv.): ‘perhaps’.

fortasse (adv.): ‘perhaps’.

forte (adv.): ‘by chance’.

frastra (adv.): ‘in vain’.

gratis (adv.): ‘freely’.

hac (adv.): ‘by this way’.

haud (adv.): ‘not, not at all’.

haudquaquam (adv.): ‘by no means’.

hic (adv.): ‘here’.

hinc (adv.): ‘from here, hence; therefore’.

hoc (adv.) = hac (q.v.).

hodié [hoc + di€] (adv.): ‘today’.

huc (adv.): ‘to this place, hither’ | phr., hic asque
(htctisque): ‘hitherto, thus far, up to this time’.

iam (adv.): ‘now, already’ | phr., iam dit (iamdit): ‘long
since’.

ibi (adv.): ‘there, in that place’.

ibidem (adv.): ‘in the same place’.

idcirco (adv.): ‘on that account, therefore’.

identidem (adv.): ‘repeatedly’.
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ideo (adv.): ‘on that account’.

illac (adv.): ‘by that way’.

illic, illi (adv.): ‘at that place, there’.

illinc (adv.): ‘from that place’.

illac (adv.): ‘to that place, thither, to there’.

immo (adv.): ‘yes indeed; but rather’.

incessanter (adv.): ‘incessantly’.

inde (adv.): ‘thence, from there, thereupon’.

indidem (adv.) [inde + idem]: ‘from the same place’.

insuper (adv.): ‘moreover’; ML ‘on top of’.

interdum (adv.): ‘now and then, from time to time’.

interea (adv.): ‘meanwhile, in the meantime’.

interim (adv.): ‘meanwhile’.

intra (adv. and prep. + acc.): ‘within, inside, during’ | phr.,
intra sé: ‘to oneself’.

intus (adv.): ‘in the inside, within’.

invicem (in vicem) (adv.): ‘by turns, in turn, one after
another, alternately, mutually’ | ML with prep. (often
written as one word), e.g., prd invicem (proinvicem):
‘for one another’.

ita (adv.): ‘so, thus’ | ita... ut...: ‘so... that...”.

iterum (adv.): ‘a second time, again’.

itidem (adv.) [ita + idem]: ‘in like manner, in the same
manner’.

iugiter (adv.): ‘constantly, continually’.

lenté (adv.): ‘slowly’.

longg (adv.): ‘far, far off’.

magis (adv.): ‘more, in a higher degree, rather’.

magnopere (adv.): ‘greatly’.

mane (indecl. n. acc. as adv.): ‘in the morning, early in
the morning’.

minus (adv.): ‘not; less’ | sive (+ vb.)... sive minus:
‘whether... or not’.

modo (adv. and conj.): ‘now, just now’; ‘only’; ‘provided
that’ | modo... modo...: ‘now... now..., at one
moment... at another..., sometimes... sometimes...” |
phr., st modo (subord conj.): ‘if only’.

mox (adv.): ‘soon, by and by’.

né (adv. and conj.): ‘lest, so that not’.

nempe (adv.): ‘indeed’.

néquaquam (adv.): ‘in nowise, by no means at all’.

neutiquam (adv.): ‘by no means’.

nimis (adv.): ‘very much, too much, exceedingly’.

non (adv.): ‘not’ | phr., s nén (subord. conj.): if not’.

nondum (adv.): ‘not yet'.

nullatenus (adv.) [nillus + tenus (q.v.)]: ‘by no means’.

numquam (nun-) (adv.): ‘never’.

nunc (adv.): ‘now’.

nuper (adv.): ‘lately, not long ago, recently’.

nusquam (adv.): ‘nowhere’.

olim (adv.): ‘formerly, at some time, at that time’.

omniné (adv.): ‘altogether, surely, by all means’.

paene (péne) (adv.): ‘almost’.

pariter (adv.): ‘equally, alike’.
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parum (adv.): ‘too little, not enough, insufficiently’.

penitus, penité (adv.): ‘inwardly, internally’; ‘thoroughly,
entirely’.

perinde (adv.): ‘in like manner, in the same manner’.

porrd (adv.): ‘far away; further; furthermore’.

post (adv. and prep. + acc.): ‘after, behind; later,
afterwards’.

postea (adv.): ‘afterwards’.

postmodo, postmodum (adv.): CL ‘presently, shortly’; ML
‘afterwards, after a while’.

potius (adv.): ‘rather’.

praeter (adv. and prep. + acc.): ‘by, along, past; besides,
except’ | practered (adv.): ‘besides, moreover’.

praeterea (adv.): ‘moreover’.

prius, priusquam (comp. adv. and conj.): ‘before; before
that’.

procul (adv.): ‘at a distance, from afar’.

profecto (adv.) [pro + factd]: ‘surely, certainly, by all
means’.

proinde (adv.): ‘in like manner, in the same manner’; ML
‘therefore’.

prope (adv. and prep. + acc.): ‘near, nearby; nearly,
almost’; ‘near, next to’ | comp. adv., propius: ‘more
nearly, nearer’; superl. adv., proximé ‘most nearly’ |
comp. adj., propior: ‘nearer’; superl. adj., proximus:
‘nearest’ | superl. adj. as sb., proximus, -1 (m.):
‘neighbour’.

propterea (adv.): ‘on that account’.

protinus (adv.): ‘at once, forthwith’.

qua (adv.): ‘where, how’.

quacumque (adv.): ‘by whatsoever way’.

qualiter (adv.): just as, as’ | ML = CL quémodo (interr.
adv.): ‘how?’.

quam (adv. and conj.): ‘how...! how very...! how
greatly...’; ‘as, in what degree’ | after comp., ‘than’ |
adv. phr., quam dit (quamdia): ‘how long?; as long
as’.

quamobrem? (adv. and conj.): ‘why?’; ‘wherefore, for
which reason’.

quamvis (adv. and conj.): ‘however you like; however
much; although’.

quando (adv. and conj.): ‘when; since’ | st quando: ‘if ever’.

quandocumque (adv.): ‘whensoever, at whatever time’.

quandoque (adv.): ‘at what time soever, whenever,
whensoever, as often as’.

quaré (adv. and conj.): ‘why, for which reason, wherefore’.

quasi (adv. and conj.) [quam + si]: ‘as if; as it were’.

quatenus (adv. and conj.): ‘to what point, how far’; ‘il
when, how long, how far; to which extent’ | ML also
as final coord. conj.: ‘so that, in order that, to the end
that’ (= CL ug, q.v.).

quemadmodum (adv. and conj.): ‘as, just as, how, in what
manner’.



quidem (adv.): ‘certainly, assuredly; at least; indeed’
(emphasizing the word it follows) | né... quidem: ‘not
even....

quin (adv. and conj.): ‘but that, so that... not (+ subj.)’;
‘indeed, in fact’.

quippe (adv. and conj.): ‘indeed, surely; inasmuch as’ |
quippe qui (or quae): ‘seeing that he (or she)’
(introducing a relative clause).

quo (adv. and conj.): ‘to what place, to which place, to
where, whither’; ‘for which reason, in order that’;
‘whereby’; | qua (adv.): ‘by what way; where; how’ |
phr., si quo: if to anywhere’; st qua: ‘if by any way’.

quocumque (adv.): ‘whithersoever, to anywhere at all’.

quodammodo (quoddammodo) (adv.): ‘in a certain way’.

quomodo (adv. and conj.): ‘how, in what manner; as, just
as’.

quondam (adv.): ‘at some time, formerly, once’.

quotiéns, quotiés (adv. and conj.): ‘how many times, how
often; as often as, whenever’.

quotiénscumque (adv.): ‘however often’.

quousque (adv. and conj.): ‘until; how long?’.

retro (adv.): ‘backwards, back, behind; in past times,
before, formerly’.

rursus, rursum (adv): ‘back, again’.

saepe (adv.): ‘often’ | comp., saepius: ‘rather often, very
often’; superl., saepissimé.

saltem, saltim (adv.): ‘at least, at all events’ | phr., at
saltem: ‘(but) at least’.

satis, sat (adv.): ‘enough, sufficiently, quite’.

scilicet (adv.): CL ‘certainly, of course’; ML ‘namely, that
is’.

secus (adv. and prep.): adv., ‘otherwise, differently’ | often
phr., non secus, haud secus: ‘not otherwise’ | prep. (+
acc.): ‘contrary to, not in accordance with’; (+ acc. or
abl.): ‘alongside, beside, along, by, near(by)’.

semel (adv.): ‘once, one time’.

semper (adv.): ‘always, ever’.

sic (adv.): ‘in this manner, thus, so; yes’ | sic... ut...: ‘so...
as...,in the same way as’.

sicubi (adv.) [si + ubi]: ‘if anywhere’.

Total: 180 entries.
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sicunde (adv.) [si + unde]: ‘if from anywhere’.

simul (adv.): ‘at the same time, at once, together’ | simul ac
(or atque, ut, et): ‘as soon as’.

statim (adv.): ‘immediately, right away’.

subito (adv.): ‘suddenly, unexpectedly; right away’.

supra (adv. and prep. + acc.): ‘above, beyond, more’.

sursum (sursus): ‘high; upwards’.

tam (adv.): ‘so, so very, to such an extent, so much’ |
correl., tam... quam...: ‘as... as..., both... and..., just
as... as...” (implying equality of degree) | phr. tam dit
(tamdia) (adv.): ‘so long (as, that)’.

tandem (adv.): ‘at last, finally’.

totaliter (adv.): ‘entirely, totally’.

totiéns (adv.): ‘so often (as)’.

tum, tunc (adv.): ‘at that time, then, next’.

ubi (ubi) (adv. and conj.): ‘where, when’.

ubicumque (adv.): ‘wheresoever’.

ubique (adv.): ‘in any place whatever, anywhere; in every
place, everywhere’.

ultra (adv. and prep. + acc.): ‘beyond, further, more’.

umquam (unquam) (adv.): ‘ever’.

unde (adv.): ‘from where, whence; from which (fact,
thing, reason)’; ‘wherewith, the means with which (to
do something)’ (+ subj.).

undecumque (adv.): ‘from wherever’; ML ‘in every
possible way’.

undique (adv.): ‘from every side, from all sides, on all
sides, from everwhere’.

usquam (adv.): ‘anywhere, in any place’.

usque (adv.): ‘so far; up to; continuously’ | Gsque ad: ‘unto,
all the way to; until’.

utinam (adv.): ‘oh, that! I wish that!’.

utique (adv.): ‘certainly’.

valdé (adv.): ‘very much, greatly’.

velut, veluti (adv.): ‘even as, just as’ | phr., velut si (subord.
conj.): ‘as if”.

vidélicet (adv.) [vidére + licet]: ‘clearly, evidently’ | most
common as preface to an explanation, ‘namely’ |
abbrev. ‘viz..

vix (adv.): ‘scarcely, hardly’.
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a, ab (prep. + abl.): by, from, on the side of” | also as abs,
found almost only in phrase abs té.

absque (prep. + abl.): ‘apart from, away from’ | ML = sine
(g.v.): ‘without’.

ad (prep. + acc.): ‘to, up to, towards; for; unto, according
to, after (the pattern/example of)’ | ML orth.
sometimes at, not to be confused with at, ast = ‘but,
yet'.

ante (adv. and prep. + acc.): of time, ‘before, previously,
previous to’; of place, ‘before, in front of”.

apud (prep. + acc.): ‘at, with (someone), near, in the
presence of, at the house of”.

circiter (prep. + acc.): ‘about’.

cis (prep. + acc.): ‘on this side of”.

citra (prep. + acc.): ‘on this side of”.

contra (prep. + acc.): ‘against’ | phr., & contra (€contra):
‘on the contrary’.

coram (prep. + abl.): ‘in the presence of”.

cum (prep. + abl. and conj.): ‘with’; ‘when, since, whereas,
although’; cum or quum: ‘when, when that’ (+ subj.).

dé (prep. + abl.): ‘down from, from; concerning, about’.

&, ex (prep. + abl.): ‘out of, from’.

erga (prep. + acc.): ‘towards’.

extra (prep. + acc.): ‘outside of, without'.

in (prep. + acc. denoting motion towards, or + abl.
denoting rest): ‘into, against, in, on’.

infra (prep. + acc.): ‘below’ | ML also = CL intrd: ‘among,
between’ (q.v.).

Total: 36 entries.
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inter (prep. + acc.): ‘between, amidst’ | comp. adj., interior
(interius, n.), interioris (comp. adj. of inter): ‘inner,
interior; nearer’; superl. adj., intimus, -a, -um.

iuxta (prep. + acc.): ‘next to, beside; in accordance with’.

ob (prep. + acc.): ‘against, on account of”.

obviam (prep. + dat.): ‘in the way of”.

palam (prep. + abl.): ‘in sight of”.

penes (prep. + acc.): ‘in the power of’.

per (prep. + acc.): ‘through; by’ | phr., per omnia: ‘in all
respects’.

pone (prep. + acc.): ‘behind’.

prae (prep. + abl.): ‘before, in front of; compared to, next
to; on account of, for’.

pro (prep. + abl.): ‘for, on behalf of] in proportion to’ |
ML = CL propter: ‘on account of” (g.v.).

propter (prep. + acc.): ‘near; because of, on account of” |
quapropter (adv.): ‘for which reason, wherefore’.

secundum (prep. + acc.): ‘next; along, according to’.

sine (prep. + abl.): ‘without’.

sub (prep. + acc. denoting motion towards, or abl.
denoting rest): ‘up to, under’.

subter (prep. + acc. denoting motion towards, or abl.
denoting rest): ‘under’.

super (prep. + acc. denoting motion towards, or abl.
denoting rest): ‘over, upon’| also + abl.: ‘about,
concerning, beyond’.

tenus (prep. + abl.): ‘as far as, reaching to’ [placed after the
noun, sometimes used with gen.]

trans (prep. + acc.): ‘across’.

versum, versus (prep. + acc.): ‘towards’.
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Conjunctions

ac, atque (conj.): ‘and; and in addition, and also’ | after
comparatives, ‘than’ | ac si (acsi): ‘as if”.

an (interr. conj.): ‘or can it be that...?” (word introducing a
question that expresses surprise and expects that
answer ‘no’) | an non (anndn) (interr. conj.): ‘or not?’.

antequam (subord. conj.): ‘before that'.

at, ast (conj.): ‘but, but yet’ | phr., at enim (conj.): ‘but it
will be said’ | phr., at saltem: ‘(but, then) at least’.

atqui (coord. conj.): ‘but, yet'.

attamen (coord. conj.): ‘but, nevertheless’.

aut (coord. conj.): ‘or, either’ | aut... aut...:

autem (coord. conj., usu. 2nd word in a clause): ‘but, now,
however’ | in LL, EL, and ML, often used for ‘and’ or
as untranslatable verbal punctuation, marking the start
of a new sentence.

ceu (conj.): coord., ‘as, just as’; subord., ‘as though’.

dum (conj.): ‘while, so long as; until; provided that'.

dummodo (subord. conj.): ‘provided that'.

enim, etenim (coord. conj.): ‘for’ (in the sense of ‘because’)
| phr., at enim (conj.): ‘but it will be said’.

enimveérd (coord. conj.): ‘for indeed’.

ergod (coord. conj.): ‘therefore’.

et (coord. conj. and adv.): ‘and’ | et... et...: ‘both... and...” |
as adv., et: ‘even, also’.

etiamsi (subord. conj.): ‘even if; although’.

etsi (subord. conj.): ‘even if; although’.

igitur (conj.): ‘therefore’.

itaque (coord. conj.): ‘and so, therefore’.

item (coord. conj.): ‘also, likewise’.

licet (concessive subord. conj.): ‘granting that, although’.

nam, namque (conj.): ‘for’ (in the sense of ‘because’);
‘indeed, really’.

nec, neque (conj.): ‘and not, nor’ | nec... nec..., neque...

‘neither... nor...".

b

‘either... or...".

neque...:

necne (interr. conj.): ‘or not?’ | used in indir. discourse in
place of annon (vid. an).

necnén (conj.): ‘and also’ | often as phr., necnon et.

néve, neu (subord. conj.): ‘and that not, and lest’ | néve...
néve...: ‘neither... nor...”.
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nisi, ni (subord. conj.): ‘unless, if not’.

nonne (interr. conj.) [non + -ne]: ‘s it not the case that?
surely...?” (word introducing a question to which the
expected answer is ‘yes’).

num quid? (numquid?) (interr. conj.): ‘why?’
(strengthened form of num, q.v.).

postquam (subord. conj.): ‘after that'.

quamquam (conj.): ‘although, however’.

quandoquidem (subord. conj.): ‘since, because’.

quapropter (conj.): ‘for which reason, wherefore’.

quia (conj.): ‘because, for’ | LL etc., introducing direct
discourse, ‘that...’.

quoad (conj.): ‘until; while, so long as’.

quocirca (conj.): ‘wherefore’.

quod (conj.): ‘because; that’ | phr., eo quod: lit., ‘for this,
(namely) that), i.e., ‘because’ | pré o quod: ‘because’ |
in €6 quod: ‘inasmuch as’.

quodsi (quod si) (conj.): ‘but if”.

quominus (subord. conj.): ‘whereby not, in order that not’.

quoniam (conj.): ‘since, seeing that, because, that'.

quoque (conj. and adv.): ‘also, t00’.

sed (conj.): ‘but’.

si (conj.): ‘if” | phr., st modo (subord conj.): ‘if only’; si
non (subord. conj.): ‘if not’; si qua: ‘if by any way’; si
quando: ‘if ever’; si quo: ‘if to anywhere’.

sicut, sicut (conj.) [sic + ut]: ‘as, just as’.

sin (sI né) (subord. conj.): ‘but if” | often in strengthened
form as sin autem, sin véro: ‘but if however’.

siquidem (subord. conj.): ‘since, indeed; in as much as’ |
ML often simply indicates transition to a new
sentence; cf. autem.

sive, seu (conj.) = vel si: ‘or if; whether’ | sive... sive...,

>

seu... seu...: ‘whether... or...”.

tamen, attamen (conj.): ‘still, yet, however, nevertheless’.

tametsi (subord. conj.): ‘although’.

tamquam (tanquam) (conj.): ‘as it were, as if”.

ut, utt (adv. and conj.): ‘as’ (+ ind.); ‘that; so that, in order
that’; ‘such that, with the result that’ (+ subj.); ‘in
what manner? how?’; ‘to what an extent! how’;
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‘granting that, although’ | ut... ita...: ‘as... so...”.| ita
ut: ‘such that’ | ut ita dicam: ‘so to speak’ | ut né
(subord. conj.): ‘that not, lest’ | ut non (subord.
conj.): ‘so that not’ | ut quid? (utquid?) (interr.):
‘why? | ut si (subord. conj.): ‘as if”.

utpote (conj. and adv.): ‘as being, inasmuch as’.

Total: 56 entries.
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utut (subord. conj.): ‘although’.

vel (conj.): ‘or, or else; even; at least; either’ | vel... vel...:
‘either... or...” | ML often = CL et.

vero, vérum (conj., usu. postposit.): ‘but, however’ | CL as
adv. of affirmation, ‘in fact, certainly, without doubt’.

veérumtamen (coord. conj.): ‘but, nevertheless’.
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Interjections

ecce (interj.): ‘lo! look! behold!”.

¢heu (interj.): ‘alas!’.
ei (interj.): ‘alas’’.

én (interj.): ‘lo! look! behold?’.

Total: 8 entries.

77

heu (interj.): ‘alas!’.
o (interj.): ‘o! oh!.
pro, proh (interj.): ‘forbid it! God forbid!.

vae (interj.): ‘woe!’.



Chapter 10

Numerals

centum (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. C]: ‘(one)
hundred’ | centénsimus, -a, -um (-ésimus) (ord. num.
adj.): ‘(the) hundredth’ | centéni, -ae, -a (distr. num.
adj.): ‘(one) hundred each’ | centiéns [-iés] (num.
adv.): ‘(one) hundred times’.

decem (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. X]: ‘ten’ |
decimus, -a, -um (ord. num. adj.): ‘(the) tenth’ |
déni, -ae, -a (distr. num. adj.): ‘ten each’ | deciéns
[-iés] (num. adv.): ‘ten times’.

ducenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. CC]: ‘two
hundred’ | ducenténsimus, -a, -um (-ésimus) (ord.
num. adj.): ‘(the) two hundredth’ | ducéni, -ae, -a
(distr. num. adj.): ‘two hundred each’ | ducentiéns
[-ies] (num. adv.): ‘two hundred times’.

duo, duae, duo (card. num. adj.) [Rom. num. II]: ‘two’ |
ord. num. adj., secundus, -a, -um (ord. num. adj.):
‘second’ | distr. num. adj., bini, -ae, -a: ‘two each’ |
num. adv., bis: ‘twice’.

duodé- (num. pref): ‘two fewer than’, thus, card. num.,
duodéviginti: ‘eighteen’; duodétriginta: ‘twenty-eight’
duodécentum: ‘ninety-eight’ | in ord. num. adj.,
duodévicensimus, -a, -um: ‘(the) eighteenth’s
duodgtricénsimus, -a, -um: ‘(the) twenty-eighth’;
duodécenténsimus, -a, -um: ‘(the) ninety-eighth’ | in
distr. num. adj., duodévicéni: ‘eighteen each’;
duodétricéni: ‘twenty-eight each’; duodécenténi:
‘ninety-eight each’ | in num. adv., duodéviciéns:
‘eighteen times’; duodétriciéns: ‘twenty-eight times’;
duodécentiéns: ‘ninety-eight times’.

duodecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. XII]:
‘twelve’ | duodecimus, -a, -um (ord. num. adj.): ‘(the)
twelfth’ | duodéni (distr. num. adj.): ‘twelve each’ |
duodeciéns (iés) (num. adv.): ‘twelve times’.

mille (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. M = CD or
(D]: ‘(one) thousand’; duo milia: ‘two thousand(s)’;
tria milia: ‘three thousand(s)’ | ord. num. adj.,
millénsimus, -a, -um (-ésimus): ‘(the) thousandth’;
bis millénsimus, -a, -um: ‘(the) two thousandth’ |
distr. num. adj., singula milia: ‘(one) thousand each’;

)
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bina milia: ‘two thousand each’ | num. adv., miliéns
[-ies]: ‘(one) thousand times’; bis miliéns: ‘two
thousand times’.

nonaginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. XC]:
‘ninety’ | ord. num. adj., n6nagénsimus, -a, -um
(-&simus): ‘(the) ninetieth’ | distr. num. adj.,
nonageni, -ae, -a: ‘ninety each’ | num. adv., nénagiéns
(-i€s): ‘ninety times’.

nongenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. DCCCC
or IDCCCC]: ‘nine hundred’ | ord. num. adj.,
nongenténsimus, -a, -um (-€simus): ‘(the) nine
hundredth’ | distr. num. adj., nongeni, -ae, -a: ‘nine
hundred each’ | num. adv., ndngentiéns (-i€s): ‘nine
hundred times’.

novem (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. IX]: ‘nine’ |
ord. num. adj., nonus, -a, -um: ‘(the) ninth’ | distr.
num. adj., novéni, -ae, -a: ‘nine each’ | num. adv.,
noviéns (-iés): ‘nine times’.

octingenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. DCCC
or IDCCC]: ‘eight hundred’ | ord. num. adj.,
octingenténsimus, -a, -um (-&simus): ‘(the) eight
hundredth’ | distr. num. adj., octingéni, -ae, -a: ‘eight
hundred each’ | num. adv., octingentiéns (-iés): ‘eight
hundred times’.

octo (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. VIII]: ‘cight’ |
ord. num. adj., octavus, -a, -um: ‘(the) eighth’ | distr.
num. adj., octoni, -ae, -a: ‘eight each’ | num. adv.,
octiéns (-iés): ‘eight times’.

octoginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. LXXX]:
‘eighty’ | ord. num. adj., oct6génsimus, -a, -um
(-esimus): ‘(the) eightieth’ | distr. num. adj.,
octogeni, -ae, -a: ‘eighty each’ | num. adv., octogiéns
(-i€s): ‘eighty times’.

quadragesima, -ae (f) [ord. num. adj. of quadraginta
(q.v.) as sb.]: ‘Lent (the liturgical season forty days
before Easter, not counting Sundays)

quadraginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. XL]:
‘forty’ | ord. num. adj., quadragénsimus, -a, -um
(-&simus): ‘(the) fortieth’ | distr. num. adj.,



quadrageni, -ae, -a: ‘forty each’ | num. adv.,
quadragiéns (-iés): ‘forty times’.

quadringenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
CCCC(]: ‘four hundred’ | ord. num. adj.,
quadringenténsimus, -a, -um (-&simus): ‘(the) four
hundredth’ | distr. num. adj., quadringgni, -ae, -a:
‘four hundred each’ | num. adv., quadringentiéns
(-iés): ‘four hundred times’.

quattuor (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. IIII or
IV]: four’ | ord. num. adj., quartus, -a, -um: ‘(the)
fourth’ | distr. num. adj., quaterni, -ae, -a: ‘four each’
| num. adv., quater: ‘four times’.

quattuordecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
XIIII or XIV]: ‘fourteen’ | ord. num. adj., quartus
decimus, -a, -um | num. adv., quattuordeciéns (-iés):
‘fourteen times’.

quindecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. XV]:
‘fifteen’ | ord. num. adj., quintus decimus, -a, -um:
‘(the) fifteenth’ | num. adv., quindeciéns (-iés): ‘fifteen
times’.

quingent (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. D or ID]:
‘five hundred’ | ord. num. adj., quingenténsimus, -a,
-um (-ésimus): ‘(the) five hundredth’ | distr. num.
adj., quingéni, -ae, -a: ‘five hundred each’ | num. adv.,
quingentiéns (-iés): ‘five hundred times’.

quinquaginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. L]:
‘fifty’ | ord. num. adj., quinquagénsimus, -a, -um
(-esimus): ‘(the) fiftieth’ | distr. num. adj.,
quinquageni, -ae, -a: ‘fifty each’ | num. adv.,
quinquégiéns (-iés): ‘fifty times’.

quinque (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. V]: ‘five’ |
ord. num. adj., quintus, -a, -um: ‘(the) fifth’ | distr.
num. adj., quini, -ae, -a: ‘five each’ | num. adv.,
quinquiéns (-iés): ‘five times’.

sédecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. XVI]:
‘sixteen’ | ord. num. adj., sextus decimus, -a, -um:
‘(the) sixteenth’ | distr. num. adj., séni déni, -ae, -a:
‘sixteen each’ | num. adv., sédeciéns (-i€s): ‘sixteen
times’.

septem (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. VII]: ‘seven’
| ord. num. adj., septimus, -a, -um: ‘(the) seventh’ |
distr. num. adj., septéni, -ae, -a: ‘seven each’ | num.
adv., septiéns (-i€s): ‘seven times’.

septendecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num.
XVII]: ‘seventeen’ | ord. num. adj., septimus decimus,
-a, -um: ‘(the) seventeenth’ | distr. num. adj., septéni,
-ae, -a: ‘seven each’ | num. adv., septiéns deciéns
(-iés): ‘seventeen times’.

septingenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. DCC]:
‘seven hundred’ | ord. num. adj., septingenténsimus,
-2, -um (-ésimus): ‘(the) seven hundredth’ | distr.
num. adj., septingéni, -ae, -a: ‘seven hundred each’ |
num. adv., septingentiéns (-i€s): ‘seven hundred
times’.

septuaginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. LXX]:
‘seventy’ | ord. num. adj., septuagénsimus, -a, -um
(-esimus): ‘(the) seventieth’ | distr. num. adj.,
septudgéni, -ae, -a: ‘seventy each’ | num. adv.,
septuagiéns (-i€s): ‘seventy times’.

sescenti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. DC]: ‘six
hundred’ | ord. num. adj., sescenténsimus, -a, -um
(-esimus): ‘(the) six hundredth’ | distr. num. adj.,
sescéni, -ae, -a: ‘six hundred each’ | num. adv.,
sescentiéns (-iés): ‘six hundred times’.

sex (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. VI]: ‘six’ | ord.
num. adj., sextus, -a, -um: ‘(the) sixth’ | distr. num.
adj., séni, -ae, -a: ‘six each’ | num. adv., sexiéns (-iés):
‘six times’.

sexaginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. LX]:
‘sixty’ | ord. num. adj., sexagénsimus, -a, -um
(-&simus): ‘(the) sixtieth’ | distr. num. adj., sexagén;,
-ae, -a: ‘sixty each’ | num. adv., sexagiéns (-iés): ‘sixty
times’.

trécent (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. CCC]J:
‘three hundred’ | ord. num. adj., trecenténsimus, -a,
-um: ‘(the) three hundredth’ | distr. num. adj.,
trecéni, -ae, -a: ‘three hundred each’ | num. adv.,
trecentiéns (-iés): ‘three hundred times’.

tredecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. XIII]:
‘thirteen’ | ord. num. adj., tertius, -a, -um: ‘(the)
thirteenth’ | distr. num. adj., terni déni, -ae, -a:
‘thirteen each’ | num. adv., terdeciéns (-iés): ‘thirteen
times’.

tres, tria (card. num. adj.) [Rom. num. III]: ‘three’ | ord.
num. adj., tertius, -a, -um: ‘(the) third’ | ord. num.
adv., tertio: ‘thirdly, in the third place’ | distr. num.
adj., terni, -ae, -a (trini): ‘three each’ | num. adv., ter:
‘thrice, three times’.

triginta (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. XXX]:
‘thirty’ | ord. num. adj., tricénsimus, -a, -um
(-esimus): ‘(the) thirtieth’ | distr. num. adj., tricéni,
-ae, -a: ‘thirty each’ | num. adv., triciéns (-iés): ‘thirty
times’.

undé- (num. pref) [rare]: ‘one fewer than’ | thus, card.
num. adj., Gndéviginti: ‘nineteen’; undeétriginta:
‘twenty-nine’; andécentum: ‘ninety-nine’ | ord. num.
adj., tndévicénsimus, -a, -um (-&simus): ‘(the)
nineteenth’; indétricénsimus, -a, -um (-ésimus):
‘(the) twenty-ninth’; indécenténsimus, -a, -um
(-esimus): ‘(the) ninety-ninth’ | distr. num. adj.,
undévicéni: ‘nineteen each’; Gndétricéni: ‘twenty-nine
each’; indécenténi: ‘ninety-nine each’ | num. adv.,
andeviciéns (-iés): ‘nineteen times’; indétriciéns
(-i€s): ‘twenty-nine times’; indécentiéns (-iés):
‘ninety-nine times’.

undecim (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. XI]:
‘eleven’n | ord. num. adj., indecimus, -a, -um: ‘(the)
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eleventh’ | distr. num. adj., andéni, -ae, -a: ‘eleven viginti (card. num. adj. indecl.) [Rom. num. XX]:
each’ | num. adv., Gindeciéns (-iés): ‘eleven times’. ‘twenty’ | ord. num. adj., vicénsimus, -a, -um
anus, -a, -um (card. num. adj.) [i]: ‘one’ | num. ord. adj., (-€simus): ‘(the) twentieth’ | distr. num. adj., vicéni,
primus, -a, um: ‘first’ | distr. num. adj., singuli, -ae, -ae, -a: ‘twenty each’ | num. adv., viciéns (-iés):
-a: ‘one each’ | num. adv., semel: ‘once’ | adv., Gina: ‘twenty times’.

‘together’ | gen. Gnius; dat. Gni.

Total: 38 entries.
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Enclitics, etc.

-ce, - (intens. enclit.): -self’, used with dem. pron.;
thus, hunce: ‘this (person/thing) itself”; huiusce: ‘of
this (person/thing) itself’ | esp. in huiuscemodi [hic +
modus]: ‘of this sort’ | contr. to -c when appended to
forms of ille and iste; thus, istece becomes istic: ‘that
(person/thing) of yours him-/itself”; istudce becomes
istuc: ‘that (thing) of yours itself’.

-cum (abl. pron. + suffix): ‘with’; thus, mécum = cum mé:

‘with me’; t€cum: ‘with you (sg.)’; nobiscum: ‘with
us’; vobiscum: ‘with you (pl.)’; sécum: ‘with
him/her/it/them’.

-ipse, -ipsa, -ipsum (refl. dem. adj. encl.): ‘self~’. luceo
ltceo, lacere, luxi, —: ‘to shine’.

-met (intens. encl.): “-self’; thus, egomet: ‘T myself’;

Total: 11 entries.

vosmet: ‘you yourselves’.

-ne (interr. encl. conj.): ‘is it? is it the case that?’ (enclitic
introducing a ‘yes-or-no’ question, placed after the
word most asked about).

néquis = né (ali)quis: ‘lest anyone’.

num (interr. ptcl.): ‘surely not...?” (introducing a question
to which the expected answer is ‘no’).

-que (encl. conj.): ‘and’ | -que... -que...: ‘both... and...” |
-que... et...: ‘both... and...”.

-té (intens. enclit.): “-self’, used only with nom. sg. ti;
thus, taté: ‘you yourself’; sometimes in combination
with -met, as titémet: ‘you yourself’.

-ve (encl. conj.): ‘or, either’.
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